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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 337/79
af 5 . februar 1979

om den fælles markedsordning for vin

FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

eu^er kenvisning til traktaten om oprettelse af Det
43 °^æ^s^e økonomiske Fællesskab , særlig artikel 42 og

er henvisning til forslag fra Kommissionen ( 1),
l •

tet- ( 2henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen
(2), og

fra følgende betragtninger :
Dema , grundlæggende bestemmelser om den fælles
adskilligemarkedsordning ^or v*n er s^en deres vedtagelse ændret
deres k '6 §ange ; disse tekster er på grund af deres antal,ske]] S komplicerede karakter og deres spredning i for­
Tid Agaver af De Europæiske Fællesskabers
nødvendige^e^ge at anvende og mangler følgelig den
bør j ,^>e klarhed, som enhver ordning bør have ; deD0,: derfor kodificeres ;
fællesmarkedetsfællesmarkedets funktion og udvikling skal for så vidtfælles landbrugsvarer ledsages af udformningen af en
fælles landbrugspolitik : denne skal særlig omfatte en
antage markedsordning for landbrugsvarer, som kan

forskellige former alt efter de enkelte produkter ;
fo

med ^en ^æ^es landbrugspolitik er at nå de i
lig a^tens artikel 39 anførte mål og i vinsektoren navnstandardstabilisere markederne og sikre en rimelig leve­
disse mål ^°r ^en pågældende landbrugsbefolkning;
og at^a ^an nas ved, at ressourcerne tilpasses behovet,
frem™ en.ne tilpasning navnlig baseres på en kvalitets­

fremmende politik ;
at legennemførelse kunne træ^e de nødvendige foranstaltninger til

frelse af denne tilpasning er det nødvendigt at

have kendskab til produktionspotentiellet og hvert år at
foretage et skøn over de disponible mængder most og
vin ;

oprettelsen af en vinavlsmatrikel, indførelsen af en ord­
ning med høst- og lageranmeldelser samt udarbejdelsen
af en årlig prognose skal gøre det muligt at indhente de
statistiske oplysninger, der er nødvendige for at få kend­
skab til markedet;

de nærmere bestemmelser for gennemførelsen af disse
foranstaltninger bør fastsættes således , at de indhentede
oplysninger under hensyntagen til særlige forhold i de
enkelte medlemsstater kan sammenlignes på fælles­
skabsplan ;

det er vigtigt, at der er effektive interventionsmidler til
rådighed på markedet; støtte til kort- og langfristet
privat oplagring af bordvin og druemost samt til destil­
lation af denne vin opfylder dette krav ; med henblik på
anvendelse af sådanne kort- og langfristede foranstalt­
ninger skal der for hver for fællesskabsproduktionen
repræsentativ type bordvin især fastsættes en oriente­
ringspris og en heraf afledt interventionsudløsende tær­
skelpris, ud fra hvilken interventionsforanstaltningerne
fastsættes ; uafhængigt af nævnte foranstaltninger bør
der dog tillige ved hvert produktionsårs begyndelse
kunne foretages interventioner på grundlag af progno­
sen med henblik på at sikre global ligevægt i det pågæl­
dende produktionsår ;

der bør fastsættes mulighed for at yde støtte til omlag­
ring af bordvin, som omfattes af en oplagringskontrakt,
men som ikke kan afsættes , og hvor der således opstår
fare for vanskeligheder ved anbringelsen af vin af ny
høst;

som et supplement til denne markedsstøtteordning bør
der under visse omstændigheder gives tilladelse til fore­
byggende destillation til en købspris, der ikke opmun­
trer til at producere vin af utilstrækkelig kvalitet ; det er
desuden nødvendigt at fastsætte supplerende foranstalt

EFT
(2) EpT nr- C 276 af 20. 11 . 1978 , s . 1 .

nr- C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 .
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ninger forbeholdt indehavere af langfristede oplagrings­
kontrakter for at sikre , at noteringerne holdes på et
niveau, der ligger over udløsningsprisen : disse supple­
rende foranstaltninger kan for at være effektive især
omfatte oplagring af de pågældende vine i en nærmere
bestemt periode , destillation eller begge foranstalt­
ninger ;

vende aftalerne med tredjelande ; med henblik pa gen­
nemførelsen af disse bør det desuden anføres , på hvilke
betingelser og efter hvilken fremgangsmåde toldind­
rømmelsen trækkes tilbage, når referenceprisen ikke
overholdes , hvilket afhængigt af det enkelte tilfælde kan
ske i forbindelse med genindførelse af udlignings­
afgiften ;

for at tilbagetrækning af toldindrømmelsen eller genind­
førsel af udligningsafgiften ikke finder sted ud over det
strengt nødvendige for at sikre , at ordningen virker
korrekt, forekommer det hensigtsmæssigt at fastsætte,
at situationen tages op til fornyet overvejelse hver
måned;

for at opnå en bedre vinkvalitet forekommer det hen­
sigtsmæssigt at udelukke vine, der ikke har et vist virke­
ligt alkoholindhold, fra interventionsforanstaltningerne,
bortset fra forebyggende destillation samt destillation af
vine, der er egnede til fremstilling af brændevin med
oprindelsesbetegnelse ;

kravet om, at vin ledsages af et dokument fra eksport­
landet, kan være et nyttigt middel til kontrol med over­
holdelsen af referenceprisen, når dette land har forplig'
tet sig til at træffe de nødvendige foranstaltninger for at
sikre dette ;

virkeliggørelsen af et enhedsmarked for vin i Fællesska­
bet indebærer indførelsen af ensartede regler for sam­
handelen over Fællesskabets ydre grænser ; de kompe­
tente myndigheder skal til stadighed kunne følge vare­
bevægelserne for at kunne vurdere markedsudviklingen
og eventuelt anvende de i denne forordning fastsatte
foranstaltninger ; til dette formål bør det fastsættes, at
der skal udstedes import- eller eksportlicenser, der be­
tinges af sikkerhedsstillelse for gennemførelsen af de
transaktioner, hvorfor der er anmodet om licens ;

for at undgå forstyrrelser på Fællesskabets marked bør
der desuden for visse typer saft og most fastsættes
opkrævning af en afgift ved indførsel fra tredjelande og
udbetaling af en restitution ved udførsel til disse , idet
formålet i begge tilfælde er at dække forskellen mellem
priserne uden for og priserne inden for Fællesskabet ;

anvendelsen af satserne i den fælles toldtarif bør des­
uden principielt være tilstrækkelig til at stabilisere det
fælles marked ved at forhindre, at prisniveauet og pris­
svingningerne i tredjelande får indflydelse på priserne i
Fællesskabet;

som supplement til den ovenfor beskrevne ordning bør
der, for at den kan virke tilfredsstillende, i fornødent
omfang skabes mulighed for at fastsætte regler f°r
anvendelsen af den såkaldte procedure for aktiv foræd"
ling samt for, i det omfang det er nødvendigt af hensyn
til markedssituationen, helt eller delvis at forbyde dens
anvendelse ; ordningen vil imidlertid under ekstraordi­
nære omstændigheder kunne være utilstrækkelig; for at
fællesskabsmarkedet i sådanne situationer ikke skal
være ubeskyttet over for de forstyrrelser, som dette vil
kunne medføre, bør Fællesskabet have mulighed f°r
hurtigt at træffe enhver nødvendig foranstaltning ;

det må dog undgås , at der på Fællesskabets marked
sker forstyrrelser, som skyldes tilbud på verdensmarke­
det til priser, der afviger fra de normale ; med henblik
herpå bør der for visse produkter fastsættes reference­
priser, og tolden skal forhøjes med en udligningsafgift,
såfremt tilbudsprisen franko grænse med tillæg af tol­
den er lavere end referencepriserne ;

i visse aftaler med tredjelande er der indrømmet told­
præferencer, såfremt referenceprisen overholdes ; det har
vist sig nødvendigt at træffe foranstaltninger, hvorved
der skabes mulighed for i disse tilfælde at sikre, at ord­
ningen virker tilfredsstillende for ikke at bringe formålet
med den importordning, der er fastsat i den fælles
markedsordning for vin, i fare ;

i forbindelse med oprettelsen af et enhedsmarked for vi
bør der fastsættes regler for produktionen samt f°r
kontrol med udviklingen i beplantningerne ; derfor bør
dyrkningen af midlertidigt godkendte vinstoksorter
forbydes i en vis periode med henblik på at forbedre
kvaliteten af de i Fællesskabet fremstillede vine ; der bØr
fastsættes visse undtagelser fra princippet om, at de
kun må dyrkes sorter, der er anført i klassificeringen'
for at give medlemsstaterne mulighed for at gennemfør
undersøgelser af en vinstoksorts dyrkningsegnethed, t°
videnskabelig forskning, udvælgelses- og krydsnings^1"
bejde samt for fremsstilling af vegetativt formerings#13
teriale af vinstokke til udførsel ;

der bør navnlig fastsættes de fornødne bestemmelser
for, at toldmyndighederne i medlemsstaterne kan an­
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direkte konsum, bortset fra mousserende vine og
hedvine ;

der bør endvidere fastsættes fællesskabsregler for navn­
lig at definere ønologiske fremgangs- og behandlingsme­
toder, som for langt de fleste vinprodukter er de eneste
tilladte ; med henblik på at sikre et vist kvalitetsniveau
bør det fastsættes , at disse fremgangs- og behandlings­
metoder kun kan anvendes for at opnå en forbedret
vinfremstilling eller holdbarhed; der bør i en bestemt
periode gives medlemsstaterne tilladelse til som forsøg
at benytte visse fremgangs- og behandlingsmetoder , der
ikke er omhandlet i denne forordning;

en nøjagtig definition af de produkter, som falder ind
under forordningens anvendelsesområde, og især af
bordvin, er uomgængelig for en effektiv anvendelse af
den ; da overholdelsen af kravene til fremstilling af
bordvin kun kan kontrolleres inden for Fællesskabet,
skal betegnelsen bordvin fortsat forbeholdes de produk­
ter, der er høstet på Fællesskabets område ;

til de6 ^an ^et være nødvendigt at tillade tilsætning1 e produkter, der er egnede til fremstilling af bord­
vin ' er > både ud fra et kvalitets - og et markeds­
synspunkt, væsentligt , at denne tilsætning underkastes
bestemte vilkår og begrænsninger og kun kan foretages i
forbindelse med produkter, der stammer fra bestemte
vinstoksorter, og som har et potentielt naturligt mini­
mums-alkoholindhol ; da produktionsbetingelserne er

en S ^ ^ Cn vinavlszone inden for Fællesskabet tilanden, bør der tages hensyn til disse forskelle, navn
for så vidt angår tilsætningsmetoderne ;

desuden er syreindholdet en faktor ved bedømmelsen af
^a 'teten samt af betydning for vinenes holdbarhed ;e ar derfor vist sig nødvendigt at fastsætte en mak­
simumsgrænse for tilsætning af syre ;

er bør fastsættes regler for sødning for at undgå, at der
er misbrug heraf;

^8e af den dårlige kvalitet af vin fremstillet ved
op S.tafnc^g udpresning bør destillation af presserester
dette vinbærme §øres obligatorisk for at undgå dette ; til
fast formål bør der for destillation af disse produkter
fastsættes en grundsats , dels mulighed for senere
ly . se af en tillægssats under hensyntagen til op
produktionsbetingelserne prognosen; for imidlertid at tage hensyn til
produktionsbetingelserne i visse vindyrkningsområder
regler , er fastsættes undtagelsesbestemmelser fra disse

terne indskærpe forpligtelsen til at destillere biproduk­
ts , ra vinfremstillingen bør producenter, der er
udelukkes ^enne forpligtelse, og som ikke opfylder den,

es fra interventionsforanstaltningerne ;

er fremstillet af druer til spisebrug af sorter, som ikke
til v ' f fortegnelsen over vinstoksorter som druer
er vinfremstilling, er ofte af utilstrækkelig kvalitet ; det
vine r ° ^ formålstjenligt at forbyde afsætning af disse
destillation bestemme' at de skal omfattes af obligatorisk

destillation ;

for at gøre bestemmelserne vedrørende vinstokbestan­
den på det dyrkede areal mere effektive er det vigtigt at
undgå, at druer, bortset fra druer til spisebrug, drue­
most, druemost i gæring, ung ikke færdiggæret vin fra
sorter, som ikke er nævnt i klassificeringen , eller hidrø­
rende fra vinstoksorter, der er plantet i strid med
fællesskabsbestemmelser eller nationale bestemmelser
vedrørende nyplantning og genbeplantning, omsættes
inden for Fællesskabet ;

på baggrund af de indvundne erfaringer bør der indfø­
res forbud mod gæring af druesaft og koncentreret
druesaft, bortset fra til fremstilling af visse produkter
henhørende under pos . 22.07 i den fælles toldtarif; ud
fra samme betragtninger bør der indføres forbud mod
omsætning af vin egnet til produktion af bordvin, som
ikke når op på det virkelige minimumsalkoholindhold
for bordvine ;

Være er,blik på produktion af bestemte vine kan det
at tillade tilsætning af alkohol ; for denne

er det dog nødvendigt at fastsætte strenge regler ;

er en almindeligt forekommende øno
virkninger fremgangsmåde, og i betragtning af dens mulige
^rugen H Cr ^et nødvendigt at fastsætte regler foreraf, især for at undgå misbrug ;
der k
svovldioxidindhold tilpasningsperiode fastsættes passende

svovldioxidindhold for visse vine, der er bestemt til

for at opretholde et vist kvalitetsniveau for produktio­
nen inden for vinsektoren samt for at hæmme handel
med produkter, som er fremstillet af sorter, er ikke er
opført i klassificeringen, bør det bestemmes, at der til
fremstilling af druemost, hvis gæring er standset ved
tilsætning af alkohol, af koncentreret druemost, af vin
egnet til produktion af bordvin, af kvalitetsvine fra
bestemte dyrkningsområder, herefter benævnt
» k.v.b.d.«, og af hedvin kun må anvendes anbefalede
eller godkendte sorter ; i en overgangsperiode vil det dog
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sættes mulighed for at træffe egnede foranstaltninger til
sikring af stabiliteten på markedet;

være berettiget, at druer fra midlertidigt godkendte
sorter og fra sorter, som er fremkommet ved artskryds­
ninger (direkte producerende hybrider), kan anses for
egnede til fremstilling af nævnte produkter ;

er der fare for, at omfanget af de disponible mængder i
Fællesskabet sammenlagt med de mængder vin, der er
indført fra visse tredjelande, som har ret til toldpræfe­
rencer for deres vine ved indførselen til Fællesskabet, vil
kunne medføre forstyrrelser på fællesskabsmarkedet,
bør der træffes foranstaltninger med henblik på at sikre
producenternes indkomst; til dette formål kan det blive
nødvendigt at træffe beslutning om særlig destillation af
vin ;

det er nødvendigt, at de af denne forordning omfattede
produkter, som indføres fra tredjelande , undergives
regler, hvorved der sikres en vis overensstemmelse med
gældende regler for fællesskabsvine ; det forekommer
nødvendigt at fastsætte, at en række indførte vine, der
er bestemt til direkte konsum, skal have et virkeligt
minimumsalkoholindhold, som svarer til alkoholind­
holdet i bordvine, bortset fra bordvine fra zone A og
B ; det er imidlertid hensigtsmæssigt at tillade levering til
direkte konsum af visse vine med oprindelse i tredje­
lande og med geografisk benævnelse samt et virkeligt
alkoholindhold på mindst 8,5 % vol ;

gennemførelsen af et enhedsmarked, der hviler pa et
system med fælles priser, kan gennem visse støtteforan­
staltninger blive bragt i fare ; derfor bør de bestemmelser
i traktaten, som åbner mulighed for at vurdere den af
medlemsstaterne ydede støtte og at forbyde sådan
støtte, som er uforenelig med det fælles marked, anven­
des i vinsektoren ;

da visse tredjelandes ønologiske fremgangsmåder under­
tiden adskiller sig fra Fællesskabets , bør der åbnes mu­
lighed for undtagelser fra princippet om, at kun de
produkter kan udbydes eller afsættes til direkte konsum
i Fællesskabet, som har været genstand for de ønolo­
giske fremgangsmåder, der er tilladt efter fællesskabs­
reglerne' eller , i mangel deraf, efter national lovgivning;

overgangen fra et produktionsår til et andet bør foregå
under de bedst mulige vilkår ; med henblik herpå kan
det vise sig nødvendigt at træffe overgangsforanstah'
ninger ;

for at lette handelen inden for Fællesskabet og for Pa
tilsvarende måde at supplere den fælles importordning?
er det hensigtsmæssigt at fastsætte, at der ikke blot ska
indføres analysemetoder, som er nødvendige for iv^rk
sætteisen af bestemmelserne i bilag I og II til denne
forordning, men også enhver metode , der kan tjene til at
fastslå bestanddelene i de i artikel 1 omhandle^
produkter ;

af hensyn til forbrugerinteresser og til det hensigtsmæs­
sige i en tilsvarende behandling af k.v.b.d. i tredjelande
bør der ved gensidige forpligtelser åbnes mulighed for,
at indførte vine, der er bestemt til direkte konsum, og
som betegnes ved en geografisk benævnelse, under visse
betingelser kan drage fordel af den kontrol og den be­
skyttelse , der er fastsat for k.v.b.d., når de afsættes på
Fællesskabets marked ;

bedrageri og forfalskning bør straffes effektivt og huj'
tigt ; væksten i handelen inden for Fællesskabet gør ind
satsen fra medlemsstaternes særorganer vanskeligere '
der bør derfor skabes grundlag for et bedre samarbep
mellem de forskellige medlemsstaters pågældende 111
stanser med henblik på at forebygge eller afsløre enhver
overtrædelse af fællesskabsbestemmelserne for vl11
sektoren ;

der bør for alle de i artikel 1 omhandlede produkter,
som omsættes inden for Fællesskabet, fastsættes , at de
skal være forsynet med et ledsagedokument ; desuden
bør reglerne for betegnelse og præsentation af disse
produkter tilpasses ;

gennemførelsen af et enhedsmarked for vinsektoren
indebærer afskaffelse af alle hindringer for de pågæl­
dende varers fri bevægelighed over Fællesskabets indre
grænser;

for at lette iværksættelsen af de påtænkte bestemme
ser bør der fastsættes en fremgangsmåde , ved hvilkel1
der i en forvaltningskomité indføres et snævert samar
bejde mellem medlemsstaterne og Kommissionen ;

den fælles markedsordning for vin bør på passen e
måde og i lige høj grad tage hensyn til de i traktateIlS
artikel 39 og 110 nævnte mål ;

der bør i tilfælde af høje priser på fællesskabsmarkedet,
der i væsentlig grad overstiger crienteringsprisen, fast­
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48-54 . Det samme er tilfældet for druemost og koncen­
treret druemost, såfremt den er bestemt til fremstilling
af druesaft.

V1Sse af de udgifter, som medlemsstaterne pådrager sig
som følge af de i forbindelse med anvendelsen af
enne forordning afledte forpligtelser, påhviler Fælles­

* henhold til artikel 2 og 3 i Rådets forordning
(EØF ) nr . 729/70 af 21 . april 1970 om finansiering af
en fælles landbrugspolitik ( 1 ), senest ændret ved for­
ening (EØF) nr . 2788/72 ( 2 ) —

DSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

4 . a) I bilag I defineres alkoholindhold ;

b ) i bilag II defineres
— friske druer, druemost, druemost i gæring,

druesaft, koncentreret druesaft, vin, ung
ikke færdiggæret vin , vineddike, vinbærme,
presserester fra vindruer, »piquettevin « samt
vin, tilsat alkohol, bestemt for destillation
og

— med hensyn til produkter med oprindelse i
Fællesskabet, druemost, hvis gæring er
standset ved tilsætning af alkohol , koncen­
treret druemost, vin egnet til produktion af
bordvin, bordvin, hedvin, mousserende vin,
mousserende vin tilsat kulsyre, perlevin samt
perlevin tilsat kulsyre ;

c ) definitionerne på de under litra b), andet led,
nævnte produkter med oprindelse i tredjelande ,
med undtagelse af vin egnet til produktion af
bordvin samt bordvin, vedtages af Rådet på
forslag af Kommissionen og med kvalificeret
flertal .

Artikel 1

inte Den ^'es markedsordning for vin omfatter pris- og
interventionsregler, regler for samhandelen med tredje­
^ed ' ,° r^ter vedrørende produktion og kontrol
vedrørende 8en beplantningerne samt forskrifter
gang r([n, visse ønologiske fremgangsmåder og over­
s til forbrug .

pr°Denne fælles markedsordning gælder for følgende
Position i den

fælles
toldtarif Varebeskrivelse

5 . Kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder , herefter
benævnt » k.v.b.d.«, er de vine , der defineres i artikel 1 i
Rådets forordning (EØF) nr. 338 /79 af 5 . februar 1978
om fastlæggelse af særlige regler for kvalitetsvine fra
bestemte dyrkningsområder ( 3 ).

a) 20.07 AI
B I a) 1
Blb) 1

Druesaft (herunder druemost), ugæ­
ret, også tilsat sukker , men ikke tilsat
alkohol

b ) 22.04

22.05

AFSNIT I

Pris- og interventionsregler

Druemost i gæring samt druemost,
hvis gæring er standset på anden
måde end ved tilsætning af alkohol

Vin af friske druer ; druemost, hvis
gæring er standset ved tilsætning af
alkohol

^8.04 A II
22 - l0 A

Friske druer, ikke til spisebrug
Vineddike

Artikel 2

1 . Hvert år fastsættes inden den 1 . august en oriente­
ringspris for hver type bordvin, der er repræsentativ for
produktionen inden for Fællesskabet.

2 . Orienteringsprisen fastsættes på grundlag af gen­
nemsnittet af de priser, der er konstateret for den på­
gældende vintype i de to produktionsår, der går forud
for tidspunktet for fastsættelsen, samt på grundlag af
prisudviklingen i det løbende produktionsår.

d| «.07A
23.05 A
23.06 Al

»Piquettevin«

Vinbærme

Presserester fra vindruer

3 - F0r
koncentreret an§^ r afsnit IV anvendes på druesaft og

koncentreret druesaft kun bestemmelserne i artikel Disse priser registreres i produktionsleddet på de mar­
keder i Fællesskabets vindyrkningsområder, på hvilke

f 1 ) EFT n
( 2 ) EFT 94 af 28 - 4 - 1970> s - 13 -

nr - L 295 af 30 . 12 . 1972, s . 1 . (3 ) Se side 48 i denne Tidende.
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en betydelig del af de pågældende områders produktion
af bordvin afsættes .

3 . Orienteringsprisen fastsættes i produktionsleddet og
gælder fra 16 . december i året for fastsættelsen til
15 . december i det påfølgende år.

Den udtrykkes alt efter vintypen enten i RE pr. % vol/hl
eller i RE pr . hl .

4 . Orienteringspriserne og de vintyper, for hvilke de
gælder, fastsættes efter fremgangsmåden i traktatens
artikel 43 , stk. 2 .

» repræsentativ pris «, som svarer til det vejede gen­
nemsnit af samtlige fastsatte gennemsnitspriser;

c) for bordvin af typerne R I, R II og A I en repræ­
sentativ pris for Fællesskabet, herefter benævnt
» repræsentativ pris «, som svarer til det vejede gen­
nemsnit af halvdelen af de fastsatte gennemsnitspri­
ser . Denne halvdel består af de laveste gennem­
snitspriser . Såfremt antallet af de gennemsnitspriser,
der skal anvendes , ikke er helt , rundes det op til
nærmeste hele antal .

Medfører anvendelsen af ovennævnte regler, at
antallet af de gennemsnitspriser, som skal anvendes,
bliver lavere end fem for bordvin af typen R I og
lavere end tre for bordvin af typerne R II og A h
anvendes henholdsvis de fem og de tre laveste priser .
Er det samlede antal fastsatte gennemsnitspriser
mindre end ovennævnte tal , bringes samtlige fast­
satte gennemsnitspriser i anvendelse .

De under litra b ) og c) nævnte vejede gennemsnit bereg­
nes på grundlag af de mængder, som de anvendte gen'
nemsnitspriser refererer til .

2 . Medlemsstaterne meddeler Kommissionen enhver
fornøden oplysning til fastsættelse af den i stk. 1 nævnte
pris , og sælig de producentpriser, der for hver type
bordvin er konstateret på de repræsentative markeder,
samt de dertil hørende mængder.

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel ,
særlig fortegnelsen over de repræsentative markeder og
metoderne for prisregistreringen, fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67 .

Artikel 3

1 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen hvert år inden den 16 . december en
tærskelpris, som udløser interventionsordningen, heref­
ter benævnt » udløsningsprisen«, for alle vintyper, for
hvilke der fastsættes en orienteringspris .

2 . Udløsningsprisen fastsættes under hensyntagen til
følgende faktorer :

a ) markedssituationen, særlig omfanget af prissving­
ningerne ;

b ) nødvendigheden af at sikre prisstabiliseringen på
markederne, dog uden at det medfører strukturbe­
stemt overskud inden for Fællesskabet;

c) høstens kvalitet ;

d) oplysningerne i den i artikel 5 omhandlede prog­
nose .

Den må dog ikke overstige 95 % af den tilsvarende
orienteringspris.

3 . Udløsningsprisen fastsættes i det samme led og
gælder for samme tidsrum som orienteringsprisen.

Artikel 5

1 . Inden 10. december hvert år udarbejdes en prognose
for at bestemme de disponible mængder og anslå Fæl'
lesskabets behov, herunder også den forventede ind- °§
udførsel fra og til tredjelande .

2 . Prognosen indeholder en opgørelse over Fællesska
bets disponible mængder og dets behov med hensyn CI
vin, hvoraf det fremgår, hvor stor en del henholdsvis
bordvin og k.v.b.d. udgør .

3 . For hvert vinproduktionsår oversender Kommissio
nen Rådet en endelig opgørelse over de disponible
mængder i Fællesskabet og dets forbrug i det foregående
vinproduktionsår.

* 1-p|4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67.

Artikel 4

1 . For hver vintype, for hvilken der fastsættes en orien­
teringspris, fastlægger Kommissionen hver uge på
grundlag af alle de oplysninger, den råder over, ved
offentliggørelse i De Europæiske Fællesskabers Tidende ,
C-udgaven,

a) en gennemsnitlig producentpris, herefter benævnt
» gennemsnitspris «, for hvert repræsentativt marked
for den pågældende type bordvin ;

b ) for bordvin af typerne R III , A II og A III en repræ­
sentativ pris for Fællesskabet, herefter benævnt



5 . 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/7

mellem de disponible mængder og afsætningsmulighe­
derne, særlig som følge af en usædvanlig rig vinhøst .

4 . Der kan for visse typer bordvin, som nærmere skal
fastlægges , indgås langfristede kontrakter, såfremt det
for et produktionsår af prognosen fremgår, at de ved
produktionsårets begyndelse konstaterede disponible
mængder overstiger de forventede samlede behov i det
pågældende produktionsår med mere end fire måneders
forbrug.

Ved beregningen af de i første afsnit nævnte disponible
mængder fratrækkes de kvantitative virkninger af den i
artikel 41 omhandlede destillation af vin af druer til
spisebrug og af den destillation, der er vedtaget tidligere
i henhold til artikel 40 .

Artikel 6

De producenter, der er underlagt de i artikel 39
nævnte forpligtelser, kan komme i betragtning ved de i
nærværende afsnit fastsatte interventionsforanstalt­
ninger, for så vidt de i en referenceperiode , som skal
fastlægges , har opfyldt ovennævnte forpligtelser .

^ Med undtagelse af bordvine af typerne R III, A II og
IH udelukkes bordvine , der har et virkeligt alkohol­

indhold på 9,5 % vol eller derunder, fra enhver anden
interventionsforanstaltning end den i artikel 11 og arti­
kel 13 omhandlede .

Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 7

Der indføres en støtteordning for privat oplagring af
° vin. Støtten er betinget af, at der på nærmere fast­
Satte betingelser indgås en af følgende former for oplag­
ringskontrakt med interventionsorganerne :

kontrakter, som gælder i tre måneder, herefter
benævnt » kortfristede kontrakter«,

- kontrakter, som gælder i ni måneder, indgået i tids­
rummet fra den 16 . december til den påfølgende
15 . februar, herefter benævnt » langfristede kontrak­
ter« .

5 . Anvendelsen af stk. 2 og 3 suspenderes, så længe der
for samme type bordvin består mulighed for at indgå
langfristede kontrakter i overensstemmelse med stk. 4 .
Denne suspension finder ligeledes anvendelse på vine ,
der har nær økonomisk forbindelse med den pågæl­
dende bordvinstype.

6 . Adgang til at indgå oplagringskontrakter i henhold
til stk. 2, andet afsnit, og til stk. 3 og 4 gives efter frem­
gangsmåden i artikel 67.

Efter samme fremgangsmåde

a ) ophæves adgangen til at indgå langfristede kontrak­
ter, selv inden den 15 . februar, såfremt udviklingen i
markedssituationen og navnlig den hyppighed,
hvormed oplagringskontrakterne indgås, berettiger
hertil ;

b ) fastsættes de øvrige gennemførelsesbestemmelser til
denne artikel og særlig fristen for de beslutninger,
der skal træffes i henhold til stk. 2 , andet afsnit .

7 . Åbning og lukning af adgangen til indgåelse af
oplagringskontrakter i henhold til stk. 2 , første afsnit,
samt lukning af denne adgang i henhold til stk. 2 , andet
afsnit, fastsættes af Kommissionen .

' Adgangen til at indgå kortfristede kontrakter for en
^ Pe bordvin gives kun, når den repræsentative pris for
gerne bordvin i to på hinanden følgende uger ligunder udløsningsprisen. Den ophører, når den re
præsentative Pris for denne type vin i to på hinandenfølgende uger ligger over udløsningsprisen .

SåfremtSåfremt markedssituationen kræver det, kan adgangen
0 ^ indgå kortfristede kontrakter udvides til også at
omfatte an<^re bordvine end den type, for hvilken denne
j er Sivet i overensstemmelse med bestemmelserne
Ho afsnit' nar disse andre bordvine har nær øko
for forbindelse med denne bordvinstype. Der lukkes

6nile a <^8an§' nar den ophører for den bordvins
bindelse hvilken disse vine har nær økonomisk for­bindelse

Artikel 8

1 . Der indføres en ordning for støtte til privat oplag­
ring af druemost og koncentreret druemost .

Ydelse af støtte til privat oplagring er betinget af, at der
på nærmere fastsatte betingelser indgås en af følgende
former for oplagringskontrakter med interventions­
organerne :

3 . Dera(j er kan uafhængigt af bestemmelserne i stk. 2 gives
av,S2n§ ^ at indgå kortfristede kontrakter for en vin­

avlszone e^er en del af en vinavlszone, såfremt der ved
denne eIsen af produktionsåret i denne zone eller ie del af en zone viser sig at bestå et misforhold
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Artikel 10

1 . Hvis der på grund af det forventede omfang af
producenternes lagre ved produktionsårets slutning og
på grund af udsigterne for den næste høst er fare for, at
der vil opstå vanskeligheder med hensyn til oplagringen
af den nye høst, kan der træffes afgørelse om at yde
støtte til omlagring af bordvine , som omfattes af kort­
fristede eller langfristede oplagringskontrakter.

2 . Gennemførelsesbestemmelserne til stk. 1 , og især
den periode , hvor de finder anvendelse, fastlæggelsen af,
hvilke kontrakter der omfattes af stk. 1 , støttebeløbet
samt omlagringsbetingelserne fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67 .

— kontrakter, som gælder i tre måneder, herefter
benævnt » kortfristede kontrakter«,

— oplagringskontrakter, der gælder i ni måneder, her­
efter benævnt » langfristede kontrakter«.

2 . Kræver markedssituationen det, og er der navnlig

— truffet bestemmelse om forebyggende destillation i
henhold til artikel 11 , kan adgangen til at indgå
kortfristede kontrakter være åben fra 1 . september
til 15 . december ;

— åbnet adgang til at indgå langfristede kontrakter om
privat oplagring af bordvin, kan adgangen til at
indgå langfristede kontrakter være åben fra 16 .
december til 28 . februar ; druemost til fremstilling af
druesaft kan udelukkes fra denne mulighed.

3 . Afgørelse om at åbne adgang til at indgå
oplagringskontrakter i overensstemmelse med stk. 2
samt gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
træffes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 11

1 . Såfremt de mængder bordvin, for hvilke der er
indgået oplagringskontrakt i løbet af perioden fra 1 .
september til påfølgende 15 . december, udgør 7 mio
hektoliter eller derover for så vidt angår alle typer, kan
der træffes afgørelse om forebyggende destillation for
alle vine, bortset fra

— vin af druer til spisebrug,

— vin af vinstoksorter, der er fremkommet ved arts­
krydsning (direkte producerende hybrider), og som
er optaget i kategorien af midlertidigt godkendte
vinstoksorter,

— vin, der er egnet til fremstilling af visse vinbrænde­
vine med oprindelsesbetegnelse.

2 . Ved anvendelsen af stk. 1 udgør købsprisen for vin
leveret til destillation 55 % af den orienteringspris for
bordvin af type A I, som træder i kraft samme år, som
den pågældende høst finder sted.

Dog fastsættes den for høsten i 1978 til 60% af den i
første afsnit omhandlede orienteringspris .

Den af destillatøren betalte pris kan dog ikke være
mindre end købsprisen.

3 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag
Kommissionen de almindelige regler for den i stk. 1
nævnte destillation, navnlig
— de betingelser, under hvilke destillationen kan fote'

tages ,

— kriterierne for fastsættelse af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter.

4 . Afgørelsen om at foretage den i stk. 1 nævnte destil­
lation. og gennemførelsesbestemmelserne til denne art1
kel vedtages efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 9

1 . Så snart støtteforanstaltningerne til privat oplagring
er udløst, indgår de af medlemsstaterne udpegede inter­
ventionsorganer med producenterne på disses begæring
oplagringskontrakter vedrørende vin og most, der om­
fattes af disse foranstaltninger.

2 . Indgåelsen af oplagringskontrakter afhænger af .
visse betingelser, især med hensyn til de pågældende
produkters kvalitet .

3 . Det kan for bordvin bestemmes, at oplagringskon­
trakter skal indeholde klausuler, hvorefter støtten kan
indstilles for samtlige eller en del af de oplagrede
mængder, og at producenternes tilsvarende forpligtelser
ophører, når den repræsentative pris for den pågæl­
dende type bordvin i to på hinanden følgende uger sva­
rer til orienteringsprisen eller overstiger denne .

4 . Støtten til privat oplagring kan alene dække oplag­
ringens tekniske omkostninger og renterne, der sættes til
et fast beløb .

Ved indgåelse af langfristede oplagringskontrakter kan
den således fastsatte støtte dog forhøjes med maksimalt
20 % under hensyn til den risiko, der er forbundet med
sådanne kontrakter.

For koncentreret druemost kan der på støtten anvendes
en koefficient svarende til koncentrationsgraden .

5 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67.
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Den pris , der betales af destilleringsvirksomheden, kan
ikke være lavere end købsprisen .

3 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag
af Kommissionen de almindelige regler for den i stk. 1
omhandlede destillation , og især
— betingelserne for, at denne destillation kan foreta­

ges ,

— kriterierne for fastsættelsen af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter.

4 . Afgørelsen om at foretage den i stk. 1 nævnte destil­
lation og gennemførelsesbestemmelserne til denne arti­
kel vedtages efter fremgangsmåden i artikel 67.

Artikel 12

Såfremt de i denne forordning omhandlede foran­
staltninger til støtte af markedet er utilstrækkelige, og
såfremt den repræsentative pris for en type bordvin i tre
Pa hinanden følgende uger er mindre end udløsnings­
?ri ên' træffes der supplerende foranstaltninger, som
forbeholdes indehavere af langfristede oplagringskon­

trakter for den pågældende vintype , for at sikre, at
noteringerne holdes på et højere niveau end udløsnings­
priserne .

i stk. 1 omhandlede supplerende foranstaltninger
endes ved det normale udløb af de pågældende

oplagringskontrakter og for vintyper, der på tidspunktet
deres udtagning fra lageret opfylder betingelser, som

nærmere skal fastlægges .
Disse foranstaltninger kan især omfatte
oplagring af de pågældende vine i en nærmere be­
stemt periode på de betingelser, der er fastsat for
langfristet oplagring,
destillation af disse vine eller af en tilsvarende
mængde til den udløsningspris, som gælder ved
indgåelsen af de nævnte langfristede oplagringskon­
trakter .

enkeltvisforanstaltninger kan anvendes sammen eller
Ko fastsætter med kvalificeret flertal på forslag afKommissionen de almindelige regler for den i stk. 2"æv"te destillation, navnlig

betingelser, under hvilke destillationen kan fore­
tages ,

kriterierne for fastsættelse af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter .

f0 Afgørelsen om at iværksætte de i stk. 1 omhandlede
denne n*n8er og gennemførelsesbestemmelserne til
artikel vedtages efter fremgangsmåden i
5 .

Bestemmelserne i denne artikel finder anvendelse i
vinproduktionsår : 1978/79 og 1979/80 .

Artikel 14

1 . Såfremt det af høstprognoserne fremgår, at det er
nødvendigt at foretage tilsætning til en væsentlig del af
produktionen, kan der ydes støtte til koncentreret
druemost, der er fremstillet i Fællesskabet, og som
anvendes til at forhøje de i artikel 32 i denne forordning
og i artikel 8 , stk. 2 , i forordning (EØF) nr . 338 /79
omhandlede alkoholindhold . Ydelse af denne støtte kan
forbeholdes koncentreret druemost i vinavlszone C III,
såfremt det uden denne foranstaltning ikke er muligt at
opretholde de eksisterende handelsveje for koncentreret
druesaft og sammenstukket vin .

2 . Støttens størrelse og betingelserne herfor samt de
øvrige gennemførelsesbestemmelser til denne artikel
vedtages efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 15

1 . Er der fare for, at en genopretning af priserne ikke
kan opnås alene ved de foranstaltninger til understøt­
telse af markedet, der er fastsat i denne forordning, fast­
sætter Rådet med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen reglerne for destillation af bordvin .

2 . Disse regler omfatter betingelserne for destillationen
samt prisen for den til destillation leverede vin.

Disse betingelser, der kan differentieres efter vinavls­
zoner

a) skal sikre, at ligevægten på markedet for ethanol
ikke bringes i fare ;

b) må ikke fremme produktionen af vin af utilstrække­
lig kvalitet .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67.

Artikel 13

1 . De oling af ar' hvori høsten af vin, der er egnet til fremstil
overstiger vinbrændevine med oprindelsesbetegnelse,
det f ^er„ ^en mængde vin, der var bestemt hertil fra
kan foregående produktionsår, med 1 mio hektoliter,destilleres^es førelse om, at de pågældende vine kan
2 . KøbbindelseKøbsprisen ^or vin, der leveres til destillation i for­
artikel anvendelse af stk. 1 , er den, der er fastsat i

' stk. 3 , for det pågældende produktionsår.
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AFSNIT II

Regler for samhandelen med tredjelande

Artikel 16

1 . Ved enhver indførsel til Fællesskabet af de i artikel
1 , stk. 2 , litra a) og b), omhandlede produkter skal der
fremlægges en importlicens . Ved enhver udførsel af de i
artikel 1 , stk . 2 , omhandlede produkter kan der kræves
fremlagt en eksportlicens .

Der fastsættes ligeledes referencepriser for

— druesaft (herunder druemost) henhørende under .
pos . 20.07 B I i den fælles toldtarif,

— koncentreret druesaft (herunder druemost) henhø­
rende under pos . 20.07 A I og B I i den fælles told­
tarif,

— druemost, hvis gæring er standset ved tilsætning af
alkohol , i medfør af supplerende bestemmelse 4 a)
til kapitel 22 i den fælles toldtarif,

— vin, tilsat alkohol, bestemt for destillation, i medfør
af supplerende bestemmelse 4 b ) til kapitel 22 i den
fælles toldtarif,

— hedvin i medfør af supplerende bestemmelse 4 c) til
kapitel 22 i den fælles toldtarif.

For vin på beholdere, der indeholder 2 liter eller derun­
der, forhøjes referenceprisen med et fast beløb , der sva­
rer til de normale aftapningsomkostninger.

Særlige referencepriser kan fastsættes for de i første og
tredje afsnit nævnte produkter under hensyn til deres
særlige kendetegn eller særlige anvendelse .

Referencepriserne gælder fra den 16 . december i året for
fastsættelsen til den 15 . december i det påfølgende ar.

2 . Medlemsstaterne udsteder licensen til enhver, der
anmoder herom, uanset hvor denne er etableret i Fælles­
skabet .

Licensen gælder i hele Fællesskabet .

Udstedelsen af licensen betinges af, at der stilles sikker­
hed for opfyldelsen af forpligtelsen til at gennemføre
indførselen eller udførselen inden for licensens gyldig­
hedsperiode ; sikkerheden fortabes helt eller delvis , så­
fremt transaktionen ikke eller kun delvis har fundet sted
inden for denne frist.

3 . Fortegnelsen over de produkter, for hvilke der
kræves eksportlicens , fastsættes efter fremgangsmåden i
artikel 67 .

Licensernes gyldighedsperiode og de øvrige gennemfø­
relsesbestemmelser til denne artikel fastsættes efter
samme fremgangsmåde .

2 . For hvert produkt, for hvilket der fastsættes en refe­
rencepris, skal der på grundlag af alle foreliggende op'
lysninger fastsættes en tilbudspris franko grænse for
enhver indførsel .

Finder udførsel fra et eller flere tredjelande sted til
unormalt lave priser, som ligger under de af andre tred­
jelande anvendte priser, fastsættes en yderligere til­
budspris franko grænse for udførsel fra disse lande.

Artikel 17

1 . Hvert år inden den 16. december fastsættes en refe­
rencepris for følgende produkter, uaftappet:

— rødvin,

— hvidvin ,

henhørende under pos . 22.05 C i den fælles toldtarif.

Disse referencepriser, som udtrykkes i RE pr. % vol/hl
eller i RE pr. hl , fastsættes på grundlag af oriente­
ringspriserne for de for fælleskabsproduktionen mest
repræsentative røde og hvide bordvinstyper forhøjet
med omkostningerne ved at placere fællesskabsvin i
samme afsætningsled som indført vin.

3 . Såfremt tilbudsprisen franko grænse for et produkt?
for hvilket der er fastsat en referencepris, med tillag a
den faktisk erlagte told er lavere end dets referenceprlS '
opkræves ved indførsel af dette produkt en udHS
ningsafgift svarende til forskellen mellem referencepr1
sen og tilbudsprisen franko grænse med tillæg af de°
faktisk erlagte told.

Udligningsafgiften opkræves dog ikke for indførsler
de tredjelande, der er villige til og i stand til at
tere, at den anvendte pris ved indførsel til Fællesska
af produkter med oprindelse i og indført fra dere*
område ikke ligger under referenceprisen med fradrag
den faktisk erlagte told, og at enhver fordrejni11^
samhandelen undgås.
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er kan træffes afgørelse om, at der delvis eller slet ikke
opkræves udligningsafgift for indførsler af visse kvali­
tetsvine , der er fremstillet i tredjelande .

disse tredjelande, som ikke har overholdt referencepri­
sen franko grænse, ikke kan nyde godt af præference­
toldsatsen .

6 . De foranstaltninger, der træffes på grundlag af arti­
kel 17, samt den i stk. 5 i denne artikel nævnte foran­
staltning vurderes hver måned efter fremgangsmåden i
artikel 67.

7 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67. I disse
bestemmelser fastsættes navnlig hvilke elementer der
skal tages i betragtning ved fastlæggelsen af tilbudspri­
sen franko grænse for hver indførsel .

Såfremt tilbudsprisen franko grænse ikke kan
angives for et produkt, for hvilket der er fastsat en refe­
rencepris , fastsættes en afledt udligningsafgift. Denne

e udligningsafgift beregnes ved at multiplicere
udligningsafgiften for et produkt, der står i nær økono­

misk forbindelse med det pågældende produkt, med en
orient, der er fastsat under hensyntagen til forhol
mellem gennemsnitspriserne for de pågældende

produkter på Fællesskabets marked.

^ Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige regler for anvendelsen af
enne artikel .

r ' Referencepriserne , udligningsafgifterne og gennem­
førelsesbestemmelserne til denne artikel fastsættes efter
fremgangsmåden i artikel 67 .

8 . Kommissionen fastsætter referenceprisen franko
grænse alt efter de indførte produkters oprindelsessted .

Artikel 19

1 . Ud over told og udligningsafgift i henhold til artikel
17, stk. 3 , beregnes der ved indførsel af de produkter,
der er nævnt i artikel 1 , stk. 2 , litra a), henhørende
under pos . 20.07 A I b ) 1 , B I b) 1 aa) 11 og B I b ) 1 bb )
1 1 i den fælles toldtarif og tilsat forskellige sukkerarter,
en importafgift på de nedenfor fastsatte betingelser .

Artikel 18

I denne forordning forstås ved referencepris franko
grænse den i artikel 17 nævnte referencepris med fra­

drag af den faktisk erlagte told.

Medlemsstaterne underretter Kommissionen om
hvert p i igrænse e't tilfælde , hvor referenceprisen frankogrænse er overholdt ved indførsel af vin med op
i d C Se ' i artikel 17, stk. 3 , andet afsnit, eller i stk. 3
enne artikel omhandlede tredjelande .

3 . Enhver
22 . Ver Udførsel af vin henhørende under pos .
land ! ^en fæHes toldtarif med oprindelse i et tredje­
melser er n^er godt af særlige præferencetoldindrøm­
grænse med forbehold af, at referenceprisen franko
des °Verholdes , kan, hvis denne pris ikke overhol

ikke nyde godt af præferencetoldsatsen.

kontrol forbehold af anvendelse af andre midler til
i stk overholdelsen af referenceprisen betinges den
lægges omhandlede toldindrømmelse af, at der fremhederS . et dokument udstedt af de kompetente myndig
prisen f eksPortlandet, og som godtgør, at reference­n franko grænse er overholdt.

2 . Pr . 100 kg netto indført produkt svarer denne afgift
til forskellen mellem

a) gennemsnittet af de for et kg hvidt sukker fastsatte
tærskelpriser for hver af de tre måneder i det kvar­
tal , for hvilket forskellen fastsættes, og

b ) gennemsnittet af de cif-priser for et kg hvidt sukker,
der lægges til grund ved fastsættelsen af de for hvidt
sukker gældende afgifter, beregnet for en periode,
der strækker sig over de 15 første dage af den
måned, der går forud for det kvartal , for hvilket
forskellen fastsættes , og de to umiddelbart foregå­
ende måneder, idet denne forskel multipliceres med
det tal , der er angivet i kolonne 1 i bilag VI ud for
det pågældende produkt.

Er det i litra b ) nævnte beløb højere end det i litra a)
nævnte, beregnes ingen afgift.

3 . Den i stk. 2 omhandlede forskel fastsættes af
Kommissionen for hvert kvartal i kalenderåret.

5 - Er de ining m ? * stk - 2 omhandlede tilfælde af større betyd
i stk 3 hensyn til indførsel af vin med oprindelse i deforanstaltningerdiede tredjelande og med forbehold af
foranstaltninger, som kan træffes på grundlag af artikel
al bestemmes ^et e^ter fremgangsmåden i artikel 67, at

1 *8 indførsel af produkter med oprindelse i

4 . Ændres den i stk. 2 , litra a), nævnte tærskelpris i
løbet af et kvartal , afgør Rådet med kvalificeret flertal
på forslag af Kommissionen, hvorvidt forskellen skal
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Artikel 20

1 . For at muliggøre en i økonomisk henseende betyde­
lig udførsel af de i artikel 1 , stk . 2 , nævnte produkter pa
grundlag af de priser, der i den internationale handel
gælder for disse produkter, kan forskellen mellem disse
priser og priserne inden for Fællesskabet om nødvendigt
udlignes ved en eksportrestitution. Rådet kan ind­
skrænke anvendelsen af dette stykke efter fremgangs­
måden i stk . 3 .

2 . Restitutionen er ens for hele Fællesskabet . Den kan
differentieres efter destination .

Restitutionen ydes på begæring af den pågældende .

3 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige regler for ydelse af
eksportrestitutioner og kriterierne for restitutions­
beløbets fastsættelse .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Restitutionerne fastsættes med regelmæssige tidsinter­
valler efter samme fremgangsmåde .

5 . Kommissionen kan om fornødent på begæring af
medlemsstat eller på eget initiativ ændre restitutionsbe­
løbene inden for de omhandlede tidsintervaller .

tilpasses , og fastsætter i givet fald de foranstaltninger,
der skal træffes i denne anledning.

5 . Foreligger en af de oplysninger, der skal tages i
betragtning ved beregningen af den i stk . 2 nævnte for­
skel, ikke den 15 . i den måned, der går forud for det
kvartal, for hvilket forskellen skal fastsættes, foretager
Kommissionen beregningen af forskellen , idet Kommis­
sionen i stedet for den manglende beregningsfaktor
anvender den, der har været benyttet ved beregningen af
den forskel, der gælder i det løbende kvartal .

Kommissionen fastsætter en korrigeret forskel, som
gælder senest fra den sekstende dag efter den dag, da
den manglende oplysning fremkom.

Foreligger denne oplysning først efter begyndelsen af
den sidste måned i det pågældende kvartal, korrigeres
forskellen dog ikke.

6 . Ligger indholdet af tilsat sukker pr. 100 kg netto
indført produkt, beregnet i overensstemmelse med
stk. 8 , 2 kg eller mere under det sukkerindhold, der er
udtrykt ved det tal , der er angivet i bilag VI, kolonne 1 ,
for det pågældende produkt, beregnes afgiften på im­
portørens begæring for 100 kg netto indført produkt,
idet den i stk. 2 nævnte forskel multipliceres med en
størrelse, der repræsenterer indholdet af tilsat sukker
som defineret i stk. 8 .

7 . Ligger indholdet af tilsat sukker pr . 100 kg netto
indført produkt, beregnet i overensstemmelse med
stk. 8 , 3 kg eller mere over det sukkerindhold, der er
angivet ved det i bilag VI, kolonne 1 , anførte tal , bereg­
nes afgiften efter de i stk . 6 fastsatte regler .

8 . Ved indhold af tilsat sukker forstås den størrelse,
der konstateres efter den refraktometermetode , der er
beskrevet i bilag III til Rådets forordning (EØF)
nr. 516/77 af 14 . marts 1977 om den fælles mar­
kedsordning for produkter forarbejdet på basis af frugt
og grønsager ( 1 ), ændret ved forordning (EØF) nr .
1152/78 (2), multipliceret med en faktor på 0,95 for de i
bilag VI til denne forordning anførte druesafter, og
reduceret med det tal , der er angivet for det pågældende
produkt i kolonne 2 i det nævnte bilag.

9 . Gennemførelsesbestemmelserne til stk. 1—8 fastsæt­
tes i fornødent omfang efter fremgangsmåden i
artikel 67 .

Artikel 21

1 . Der ydes en restitution for at muliggøre udførsel til
tredjelande af sukkerarter henhørende under pos . 17.0 h
glucose og glucosesirup henhørende under pos . 17.02
II , også i form af de under pos . 17.02 B I henhørende
produkter, som indgår i de under pos. 20.07 A I b ) 1 »
I b ) 1 aa) 11 og B I b ) 1 bb ) 11 i den fælles toldtarif
henhørende produkter. Restitutionen ydes på begæring
af den pågældende .

2 . Restitutionsbeløbet pr . 100 kg netto af det udførte
produkt svarer for
— råsukker og hvidt sukker til det i overensstemmelse

med artikel 19 i Rådets forordning (EØF) ni'
3330/74 af 19 . december 1974 om den fælles mar
kedsordning for sukker ( 3 ), senest ændret ved for
ordning (EØF) nr . 1396/78 (4 ), og dennes Sen
nemførelsesbestemmelser fastsatte restitutionsbeløb

10 . Rådet kan med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen ændre bilag VI .

(!) EFT nr. L 73 af 21 . 3 . 1977 , s . 1 .
(2 ) EFT nr. L 144 af 31 . 5 . 1978 , s . 1 .

( 3 ) EFT nr . L 359 af 31 . 12 . 1974 , s . 1 .
(4) EFT nr. L 170 af 27. 6 . 1978 , s . 1 .
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5 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes i fornødent omfang efter fremgangsmåden i
artikel 67 .

Artikel 23

I det omfang, det er nødvendigt for den bedst mulige
funktion af den fælles markedsordning for vin , kan
Rådet med kvalificeret flertal på forslag af Kommissio­
nen for alle eller nogle af de i artikel 1 , stk. 2 , nævnte
produkter helt eller delvis udelukke anvendelsen af
proceduren for aktiv forædling.

Pr - kg saccharose for de i artikel 1 , stk. 1 , litra d), i
den nævnte forordning anførte produkter, multipli­
ceret med en størrelse, der angiver den mængde
saccharose, der medgår til fremstilling af 100 kg
netto af færdigproduktet,
glucose og glucosesirup til de respektive restitu­
tionsbeløb , der er fastsat for disse produkter i over­
ensstemmelse med artikel 16 i Rådets forordning
(EØF) nr. 2727/75 af 29 . oktober 1975 om den
fælles markedsordning for korn ( 1 ), senest ændret
ved forordning (EØF) nr . 1254/78 ( 2 ), og dennes
gennemførelsesbestemmelser, multipliceret med en
størrelse, der angiver den mængde glucose eller
glucosesirup , der medgår til fremstilling af 100 kg
netto af færdigproduktet .

størrelser, der angiver mængden af saccharose, glu­
C0.sf e^er glucosesirup , bestemmes på grundlag af den

erklæring, der er nævnt i artikel 7 i forordning (EØF)
nr- 516/77 .

• Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige regler for ydelse af
restitutioner.

fa Gennemførelsesbestemmelserne denne artikel
fastsættes i fornødent omfang efter fremgangsmåden i
artikel 67

Artikel 24

1 . Den fælles toldtarif ændres i overensstemmelse med
bilag V.

For tariferingen af de af denne forordning omfattede
produkter gælder de almindelige regler for fortolkning
af den fælles toldtarif og de særlige regler for denne ta­
rifs anvendelse ; den tarifnomenklatur, der følger af
anvendelsen af bilag V i denne forordning optages i den
fælles toldtarif.

Artikel 22

. en i artikel 19 , stk. 1 , nævnte importafgift, og den
ve ri ^ nævnte eksportrestitution er dem, der an
sted es ^en dag, hvor indførselen eller udførselen finder

2 . Medmindre andet er bestemt i denne forordning
eller fastsættes i en undtagelsesbestemmelse, som på
forslag af Kommissionen vedtages af Rådet med kvalifi­
ceret flertal , er det forbudt at

a ) opkræve afgifter med tilsvarende virkning som told,
dog med forbehold af bestemmelserne i artikel 2 i
Rådets forordning (EØF) nr. 541/70 af 20 . marts
1970 om landbruget i storhertugdømmet Luxem­
bourg ( 3 ), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
3266/76 (4 );

b ) anvende kvantitative restriktioner eller foranstalt­
ninger med tilsvarende virkning.

Som foranstaltning med tilsvarende virkning som en
kvantitativ restriktion anses bl.a. begrænsning af udste­
delse af import- og eksportlicenser til en bestemt gruppe
berettigede .

2, P
g0{^ °r at de i artikel 21 nævnte produkter kan nyde^a]1 restitution , der er fastsat i samme artikel ,
med e ledsages af en erklæring fra den pågældendegi oplysning om de mængder saccharose , glucose og

^Cr er indeholdt i det pågældende

3 . TN .
Sa e 1 artikel 19 , stk. 1 . nævnte produkter skal, når
led me art^e^s stk- 6 eller 7 finder anvendelse på dem,
indholdet Cn erklæring fra importøren med angivelse af
artikel tilsat sukker, der er beregnet efter den i
tingelse St^' nævnte metode . Opfyldes denne be­

tingelse ikke, finder artikel 19 , stk . 6 , ikke anvendelse.
Artikel 25

1 . Indførsel af de i artikel 1 , stk. 2, nævnte produkter,
til hvilke alkohol er tilsat, er forbudt; undtaget herfra er
produkter, som svarer til produkter med oprindelse i

4 \
forNøjagtigheden af de erklæringer, der er nævnt i de

stykker , kontrolleres af de kompetente
Jg eder i den pågældende medlemsstat.

r )
(2 ) nr" L 2 81 af 1 . 11 . 1975 , s . 1 .

nr - L 156 af 14 . 6 . 1978 , s . 1 .
( 3 ) EFT nr . L 68 af 25 . 3 . 1970, s . 3 .
( 4) EFT nr . L 356 af 29 . 12 . 1976, s . 13 .
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Fællesskabet, for hvilke denne tilsætning er tilladt i
henhold til artikel 42 , stk. 1 og stk. 2 .

2 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel,
særlig de betingelser, som er afgørende for, om produk­
terne svarer til hinanden, fastsættes efter fremgangsmå­
den i artikel 67 .

Artikel 28

1 . Hvert år anmelder

a) druemost- og vinproducenterne de af dem i det
pågældende år producerede mængder ;

b ) druemost- og vinproducenterne samt de handlende,
bortset fra detailhandlere, deres druemost- og vin­
beholdninger, uanset om de stammer fra det løbende
eller tidligere års høst . Druemost og vin , indført fra
tredjelande , skal angives særskilt .

2 . I det omfang udviklingen af den fælles vinpolitik
ikke kræver, at anmeldelse af beholdningerne indgives
inden høsten på et tidspunkt, der skal fastlægges efter
fremgangsmåden i artikel 67, indgives anmeldelserne
om høst og beholdninger samtidig i hver medlemsstat
senest den 31 . december.

3 . Denne bestemmelse udelukker ikke , at medlemssta­
ter opretholder to forskellige tidspunkter for behold­
nings- og høstanmeldelser, såfremt Fællesskabets an­
vendelse af oplysningerne stadig er mulig på grundlag af
tilsvarende supplerende anmeldelser .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til artikel 27 og 28
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 26

1 . Udsættes markedet inden for Fællesskabet for et
eller flere af de i artikel 1 , stk. 2 , nævnte produkter på
grund af indførsel eller udførsel for alvorlige forstyrrel­
ser , eller trues det af alvorlige forstyrrelser, som kunne
bringe de i traktatens artikel 39 omhandlede mål i fare,
kan der i samhandelen med tredjelande anvendes egnede
foranstaltninger, indtil forstyrrelsen eller faren derfor er
overstået.

Ved bedømmelsen af, hvorvidt situationen berettiger til
anvendelse af disse foranstaltninger, tages der særligt
hensyn til

a) de mængder, for hvilke importlicenser er udstedt
eller begæret, og oplysningerne i prognosen ;

b ) i givet fald interventionens omfang.

Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen gennemførelsesbestemmelserne til dette
stykke og bestemmer, i hvilke tilfælde og inden for
hvilke grænser medlemsstaterne kan træffe beskyttelses­
foranstaltninger.

2 . Indtræder den i stk . 1 omhandlede situation, træffer
Kommissionen på begæring af en medlemsstat eller på
eget initiativ de nødvendige foranstaltninger, som
meddeles medlemsstaterne og uopholdeligt bringes i
anvendelse. Fiar Kommissionen fået forelagt en begæ­
ring fra en medlemsstat, træffer den beslutning inden
fireogtyve timer efter begæringens modtagelse .

3 . Enhver medlemsstat kan inden tre arbejdsdage efter
meddelelsesdagen indbringe den af Kommissionen
trufne foranstaltning for Rådet. Rådet træder omgående
sammen. Det kan med kvalificeret flertal ændre eller
ophæve den pågældende foranstaltning.

Artikel 29

1 . Det er forbudt at yde støtte til

a ) nyplantning af vin :

b ) genbeplantning, såfremt denne bevirker en størr6
stigning i vinproduktionen, end rationaliseringen a
vindistriktet betinger, og ikke sikrer en kvalitetsfo*"'
bedring af produktionen.

2 . Ydelse af national støtte kan dog efter fremgang®'
måden i artikel 67 tillades i hvert enkelt tilfælde, naf
denne støtte angår zoner, der specielt er egnet til vin
dyrkning, og hvor

a) vindyrkningen bidrager væsentligt til landbrugets
indtjening;

b ) ydelsen af sådan støtte vil kunne forbedre denne
indtjening.

AFSNIT III

Forskrifter om produktion og kontrol med nyplant­
ningers udvikling

Artikel 21

Medlemsstaterne følger ved årlige undersøgelser ud­
viklingen i arealerne til produktion af vegetativt vin­
stokformeringsmateriale .

Artikel 30

1 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag ^
Kommissionen de almindelige regler for klassificering611
af vinstoksorter. Disse regler foreskriver navnlig
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Medlemsstaterne tilstiller hvert år inden den 15 . januar
og på grundlag af de i første afsnit omhandlede anmel­
delser Kommissionen en national plan med følgende
oplysninger :

— arealer, der skal nytilplantes, genbeplantes , ryddes,
eller hvor vindyrkningen skal ophøre,

— arealer, der er blevet nytilplantet, genbeplantet,
ryddet, eller hvor vindyrkningen er ophørt,

— den udvikling i produktionspotentiellet, som frem­
går af anmeldelserne .

klassificering af disse i anbefalede, godkendte og
midlertidigt godkendte vinstoksorter efter admini­
strative enheder eller dele heraf,

mulighed for en medlemsstat for at fravige bestem­
melserne i stk. 2 med henblik på undersøgelse af en
vinstoksorts dyrkningsegnethed, på videnskabelig
forskning, udvælgelses - og krydsningsarbejde samt
Produktion af vegetativt formeringsmateriale af
vinstokke forbeholdt udførsel .

Med forbehold af mere begrænsede fællesskabsbe­
stemmelser kan alene anbefalede og godkendte vinstok­
sorter nyplantes , genplantes og podes i Fællesskabet .

dyrkning af arealer tilplantet med vinstoksorter, der
Pr - 31 . december 1976 hører til vinstoksorter, som
er midlertidigt godkendte , skal ophøre

inden 31 . december 1979, når det drejer sig om
sorter fremkommet ved artskrydsning (direkte
producerende hybrider),

inden den 31 . december 1983 , når det drejer sig
, om andre sorter ;
klassificeres som midlertidigt godkendte efter den
31 . december 1976, skal ophøre senest 15 år efter
det tidspunkt, hvor denne vinstoksort klassificeres
som sådan ;

Den i tredje afsnit omhandlede plan fremsendes for
følgende geografiske enheder :

— for Forbundsrepublikken Tyskland : de i henhold til
artikel 2 i forordning (EØF) nr. 338/79 fastsatte
vinområder ,

— for Frankrig : de i bilaget til forordning (EØF)
nr . 357/79 ( 1 ) omhandlede departementer eller grup­
per af departementer,

— for Italien : de i bilag III omhandlede områder,

— for andre medlemsstater , som dette berører : hele det
nationale område .

Dyrkning af arealer tilplantet med vinstoksorter, der
e er nævnt i klassificeringen, er forbudt.

Klassificeringen af vinstoksorterne og de øvrige
gennemførelsesbestemmelser til denne artikel fastsættes
ter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 31

Medlemsstaterne kan fritage de i første afsnit nævnte
fysiske eller juridiske personer eller sammenslutninger af
sådanne personer for at indgive de i første afsnit, andet
led, omhandlede anmeldelser, såfremt de er i besiddelse
af disse oplysninger fra andre erklæringer, der er afgivet
på grundlag af officielle bestemmelser .

2 . Rådet træffer på forslag af Kommissionen og med
kvalificeret flertal inden den 31 . december 1979 så­
danne nødvendige foranstaltninger vedrørende erklæ­
ringer om nyplantning af vinstokke, genbeplantning
eller rydning af vinarealer eller ophør med vindyrkning,
som skal anvendes fra den 1 . april 1980 .

3 . Kommissionen forelægger hvert år inden den 1 .
april Rådet en beretning, der især skal klarlægge for­
holdet mellem produktion og forbrug, og hvori der fore­
tages en vurdering af den antagelige udvikling i dette
forhold .

4 . Denne beretning udarbejdes

a ) indtil den 31 . marts 1980 især på grundlag af de
planer, der er omhandlet i stk. 1 , tredje afsnit ;

b ) fra den 1 . april 1980 især på grundlag af de statisti­
ske undersøgelser vedrørende vinarealer, der er
indført ved forordning (EØF) nr. 357/79 .

,n <^ den 31 . marts 1980 skal enhver fysisk eller
juridisk person eller sammenslutning af sådanne per­

soner i det indeværende produktionsår,
der har til hensigt at nyplante vinstokke, genbe­
plante eller rydde vinarealer eller at ophøre med
vindyrkning,
^er har nyplantet vinstokke, genbeplantet eller
ryddet vinarealer eller er ophørt med vindyrkning,

hvert °den °at anmelde dette til den kompetente myndighed i
Pågældende medlemsstat, inden en dato, som denne
lighed fastsætter .

lemkompetente myndighed i den pågældende med
omhandlede bekræfter modtagelsen af den i første afsnitomhandlede anmeldelse ved udstedelse af en attest . ( x ) Se side 124 i denne Tidende
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lægges senere, af nærmere bestemte vinstoksorter med
blå druer, til 4 % vol .

2 . I år med udsædvanligt ugunstige vejrforhold kan det
i stk. 1 , tredje afsnit, nævnte alkoholindhold udtrykt i
volumen forhøjes til følgende grænseværdier i :
— vinavlszone A :
— vinavlszone B :

4,5 % vol ,
3,5 % vol .

5 . Fremgår det af denne beretning, at produktionen
har tendens til at overstige det forventede forbrug og
følgelig bringe vinbøndernes indkomster i fare, fastsæt­
ter Rådet efter den i traktatens artikel 43 , stk. 2 , nævnte
fremgangsmåde og som led i en obligatorisk fælles­
skabsplan de nødvendige bestemmelser om nyplantning
og genbeplantning med henblik på at forhindre, at der
opstår strukturbestesmte overskud.

6 . Bestemmelserne i denne artikel er ikke til hinder for
anvendelse af strengere nationale regler for nyplantning
og genbeplantning.

7 . Gennemførelsesbestemmelserne til stk. 1 , 3 og 4
vedtages efter den i artikel 67 fastsatte procedure.

Den i første led i foregående afsnit nævnte grænseværdi
forhøjes til 5 % vol indtil den 31 . januar 1980 for de
produkter, der omhandles i stk . 1 , fjerde afsnit.

3 . De i denne artikel nævnte vinavlszoner er anført i
bilag IV.

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel,
særlig beslutningerne om tilladelse til de i stk. 2 fastsatte
forhøjelser af alkoholindholdet, fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67 .

AFSNIT IV

Forskrifter vedrørende visse ønologiske fremgangs­
måder og afsætning til forbrug

Artikel 32

1 . Gør vejrforholdene i bestemte vinavlszoner inden
for Fællesskabet det nødvendigt, kan de pågældende
medlemsstater tillade en forhøjelse af det virkelige eller
potentielle naturlige alkoholindhold udtrykt i volumen i
friske druer, druemost, druemost i gæring, ung ikke
færdiggæret vin, i det omfang disse produkter er produ­
ceret af de i artikel 49 omhandlede vinstoksorter, samt i
vin, der er egnet til produktion af bordvin, samt i bord­
vin.

Artikel 33

1 . Den i artikel 32 nævnte forhøjelse af det naturlige
alkoholindhold udtrykt i volumen må kun foretages
således :

a ) for friske druer, druemost i gæring eller ung ikke
færdiggæret vin, ved tilsætning af saccharose eller at
koncentreret druemost ;

b ) for druemost, ved tilsætning af saccharose eller af
koncentreret druemost eller ved delvis koncentre­
ring;

Det naturlige alkoholindhold kan alene forhøjes i de i
første afsnit omhandlede produkter, når disses naturlige
minimumsalkoholindhold i

c) for vin, der er egnet til produktion af bordvin, °»
bordvin, ved delvis koncentrering ved afkøling.

2. Anvendelsen af en af de i stk . 1 nævnte processer
udelukker anvendelsen af de øvrige .

— vinavlszone A er
— vinavlszone B er
— vinavlszone C I a) er
— vinavlszone C I b ) er
— vinavlszone C II er
— vinavlszone C III er

5 % vol,
6 % vol,

7,5 % vol,
8 % vol ,

8,5 % vol,
9 % vol .

3 . Den i stk. 1 , litra a ) og b), nævnte tilsætning a
saccharose må kun foretages ved tørsukring og udeluk
kende i de vindyrkningsområder, i hvilke den Senne ê
føres traditionelt eller undtagelsesvis overensstemmen
med de pr. 8 . maj 1970 gældende regler.

Indtil 30 . juni 1979 kan dog tilsætning af saccharose 1
vandig opløsning finde sted i visse vindyrkningsområder
i vinavlszone A på betingelse af, at volumenforøgelsen
for det produkt, som opløsningen tilsættes , ikke udgør
mere end 15 % .

Forhøjelsen af det naturlige minimumsalkoholindhold
finder sted i overensstemmelse med de ønologiske frem­
gangsmåder, der er nævnt i artikel 33 , og kan ikke over­
skride følgende grænseværdier :
— vinavlszone A:
— vinavlszone B :
— vinavlszone C :

3,5 % vol,
2,5 % vol ,
2 % vol .

4 . Tilsætning af koncentreret druemost må ikke med-
føre af det oprindelige volumen af persede druer,
druemost, af druemost i gæring eller af ung ikke

Den i foregående afsnit for vinavlszone A nævnte græn­
seværdi forhøjes indtil den 31 . januar 1980 for produk­
ter, der produceres i vindyrkningsområder, der skal fast­



5 . 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/ 17

gæret vin forøges med mere end 11 % i vinavlszone A,
/° i vinavlszone B og 6,5 % i vinavlszone C.

Anvendes artikel 32 , stk . 2 , stiger grænseværdierne for
volumenforøgelsen til 15 % i vinavlszone A og til 11 %
1 vinavlszone B.

2 . I år med usædvanlige vejrforhold kan

— ekstra tilsætning af syre tillades indtil en maksi­
mumsmængde på 1,50 g/l udtrykt i vinsyre, eller 20
milliækvivalenter

— til de i stk, 1 omhandlede produkter fra zone
C II og C III ,

— eller til vine fra samme vinavlszoner, såfremt
afsætningen sker i anlæg hos den person , som
har forarbejdet de druer og den druemost, der er
brugt til fremstillingen af disse vine ;

— tilsætning af syre til de i stk. 1 omhandlede produk­
ter tillades i vinavlszonerne C I a) og C I b ) på de i
stk. 1 for zonerne C II og C III nævnte betingelser ;

— delvis afsyring af vine fra vinavlszonerne A, B , CI
a), C I b ) og C II tillades , såfremt afsyringen sker i
anlæg hos den person , som har forarbejdet de druer
og den druemost, der er brugt til fremstillingen af
disse vine.

Koncentrering må ikke medføre nogen formind­
skelse * se af det oprindelige volumen med mere end 20 %

°§ i intet tilfælde forhøje det naturlige alkoholindhold
^d mere end 2 % vol i druemost, i vin, der er egnet til
Produktion af bordvin, eller i bordvin, der har under­
gået den nævnte proces .

6 T '.• i intet tilfælde må de nævnte processer bevirke en
forhøjelse af det totale alkoholindhold i friske druer,
emost, druemost i gæring, ung ikke færdiggæret vin,

vin' ^er er egnet til produktion af bordvin, eller i bord­
^n, der er undergået de nævnte processer, til mere end>5 % vol i vinavlszone A, 12 % vol i vinavlszone B ,
>5 % vol i vinavlszonerne C I a ) og C I b), 13 % vol i

vinavlszone C II og 13,5 % vol i vinavlszone C III .
F o^°r sa vidt angår rødvin må det totale alkoholindhold i
12 o første afsnit nævnte produkter dog forhøjes til/o vol i vinavlszone A og til 12,5 % vol i vinavlszone

3 . Tilsætning af syre og anden tilsætning, med mindre
der træffes undtagelsesbestemmelser, som skal afgøres i
hvert enkelt tilfælde, samt tilsætning af syre til og afsy­
ring af et og samme produkt udelukker hinanden.

4 . De i stk . 2 omhandlede tilladelser, de i stk . 3 om­
handlede undtagelsesbestemmelser samt de øvrige gen­
nemførelsesbestemmelser til denne artikel, herunder
navnlig betingelserne for gennemførelsen af de i stk. 2
omhandlede processer, fastsættes efter fremgangsmåden
i artikel 67.

• Vin, der er egnet til produktion af bordvin, samt
vin må ikke koncentreres , såfremt de til deres frem­

^ lng anvendte basisstoffer har været undergivet en afe 1 stk. 1 , litra a) og b ), nævnte processer .

j!" Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 . Artikel 35

1 . Sødning af bordvine i tilfælde, hvor
a) friske druer, druemost, druemost i gæring, ung ikke

færdiggæret vin, vin egnet til produktion af bordvin
eller deraf produceret bordvin har undergået en af
de i artikel 33 , stk. 1 , nævnte processer, er kun til­
ladt med druemost, der højst har samme totale
alkoholinhold udtrykt i volumen som den pågæl­
dende bordvin ;

b ) de under litra a) nævnte produkter ikke har under­
gået en af de i artikel 33 , stk. 1 , nævnte processer,
er kun tilladt med druemost eller koncentreret
druemost på betingelse af, at den pågældende bord­
vins totale alkoholindhold ikke forhøjes med mere
end 2 % vol .

Artikel 34

For så vidt angår friske druer, druemost, druemost i
ring og ung ikke færdiggæret vin kan der
1 vinavlszonerne A, B , C I a) og C I b ) ske delvis
afsyring,
1 vinavlszone C II, med forbehold af bestemmelserne
1 stk. 3 , ske tilsætning af syre og afsyring,
1 vinavlszone C III ske tilsætning af syre.

Til Tilsætning af syre må kun gennemføres indtil en mak­
simumsmængde af 1,50 g/l udtrykt i vinsyre eller 20
Ækvivalenter .

Endvidere kan den til koncentrering bestemte druemostdelvis afsyres.
2 . Sødning af indførte vine til direkte konsum, der
betegnes ved en geografisk benævnelse^ er forbudt på
Fællesskabets område .
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3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel, og
særlig undtagelserne, den i stk . 1 , andet afsnit, omhand­
lede forpligtelse samt afvigelserne fra de i stk. 2 , første
afsnit, fastsatte tidspunkter fastsættes efter fremgangs­
måden i artikel 67 .

Sødning af anden indført vin end den i første afsnit
omhandlede er undergivet bestemmelser, der skal fast­
sættes senere .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 37

De bestemmelser i artikel 32-36 , der finder anven­
delse for produkter høstet i de områder i Fællesskabet,
der ikke er omfattet af de i bilag IV nævnte vinavlszo­
ner, fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 38

Medmindre Rådet på forslag af Kommissionen med
kvalificeret flertal fastsætter en undtagelsesordning, kap
blanding af friske druer, druemost, druemost i gæring
eller ung ikke færdiggæret vin — såfremt etT af disse
produkter ikke har alle de foreskrevne egenskaber, som
kræves til fremstilling af vin, som er egnet til produk­
tion af bordvin, eller af bordvin — med produkter, af
hvilke sådan vin kan fremstilles , eller med bordvin,
hverken resultere i en til produktion af bordvin egnet
vin eller i en bordvin.

Artikel 36

1 . Hver enkelt af de i artiklerne 33 og 34 nævnte pro­
cesser er alene tilladt, når den gennemføres som en
proces under forarbejdningen af de friske druer, drue­
mosten , druemosten i gæring eller den unge ikke fær­
diggærede vin til vin egnet til produktion af bordvin
eller til bordvin og foregår i den vinavlszone , i hvilken
de anvendte friske druer er høstet. Det samme gælder
med hensyn til koncentrering, tilsætning af syre til og
afsyring af vin egnet til produktion af bordvin og af
bordvin .

Hver af de i første afsnit nævnte processer skal anmel­
des til de kompetente myndigheder. Det samme gælder
med hensyn til de mængder saccharose eller koncentre­
ret druemost, som fysiske eller juridiske personer eller
sammenslutninger af sådanne personer, herunder pro^
ducenter, tappere , forarbejdningsvirksomheder og for­
handlere, der nærmere skal defineres, for udøvelsen af
deres erhverv ligger inde med på samme tid og på
samme sted som friske druer, druemost, druemost i
gæring eller uaftappet vin. Anmeldelsen af disse mæng­
der kan dog erstattes af indførelse i indgangs- og for­
brugsregisteret.

2 . Bortset fra de i artikel 34 , stk. 2 , første og tredje led,
omhandlede processer må disse processer, medmindre
der på grund af vejrforhold træffes undtagelsesbestem­
melser, kun anvendes

— inden den 1 . januar i vinavlszone C,

— inden den 16 . marts i vinavlszone A og B,

og kun med hensyn til de produkter, der hidrører fra
den vinhøst, der går umiddelbart forud for disse tids­
punkter.

Dog kan

— koncentrering ved afkøling foretages hele året ,

— den i artikel 34 , stk . 2 , første led, omhandlede pro­
ces kun foretages før den 16 . maj og kun med hen­
syn til de produkter, der hidrører fra den vinhøst,
der går umiddelbart forud for dette tidspunkt,

— den i artikel 34 , stk. 2 , tredje led, omhandlede pro­
ces kun foretages før den 16 . juni og kun med hen­
syn til de produkter, der hidrører fra den vinhøst,
der går umiddelbart forud for dette tidspunkt.

Artikel 39

1 . Fuldstændig udpresning af persede eller upersede
druer og udpresning af vinbærme er forbudt. Det
samme gælder fornyet gæring af presserester fra vin­
druer til andre formål end destillation .

2 . Medmindre Rådet på forslag af Kommissionen og
med kvalificeret flertal vedtager en undtagelsesordning,
og bortset fra de i stk. 5 omhandlede producenter, skal
enhver fysisk eller juridisk person eller sammenslutning
af sådanne personer, der fremstiller vin, lade de presse­
rester fra vindruer og den vinbærme, der fremkommer
ved denne fremstilling, eller i mangel deraf en tilsva­
rende mængde vin af egen høst destillere .

Såfremt de personer, hvem der i henhold til første afsnit
påhviler en destillationspligt, ikke ligger inde med alle
eller visse af biprodukterne i forbindelse med vinfrem­
stilling, er de frigjort fra denne forpligtelse for så vidt
angår de mængder, for hvilke de kan fremlægge bevis
for, at destillationen er foretaget af de personer, som
har leveret dem druemost, druemost i gæring eller ung
ikke færdiggæret vin .

Medlemsstaterne træffer afgørelse om de nødvendige
foranstaltninger til at sikre , at der sker rimelig anven­
delse af andet afsnit for så vidt angår forbindelserne
mellem de personer, som har foretaget vinfremstillingen)
og dem, som har leveret produkterne i forbindelse
hermed.
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' en mængde alkohol i produkter, som i henhold til
• 2 leveres til destillation, må højst udgøre 10 % af

e volumendele alkohol , som naturligt indeholdes i de
produkter, der anvendes til produktion af vin . Fastsæt

af J •at "isse volumendele foretages på grundlag af et
s > naturligt minimumsalkoholindhold udtrykt i volu­

men, der fastsættes for hvert vinproduktionsår og hver
vinavlszone.

fo Personer' som er undergivet den i stk. 2 nævnteforpligtelse til destillation, kan på visse betingelser fri­
8®te sig for denne forpligtelse ved
at anvende bærme, presserester fra vindruer eller
eventuelt den pågældende vin til brændevinsfabrika­
tion,

under kontrol at trække biprodukterne fra vinfrem­
stillingen tilbage .

elle Producenter > hvis vinmarker ligger i vinavlszone Afri^ 1 ^Cn 1 Tyskland beliggende del af vinavlszone B , er
destillerer den i stk . 2 omhandlede forpligtelse til at

dog sikre ligevægt mellem forpligtelserne inden for
Fællesskabets dyrkningsområder under hensyntagen til
den i artikel 41 omhandlede obligatoriske destillation af
vin fremstillet af druer til spisebrug.

En afpasning af tillægssatsen kan vedtages , idet der
afhængigt af de enkelte områder tages hensyn til et eller
flere af følgende kriterier :

— udbyttet pr . ha,

— vinstoksorterne ,

— vinens farve eller vintype,

— alkoholindhold udtrykt i volumen.

2 . Den i stk. 1 omhandlede forhøjelse gælder for alle
vinproducenter bortset fra producenter,

— hvis vinmarker ligger i den italienske del af zonerne
C,

— af k.v.b.d., for den del af deres høst, som er beretti­
get til denne benævnelse,

— der er fritaget i medfør af artikel 39 , stk. 2 og 5 ,
samt artikel 39 , stk. 6 , andet afsnit.

3 . Opkøbsprisen for vin, der i forbindelse med anven­
delsen af stk. 1 leveres til destillation, fastsættes til
50 % af den orienteringspris for bordvin af type A I, der
træder i kraft i det pågældende høstår .

Dog fastsættes denne pris for produktionsåret
1978/79 til 55 % af den i første afsnit omhandlede
orienteringspris .

Den pris , der betales af destillatøren, må ikke ligge
under opkøbsprisen .

4 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag
fra Kommissionen de almindelige regler for den i stk. 3
nævnte destillation, navnlig

— de betingelser, på hvilke destillationen kan foreta­
ges ,

— kriterierne for fastsættelse af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter.

5 . Afgørelsen om fastsættelse af den i stk. 1 omhand­
lede tillægssats og gennemførelsesbestemmelserne til
denne artikel vedtages efter fremgangsmåden i artikel
67 .

Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
bestemmelserne vedrørende destillation

e Pagældende produkter og særlig
den pris , der efter alkoholindholdet skal betales for
Presserester fra vindruer, vinbærme og eventuelt for
Vln, der måtte indleveres til destillation,
kriterierne for fastsættelse af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter,
den del af interventionsorganernes udgifter, der
finansieres af Den europæiske udviklings- og garan­
tifond for Landbruget, garantisektionen,
de bestemmelser, hvorefter stk. 4 kan anvendes .

Efter
Prod i amme fremgangsmåde kan Rådet fritage visse
pligtelse ^°r ^en * Stk' ^ omhandlede for­

7 , QGennemførelsesbestemmelserne til denne artikel ogholindhold * stk - 3 omhandlede faste naturlige alko
gangsmådenudtrykt i volumen fastsættes efter frem­8an8småden ! artikel 67 .

Artikel 40

kan 6 ! artikel 39 , stk. 3 , omhandlede alkoholmængder
forhøjes

Den tillægssats
Den tillægssats , der skal fastsættes , må højst være 6 % .
§rundfastsættes ^vert ar inden den 16 . december påa8 af prognosen . Den faktisk anvendte sats skal

Artikel 41

1 . Medmindre der træffes undtagelsesbestemmelser,
må vin, fremstillet af druer til spisebrug, som ikke er
opført som druesorter til vinpersning i klassificeringen
over vinstoksorter for den administrative enhed, hvor de
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har oprindelse, kun afsættes til destillationsvirksomhe­
der med henblik på destillation .

2 . Opkøbsprisen for vin, der i forbindelse med anven­
delsen af stk . 1 leveres til destillation, er lig med 50 %
af den orienteringspris for bordvin af type A I, der
træder i kraft i det pågældende produktionsår .

Dog fastsættes den for produktionsåret 1978./79 til
55 % af den i første afsnit omhandlede orienteringspris .

Den pris , der betales af destillationsvirksomheden, må
ikke ligge under opkøbsprisen .

3 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige regler for den i stk. 1
nævnte destillation, navnlig

— de betingelser, under hvilke destillationen kan fore­
tages ,

— kriterierne for fastsættelse af støtten, således at det
er muligt at afsætte de fremstillede produkter .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
samt undtagelsesbestemmelser til stk . 1 fastsættes efter
fremgangsmåden i artikel 67.

Samme fremgangsmåde anvendes ved fastlæggelsen af
vilkårene for anvendelsen af stk. 1 på sorter, som er
opført i klassificeringen for den samme administrative
enhed både som druer til persning og som druer til
spisebrug. Det skal ved disse vilkår sikres , at de mæng­
der vin, der fremkommer ved fremstilling af vin af druer
af ovennævnte sorter, der er høstet i den pågældende
administrative enhed, og som normalt anvendes til vin­
fremstilling, fritages for de i stk . 1 fastsatte forpligtelser .

sådanne produkter, der produceres ved sammenstikning
af bordvine indbyrdes og af bordvine med vine egnede
til produktion af bordvin, såfremt de pågældende
egnede vines naturlige totale alkoholindhold ikke over­
stiger 17 % vol .

2 . Med forbehold af artikel 48 , stk. 4 , femte afsnit,
kan der ved sammenstikning af en til produktion af
bordvin egnet vin med
a) en bordvin kun fremstilles en bordvin, såfremt den
pågældende proces finder sted i den vinavlszone, i
hvilken den til produktion af en bordvin egnede vin
er blevet produceret ;

b ) en anden til produktion af bordvin egnet vin kun
fremstilles en bordvin, når
— denne anden til produktion af bordvin egnede

vin er produceret i samme vinavlszone , og
— denne proces finder sted i samme vinavlszone.

3 . Der kan ikke fremstilles en bordvin ved sammen­
stikning af en vin egnet til produktion af hvid bordvin
eller af en hvid bordvin med en vin egnet til produktion
af rød bordvin eller med en rød bordvin .

Denne bestemmelse udelukker dog ikke , at vin egnet til
produktion af hvid bordvin eller hvid bordvin i visse
tilfælde , der senere skal fastlægges , sammenstikkes med
vin egnet til produktion af rød bordvin eller med rød
bordvin, såfremt det fremstillede produkt udviser en rød
bordvins kendetegn.

4 . Sammenstikning af en vin med oprindelse i et tredje­
land med en vin fra Fællesskabet, samt indbyrdes
sammenstikning af vine, der har oprindelse i tredje­
lande , og som befinder sig på Fællesskabets geografiske
område , er forbudt, medmindre Rådet med kvalificeret
flertal på forslag af Kommissionen fastsætter en undta­
gelsesbestemmelse .

Dog er de i foregående afsnit omhandlede sammenstik­
ninger tilladt i frizoner, såfremt de vine, der herved
fremkommer, er bestemt til forsendelse til et tredjeland.

Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen gennemførelsesbestemmelserne til andet
afsnit, navnlig bestemmelser, der vedrører betegnelsen
for den pågældende vin, og bestemmelser der gør det
muligt at undgå enhver forveksling med en fællesskabs­
vin.

5 . Konstateres det i bestemte vindyrkningsområder
inden for Fællesskabet, at der på grund af anvendelsen
af bestemmelserne i stk . 1—4 opstår vanskeligheder,
kan de pågældende medlemsstater rette henvendelse ti
Kommissionen , der træffer alle egnede foranstaltninger,
som dog ikke må føre til en indskrænkning af bestem­
melserne i denne artikel om sammenstikning.

Artikel 42

1 . Tilsætning af alkohol til de i artikel 1 , stk. 2 ,
nævnte produkter er forbudt, bortset fra de under nr. 4 ,
12 og 21 i bilag II nævnte produkter.

2 . Rådet træffer med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen afgørelse om undtagelser fra bestemmel­
serne i stk. 1 , navnlig for så vidt angår særlige anvendel­
sesformål eller produkter bestemt til udførsel .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 43

1 . Ved sammenstikning anses, med forbehold af be­
stemmelserne i nedenstående stykker, som bordvin alene
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Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel,
bestemmelserne om anvendelse af til produktion

bordvin egnede vine , fastsættes om fornødent efter
fremgangsmåden i artikel 67.

4 . Kræver vejrforholdene det, kan det fastsættes , at de
pågældende medlemsstater i visse af Fællesskabets
dyrkningsområder for vin, der er fremstillet på deres
område, kan give tilladelse til , at det i denne artikel
nævnte samlede maksimumsindhold af svovldioxid på
under 300 mg/l forøges med højst 25 mg/l .

Artikel 44

ed forbehold af mere restriktive bestemmelser,
som medlemsstaterne måtte anvende for vin, der er
fremstillet på deres område, må totalindholdet af svovl
fra 1 Ve<^ overgangen til direkte konsum, bortset
mousserende vin og hedvin, ikke overstige :

a) 175 mg/l for rødvin,

5 . Inden den 1 . september 1981 træffer Rådet for så
vidt angår de i stk. 1 og 2 omhandlede grænser med
kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen afgørelse
om de formindskelser af det maksimale totalindhold af
svovldioxid i vin, der er foreneligt med den videnskabe­
lige viden og den teknologiske udvikling. Med henblik
herpå forelægger Kommissionen senest den 1 . april
1981 en rapport ledsaget af egnede forslag med henblik
på en nedsættelse af det maksimale totalindhold af
svovldioxid i vin på mindst 25 mg/l , for så vidt den
videnskabelige viden og den teknologiske udvikling til­
lader det.

b ) 225 mg/l for hvidvin og rosévin.

i "r)V> anset stk- litra a) og b ), forhøjes det maksimale
■ ,, svovldioxid for så vidt angår vine med et
i , °, af restsukker udtrykt i invertsukker på 5 g/l
er derover til

^■25 mg/l for rødvine, og 275 mg/l for hvidvine og
rosévine ;

6. Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel ,
den i stk. 4 omhandlede bestemmelse og overgangs­
foranstaltningerne vedrørende vine, der er fremstillet
inden den 1 . september 1978 , fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67.

Artikel 45

1 . Indholdet af flygtig syre må højst være på

— 18 milliækvivalenter for druemost i gæring,
— 18 milliækvivalenter for hvid- og rosévine,
— 20 milliækvivalenter for rødvine.

2 . Det i stk. 1 omhandlede indhold gælder for

— produkter , der er fremstillet af druer høstet i Fælles­
skabet, på fremstillingsstadiet og i alle afsætnings­
led,

— druemost i gæring og vin med oprindelse i tredje­
lande på alle stadier efter indførselen til Fællesska­
bets geografiske område .

00 mg/l for vine, der er berettiget til betegnelsen
* Spätlese « i henhold til Fællesskabets bestemmelser,
for hvide k.v.b.d., der er berettiget til de kontrol­

effde oprindelsesbetegnelser »Bordeaux supérieur«,
"Graves Vayres «, » Côtes de Bordeaux Saint­
arcaire «, » Premières Côtes de Bordeaux«,
Sainte-Foy Bordeaux«, » Côtes de Bergerac«, even
efterfulgt af betegnelsen » Côtes de Saussig­

nac <S »Haut-Montravel«, » Côtes de Montravel «,
»Rosette«;

^ 350 vine, der er berettiget til betegnelsen
uslese « i henhold til Fællesskabets bestemmelser,

°8 for hvidvine , som er berettiget til betegnelsen
j re yin med oprindelsesbetegnelse « i henhold til
en rumænske lovgivning, og som har ret til føl­
gende navne : Murfatlar , Cotnari , Tîrnave, Pietro­
asele , Valea Călugărească ;

d) 400
> ^ for vine, der er berettiget til betegnelserne
^ eerenauslese«, »Ausbruch«, »Ausbruchwein « og
rockenbeerenauslese « i henhold til Fællesskabets

bestemmelser, samt hvide k.v.b.d. der er berettiget1 de kontrollerede oprindelsesbetegnelser »Sauter­
^s!' »Barsac«, » Cadillac«, » Cérons «, »Loupiac«,ainte-Croix-du-Mont«, »Monbazillac«, »Bonne­

x«, » Quarts de Chaume«, » Coteaux du
Layon «, » Coteaux de l'Aubance«, » Graves Supé­
rieures«, »Jurançon«.

3 . Der kan' fastsættes undtagelsesbestemmelser til
stk. 1 for

a) visse k.v.b.d. samt for visse bordvine, der er beteg­
net i henhold til artikel 54, stk. 2 , når de
— er lagret i mindst to år, eller
— er fremstillet efter særlige metoder ;

b ) vin med et totalt alkoholindhold på 13 % vol eller
derover.

3 1 Ti o «
Kommissionen med kvalificeret flertal på forslag af
omhandlede, ^^^en ændre de i stk. 2 , litra b), c) og d),Adlede benævnelser.
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4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel , og
især de i stk. 3 nævnte undtagelsesbestemmelser, fast­
sættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 46

1 . For så vidt angår de under nr. 1-—5 , 8—11 og 13 i
bilag II definerede produkter samt koncentreret drue­
most og mousserende vin, som defineret i artikel 2 i
Rådets forordning (EØF) nr . 339 /79 af 5 . februar 1979
om definition af visse produkter med oprindelse i tredje­
lande , henhørende under pos . 20.07, 22.04 og 22.05 i
den fælles toldtarif ( 1 ), er alene de ønologiske frem­
gangsmåder og behandlingsmetoder tilladt, der er
omhandlet i denne forordning, og især i bilag III eller i
andre fællesskabsbestemmelser, som finder anvendelse
inden for vinsektoren.

De i første afsnit omhandlede fremgangsmåder og
behandlingsmetoder må alene anvendes for at opnå en
tilfredsstillende vinifikation eller en god konservering af
de pågældende produkter ; navnlig er det ikke tilladt at
blande eller sammenstikke

— bordvine med hinanden, eller

— vine, der er egnet til fremstilling af bordvine, med
hinanden eller med bordvine, eller

— k.v.b.d . med hinanden, eller

— importerede vine med hinanden,

såfremt en af komponenterne ikke er i overensstem­
melse med bestemmelserne i denne forordning eller med
de bestemmelser, der er fastsat i medfør af denne.

De nærmere angivelser for renhed og ensartethed af de
ønologiske stoffer, der er omhandlet i bilag III , er de
angivelser, som fastsættes ved den på området gældende
fællesskabsret eller, i mangel heraf, de angivelser, som
er i overensstemmelse med den nationale lovgivning.

Kommissionen træffer de fornødne foranstaltninger for
at bringe disse bestemmelser til de øvrige medlemssta­
ters kendskab .

3 . Den i bilag III, punkt 2 , litra t), nævnte anvendelse
af ønocyanin til korrektion af rødvins farve er alene til­
ladt producenterne og udelukkende i de vindyrknings­
områder, hvor denne anvendelse sker sædvanemæssigt
eller undtagelsesvis i henhold til de pr. 1 . juni 1970
gældende regler, og kun indtil den 31 . august 1980 .

Den i bilag III , punkt 2 , litra u), nævnte anvendelse af
harpikser som kationbyttere på natriumbasis for at
forhindre, at der fremkaldes bundfældning af oversky­
dende calcium ved afsætningen af vinen, er tilladt indtil
den 31 . august 1980 i de medlemsstater, hvor denne
fremgangsmåde var tilladt den 1 . september 1977, og pa
betingelse af, at de fremstillede produkter ikke sendes
uden for disse medlemsstater .

Den i bilag III, punkt 2 , litra w), nævnte anvendelse af
sølvchlorid til at fjerne smags- og lugtefejl ved vinen er
tilladt indtil den 31 . august 1979 i de medlemsstater,
hvor denne fremgangsmåde var tilladt den 1 . september
1977, og på betingelse af, de fremstillede produkter ikke
sendes uden for disse medlemsstater .

Medlemsstaterne kan tillade anvendelsen af kobbersul­
fat som anført i bilag III , punkt 2 , litra x), til at fjerne
smags- eller lugtefejl ved vinen i de produktionsområ­
der, hvor kobbersulfat ikke har været anvendt ved
behandlingen af vinplanterne .

Til en og samme vin er benyttelsen af sølvchlorid og
kobbersulfat forbudt.

Med hensyn til de i bilag III , punkt 2 , litra p ), omhand­
lede behandlinger, kan medlemsstaterne for alle de
rødvine , der produceres på deres område, bestemme, at
der i stedet for kaliumferrocyanid kan anvendes cal­
ciumphytat .

4 . Med forbehold af undtagelse, der fastsættes af
Rådet med kvalificeret flertal på forslag af Kommissio­
nen, er det forbudt at tilsætte vand til de i artikel 1
omhandlede produkter. Dog er opløsning i vand af visse
ønologiske stoffer tilladt, når det er nødvendigt for dis­
ses anvendelse .

5 . Rådet kan med kvalificeret flertal på forslag ^
Kommissionen, for så vidt angår de i stk. 1 omhandlede
produkter, indskrænke eller forbyde anvendelse af de
ønologiske fremgangsmåder eller behandlingsmetoder?
der omhandles i bilag III .

6 . Efter fremgangsmåden i artikel 67 fastsættes

— de nærmere regler, hvorefter visse ønologiske frem'
gangsmåder og behandlingsmetoder, der finder
anvendelse i tredjelande, kan sidestilles med defli>
der omhandles i bilag III ,

2 . Uanset stk. 1 , første afsnit, kan medlemsstaterne
med hensyn til de i bilag III omhandlede ønologiske
fremgangsmåder og behandlingsmetoder indføre
strengere bestemmelser for at sikre, at k.v.b.d . og bord­
vin, der er betegnet i henhold til artikel 54 , stk. 2 , og
fremstillet på deres eget område, bevarer de egenskaber,
der i særlig grad kendetegner den .

Medlemsstaterne meddeler Kommissionen de bestem­
melser, de indfører i medfør af første afsnit .

— de øvrige gennemførelsesbestemmelser til denn
artikel .f 1 ) Se side 57 i denne Tidende.
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Artikel 47

^en enkelte medlemsstat kan i forsøgsøjemed for et
tidsrum på højst tre år tillade anvendelse af visse ønolo­

ikke C fremgangsmåder eller behandlingsmetoder, der
e er angivet i denne forordning, forudsat at
de mængder, der gøres til genstand for disse frem­
gangsmåder eller behandlingsmetoder, højst andra­
ger 50 000 hl pr . år og pr. forsøg
de derved fremkomne produkter ikke sendes uden for
en medlemsstat, på hvis område forsøget er foreta­
get.

3 , a ) Medmindre der træffes undtagelsesbestemmelser
for vin på flaske , hvor det kan godtgøres, at
påfyldningen er sket før den 1 . september 1971 ,
må vin, bortset fra k.v.b.d., som hidrører fra de
i artikel 49 nævnte vinstoksorter , men som ikke
svarer til definitionerne under punkt 10—16 i
bilag II, kun anvendes til vindyrkerens eget for­
brug, til produktion af vineddike eller til destil­
lation .

I år med ugunstige vejrforhold kan det dog be­
stemmes, at produkter fra vinavlszonerne A og
B, som ikke har det for den pågældende vinavls­
zone fastsatte naturlige minimumsindhold af
alkohol udtrykt i volumen, anvendes inden for
Fællesskabet til fremstilling af mousserende vin
eller mousserende vin tilsat kulsyre, såfremt de
har et virkeligt alkoholindhold udtrykt i volu­
men på mindst 8,5 % vol , eller til fremstilling af
perlevin tilsat kulsyre. I så fald foretages tilsæt­
ning inden for de i artikel 32, stk. 2 , nævnte
grænseværdier;

nden udløbet af det i stk. 1 omhandlede tidsrum
forelægger den pågældende medlemsstat Kommissionen

dei meddelelse °m ^et forsøg' hvortil der er givet tilla­ter Se ' Kommissionen underretter de øvrige medlemssta
om resultatet af dette forsøg. Den pågældende med

forelægge i givet fald og afhængigt af dette resultat
af H kommissionen en anmodning om fastsættelse

nævnte forsøg for et nyt tidsrum på højst 3 år,
fo 1 U med en større mængde end ved det førsteforsøgg. Til støtte for sin anmodning fremlægger den

ende medlemsstat passende dokumentation. b ) Medmindre Rådet med kvalificeret flertal på
forslag af Kommissionen træffer anden bestem­
melse , må

— friske druer,

— druemost,

— druemost i gæring,

— ung ikke færdiggæret vin,
— vine,

fra vinstoksorter, som ikke nævnes i klassifice­
ringen, alene afsættes til produktion , af vin­
eddike eller til destillation . Disse produkter kan
dog anvendes til vindyrkerens eget forbrug.

Kommissionen træffer afgørelse om den i stk. 2
67 - ? Anmodning efter fremgangsmåden i artikel
find den kan samtidig beslutte, at forsøget ligeledes kane sted i andre medlemsstater på samme betingelser .

det Efter at have indsamlet alle oplysninger vedrørende
Pågældende forsøg kan Kommissionen ved afslut

det^en det i stk. 1 omhandlede tidsrum, i givet fald
fo 1* ^ omhandlede tidsrum, forelægge Rådet et
behandlingsmetode ønologiske fremgangsmåde ellerbehandlingsmetode, som har været anvendt i det pågæl­

11 e forsøg, tillades endeligt. Rådet træffer i så fald
afgørelse med kvalificeret flertal .

serne^- fornødent fastsættes gennemførelsesbestemmel
kel denne artikel efter fremgangsmåden i arti­

4 . Druer af vinstoksorter, der er plantet i strid med
fællesskabsbestemmelser eller nationale bestemmelser
vedrørende nyplantning og genbeplantning, må ikke
anvendes til fremstilling af bordvin . Produkter, der er
fremstillet af sådanne druer, må kun afsættes til destilla­
tion . Af disse produkter må der dog kun fremstilles
alkohol med et virkeligt alkoholindhold på højst 80 %
vol .

Artikel 48

BUnd Benævnelsen » bordvin « forbeholdes den i bilag II
er punkt 1 1 definerede vin.

2 . Af
rjf „ produkterne under pos . 22.05 i den fælles toldta

der inden for Fællesskabet til direkte konsum kun
rende CS eller leveres hedvin, mousserende vin, mousse
k.v.b.d ^In ^sat kulsyre, perlevin, perlevin tilsat kulsyre,
artikel ' Samt eventuelt, og uanset artikel 51 , stk. 1 , de ie ^O, stk. 1 og 2 , nævnte vine samt bordvin .

5 . Med forbehold af mere restriktive bestemmelser,
som medlemsstaterne kan gennemføre for fremstilling
på deres område af produkter, der ikke henhører under
pos . 22.05 i den fælles toldtarif, kan druemost, hvis
gæring er standset ved tilsætning af alkohol , kun an­
vendes til fremstilling af disse varer.

Druesaft og koncentreret druesaft med oprindelse i
Fællesskabet må ikke anvendes til fremstilling af eller
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— bordvin,

— k.v.b.d.,

— hedvin .

2 . Druer, der stammer fra parceller, som er beplantet
med sorter klassificeret som midlertidigt godkendte
sorter, betragtes dog ligeledes som egnede til fremstilling
af de i stk . 1 nævnte produkter bortset fra k.v.b.d.,

som tilsætning til vin. Disse produkter kontrolleres med
hensyn til deres bestemmelse.

Iværksættelse af alkoholisk gæring af disse produkter er
forbudt på Fællesskabets geografiske område .

Denne bestemmelse finder ikke anvendelse på produk­
ter, der i Det forenede Kongerige og Irland er bestemt til
fremstilling af produkter henhørende under pos . 22.07 i
den fælles toldtarif, for hvilke en sammensat benæv­
nelse, hvori ordet »vin « forekommer, af medlemssta­
terne kan tillades anvendt i henhold til artikel 54, stk. 1 ,
første afsnit .

a ) når det drejer sig om
— sorter fremkommet ved artskrydsning (direkte

producerende hybrider): indtil den 31 . december
1979 ,

— andre sorter : indtil den 31 . december 1983 ,
såfremt de er klassificeret som midlertidigt
godkendt inden den 31 . december 1976 ;

b ) når den pågældende sort er blevet klassificeret som
midlertidigt godkendt efter den 31 . december 1976 :
i 15 år fra det tidspunkt, hvor denne sort klassifice­
res som sådan .

Vin, der er egnet til fremstilling af bordvin, men som
ikke har opnået det for bordvin krævede minimums­
alkoholindhold udtrykt i volumen, må kun afsættes til
fremstilling af mousserende vin , til eddikefremstilling,
destillation og andre industriformål. Tilsætning til
sådan vin samt sammenstikning heraf med bordvin med
henblik på at hæve det virkelige alkoholindhold udtrykt
i volumen til det for bordvin krævede niveau , må kun
finde sted hos vinproducenten eller for dennes regning.

Af vinbærme og presserester fra vindruer med oprin­
delse i Fællesskabet må der hverken fremstilles vin eller
andre drikkevarer, som er bestemt til direkte konsum,
bortset fra alkohol , brændevin eller piquettevin .

Piquettevin må, såfremt dens fremstilling tillades af den
pågældende medlemsstat, kun anvendes til destillation
eller til vindyrkerens eget forbrug.

Vin, tilsat alkohol, bestemt til destillation må kun an­
vendes til destillation .

6 . De i stk . 3 , litra a), første og andet afsnit, fastsatte
undtagelser samt gennemførelsesbestemmelserne til
denne artikel fastsættes efter fremgangsmåden i arti­
kel 67 .

Artikel 50

1 . De i artikel 1 , stk. 2 , litra a) og b), omhandlede
produkter kan alene indføres , når følgende betingelser
er opfyldt :

a ) for alle ovennævnte produkter :
— de skal opfylde de bestemmelser, som gælder for
produktion, afsætning og i givet fald levering ti '
direkte konsum i oprindelsestredjelandet; opfyl"
delse af denne betingelse godtgøres ved frem­
læggelse af en attest , udstedt af et organ i oprin­
delsestredjelandet, som er opført på en liste, der
skal opstilles senere,

— når de er bestemt til direkte konsum, skal de
ledsages af en analyserklæring udarbejdet af
organ eller en myndighed, som er udpeget at
oprindelsestredjelandet;

Artikel 49

1 . Medmindre Rådet med kvalificeret flertal på forslag
af Kommissionen træffer anden bestemmelse, kan i
Fællesskabet kun druer af de i artikel 30 omhandlede
anbefalede eller godkendte vinstoksorter samt deraf
afledte produkter anvendes til fremstilling af

— druemost, hvis gæring er standset ved tilsætning af
alkohol ,

— koncentreret druemost,

— vin, der er egnet til fremstilling af bordvin,

b ) for vin bestemt til direkte konsum, bortset fra hed­
vin og mousserende vin :
— den skal have et virkeligt alkoholindhold Pf

mindst 9 % vol og et totalt alkoholindhold Pa
højst 15 % vol,

— den skal have et totalt syreindhold udtrykt 1
vinsyre på mindst 4,5 g/l , dvs . 60 milliækviva­
lenter,
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den skal have et flygtigt syreindhold på under
19 milliækvivalenter

deres område af produkter, der ikke henhører under
pos . 22.05 i den fælles toldtarif, må druemost, hvis
gæring er standset ved tilsætning af alkohol , dersom den
er indført, kun anvendes til fremstilling af disse varer.

Af vinbærme, presserester fra vindruer, piquettevin og
vin, tilsat alkohol , bestemt for destillation må der, der­
som disse er indført, hverken fremstilles vin eller andre
drikkevarer, som er bestemt til direkte konsum; af ind­
ført vin, tilsat alkohol, bestemt for destillation må der
dog fremstilles brændevin.

4 . De i stk . 3 , første afsnit, nævnte produkter kontrol­
leres med hensyn til deres anvendelse . Der kan træffes
afgørelse om obligatorisk tilsætning af en indikator til
indført druemost, indført druemost i gæring, indført
koncentreret druemost, indført druemost, hvis gæring er
standset ved tilsætning af alkohol , samt til indført
druesaft, også koncentreret.

5 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

^ Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige gennemførelsesbestem­
melser til stk . 1 .

^et kan efter samme fremgangsmåde bestemmes , at
S ) visse vine med oprindelse i de i stk. 1 , litra b ),
omhandlede tredjelande og med en geografisk
benævnelse kan leveres til direkte konsum, såfremt
deres virkelige alkoholindhold er mindst 8,5 % vol ,
eller deres totale alkoholindhold overstiger 15 %
V°1 uden tilsætning;

k) der for visse af de i stk. 1 omhandlede produkter,
som transporteres i begrænsede mængder og påfyl­
des små beholdere, gives fritagelse for fremlæggelse
af ^en i stk. 1 , litra a), omhandlede attest og ana­
lyseerklæring;

^ der for visse vine , der ledsages af et certifikat for
oprindelsesbetegnelse eller et oprindelsescertifikat,
helt eller delvis kan gives fritagelse for de krav, der
er gengivet i den i stk. 1 , litra a), omhandlede attest
og analyseerklæring. Artikel SI

1 . Medmindre Rådet på forslag af Kommissionen og
med kvalificeret flertal træffer anden bestemmelse, må
hverken indførte eller ikke indførte produkter, som
henhører under pos . 22.05 i den fælles toldtarif, og som
har været genstand for ønologiske fremgangsmåder, der
ikke er tilladt efter fællesskabsbestemmelserne eller, i
mangel deraf, efter de nationale forskrifter, eller som
ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
forordning eller med de bestemmelser, der er fastsat i
medfør af denne, udbydes eller afsættes til direkte kon­
sum.

af Medmindre Rådet med kvalificeret flertal på forslag
(jKommissionen træffer anden bestemmelse, må friskedruer ' druemost, druemost i gæring, koncentreret
druemost> druemost, hvis gæring er standset ved tilsæt
har alkohol' druesaft og koncentreret druesaft, der
p 11 oprindelse i tredjelande, og som befinder sig på
Fællesskabets geografiske område, ikke anvendes til

fremstilling af eller som tilsætning til vin .

Det samme gælder for :

— produkter, der er nævnt i artikel 1 , stk. 2 , litra a), b )
og c), og som ikke er af god, sædvanlig handels­
mæssig kvalitet,

— produkter, der er nævnt i artikel 1 , stk. 2 , og som
ikke svarer til definitionerne i bilag II til denne for­
ordning eller til bestemmelser , der er fastsat i med­
før af denne forordning.

2 . Betingelserne for oplagring og afsætning, anvendel­
sen af de i stk. 1 omhandlede produkter samt fastlæg­
gelsen af de kriterier, der i enkelttilfælde gør det muligt
at undgå en uforholdsmæssig strenghed, samt gennem­
førelsesbestemmelserne til denne artikel fastsættes efter
fremgangsmåden i artikel 67 .

vin *6 Cr tilladt i frizoner, såfremt den fremstilledeer bestemt til forsendelse til et tredjeland.

fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
afsnit Kommissionen gennemførelsesbestemmelserne til andetbe ' særlig om den pågældende vins benævnelse og de
veksling der gør det muligt at undgå enhver for­s ln8 med fællesskabsvin .

holiskr'3e^0^d andet afsnit er igangsætning af alko
forbudtgæring for de i første afsnit nævnte produkter
gælder Pa Fællesskabets geografiske område. Dette
rige er ikke produkter, der i Det forenede Konge
henhørendeand er bestemt til fremstilling af produkter

un<^er Pos - 22.07 i den fælles toldtarif, for
første medlemsstaterne i henhold til artikel 54 , stk. 1 ,sammensat^' kan give tilladelse til anvendelse af en

sammensat benævnelse, hvori ordet » vin « forekommer .

medlemsstaterneemedlemsstaterne ^behold af mere restriktive bestemmelser, som
medlemsstaterne kan gennemføre for fremstilling på

Artikel 52

1 . Indførte vine, der er bestemt til direkte konsum, og
som betegnes ved en geografisk benævnelse, kan på
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betingelse af gensidighed ved afsætning inden for Fæl­
lesskabet undergives den kontrol og den beskyttelse, der
er fastsat i artikel 17 i forordning (EØF) nr. 338 /79 for
k.v.b.d .

2 . Bestemmelserne i stk. 1 gennemføres ved aftaler
med de pågældende tredjelande , der forhandles og ind­
gås efter fremgangsmåden i traktatens artikel 113 .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

af vin af druer fra forskellige produktionsområder, dog
tilladt, såfremt mindst 85 % af den ved sammenstik­
ningen fremkomme bordvin hidrører fra det produk­
tionsområde, hvis navn den bærer.

Anvendelsen af en geografisk benævnelse for et i
vinavlszone A eller vinavlszone B beliggende dyrknings­
område til betegnelse af hvid bordvin er dog alene til­
ladt, når de produkter, som den sammenstukne vin
består af, hidrører fra den pågældende vinavlszone, eller
såfremt den pågældende vin produceres ved sammen­
stikning af bordvin fra vinavlszone A med bordvin fra
vinavlszone B.

4 . Hver enkelt medlemsstat drager omsorg for kontrol­
len med og beskyttelsen af de bordvine , der betegnes i
henhold til bestemmelserne i stk. 2 .

5 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 53

1 . De i artikel 1 nævnte produkter må kun bringes i
omsætning inden for Fællesskabet, når de ledsages af et
af myndighederne kontrolleret dokument.

2 . Fysiske eller juridiske personer eller sammenslut­
ninger af sådanne personer, der ligger inde med de i
artikel 1 nævnte produkter med henblik på udøvelse af
deres erhverv, navnlig producenter, aftappere, forarbej­
dere samt vinhandlere, der nærmere skal fastlægges ,
skal føre bøger, navnlig over ind- og udgang af de
nævnte produkter.

AFSNIT V

Almindelige bestemmelser

Artikel 55

De i artikel 1 nævnte produkter, til hvis fremstilling
eller forarbejdning der er anvendt produkter, som ikke
omfattes af traktatens artikel 9 , stk . 2, og artikel 10'
stk. 1 , hører ikke til de produkter, der frit kan omsættes
inden for Fællesskabet.

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel,
særlig det i stk . 1 nævnte dokuments art og type, samt
undtagelserne til denne artikel fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67.

Artikel 54

1 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen om fornødent reglerne for de i artikel 1
nævnte produkters betegnelse og præsentation.

Indtil de i første afsnit nævnte regler bringes i anven­
delse , gælder på dette område de af medlemsstaterne
fastsatte regler.

Artikel 56

Konstateres det på Fællesskabets marked for vin, at
priserne væsentligt overstiger den for en vintype fast­
satte orienteringspris , og skønnes det, at denne situation
vil vare ved og således medføre markedsforstyrrelser,
kan de nødvendige foranstaltninger træffes .

Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag ^
Kommissionen de almindelige gennemførelsesbestem
melser til denne artikel .

2 . Medlemsstaterne kan gøre anvendelsen af en geo­
grafisk benævnelse som betegnelse for en bordvin be­
tinget specielt af, at den pågældende vin produceres
fuldstændigt af bestemte, udtrykkeligt udvalgte vin­
stoksorter og udelukkende hidrører fra det nøjagtigt
afgrænsede område, hvis navn den bærer.

Artikel 57

1 . I det omfang det er nødvendigt for at støtte marke­
det for bordvin, kan der træffes interventionsforanstalt
ninger for de i artikel 1 , stk. 2 , litra b), nævnte produk
ter, bortset fra bordvin.

2 . Rådet træffer med kvalificeret flertal og på forslag
af Kommissionen disse foranstaltninger.

3 . Med forbehold af supplerende regler vedrørende
betegnelsen af produkterne, som senere skal fastsættes,
er anvendelsen af en geografisk benævnelse til beteg­
nelse af bordvin, som produceres ved sammenstikning
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Om nødvendigt fastsættes gennemførelsesbestem­
melserne til denne artikel efter fremgangsmåden i

artikel 67

Artikel 62

Rådet kan med kvalificeret flertal på forslag af Kom­
missionen træffe sådanne afvigende foranstaltninger,
som måtte være nødvendige for at imødegå en ekstra­
ordinær situation opstået ved naturkatastrofe .

Artikel 58

li- k^r omfanget de disponible mængder i Fælles
riet ^ me<^ mængden af indført vin fra Algefællesskabsmarkedet Tunesien medfører forstyrrelser på

fællesskabsmarkedet, iværksættes der en særlig bord­
vinsdestillation , forbeholdt producentsammenslutninger

Destillation finder sted til en pris, der sikrer, at produ­
centerne holdes skadeløse .

Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de almindelige gennemførelsesbestem­
melser til denne artikel .

De nærmere gennemførelsesbestemmelser og særlig
afgørelsen om den særlige destillation fastsættes efter

emgangsmåden i artikel 67 . '

Artikel 63

1 . De nærmere bestemmelser, der er nødvendige for
iværksættelsen af bestemmelserne i bilag I, II og III ,
særlig for de i punkt 11 i bilag II nævnte dyrkningsare­
aler, fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

2 . Efter samme fremgangsmåde fastsættes

a) analysemetoderne til bestemmelse af indholdet af de
produkter, der er nævnt i artikel 1 , og regler, som
gør det muligt at fastslå, om disse produkter har
undergået behandling, der er i strid med de tilladte
ønologiske fremgangsmåder;

b ) om nødvendigt de grænseværdier for de tilstedevæ­
rende bestanddele, som karakteriserer anvendelsen
af visse ønologiske fremgangsmåder, og oversigter,
som gør det muligt at sammenholde de analytiske
data .

3 . Såfremt de i stk. 2 nævnte fællesskabsanalysemeto­
der eller regler ikke er fastsat, gælder dog

a) de metoder og regler, som er anført i bilag A til den
internationale konvention af 13 . oktober 1954 om
standardisering af analyse- og vurderingsmetoder
for vin ;

b ) eller, såfremt det nævnte bilag ikke indeholder så­
danne, de metoder og regler, som normalt anvendes
i den pågældende medlemsstat.

Artikel 59

trâ 01"^16 an <̂ et er bestemt i denne forordning, finder
traktatens artikler 92 , 93 og 94 anvendelse på fremstil­
§ a og handel med de i artikel 1 nævnte produkter.

Artikel 60

forhindre, at vinmarkedet forstyrres gennem en
dukt -In^ 0a^ Prisniveauet ved overgangen fra et vinpro­fastsættes til et andet, kan de nødvendige bestemmelser

fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 61 Artikel 64

1 . Medlemsstaterne træffer de fornødne foranstalt­
ninger for at sikre, at fællesskabsbestemmelserne i vin­
sektoren overholdes. De udpeger en eller flere instanser,
som de pålægger at føre kontrol med, at disse bestem­
melser overholdes.

De meddeler Kommissionen navn og adresse på

— de i første afsnit nævnte instanser,

— de laboratorier, der er bemyndiget til at foretage
officielle analyser inden for vinsektoren .

Kommissionen underretter de øvrige medlemsstater
herom.

Der kan fgan , etter fremgangsmåden i artikel 67 træffes over
gangsforanstaltninger, det gør det muligt at omsætte
som ln' ^Cr er Omstillet før den 1 . september 1976 , og
findersvarer ^ definitionen i punkt 11 i bilag II , som den

anvendelse inden denne dato , men som ikke op­
vise ( enne definition, således som den finder anven

efter nævnte dato .

lettovergangsforanstaltninger, som er nødvendige for at
kel 4^V^>an§en til den ordning, der er indført ved arti
i art -,' og 47 samt bilag III, især for så vidt angår de
høståret ^ omhandlede produkter, som stammer fraindførte eHer tidligere høstår, hvad enten de ere eller ej , vedtages efter samme fremgangsmåde .
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2 . Kommissionens repræsentant forelægger et udkast
til de foranstaltninger, der skal træffes. Komiteen afgi­
ver udtalelse om disse foranstaltninger inden for en frist,
som formanden kan fastsætte under hensyn til , hvor
meget de foreliggende spørgsmål haster . Udtalelsen
vedtages med et flertal af enogfyrre stemmer.

3 . Kommissionen træffer foranstaltninger, der straks
kan finde anvendelse . Såfremt disse foranstaltninger
ikke er i overensstemmelse med komiteens udtalelse,
meddeles de dog straks Rådet af Kommissionen . I dette
tilfælde kan Kommissionen udsætte anvendelsen af de
af den trufne foranstaltninger i højst en måned fra
denne meddelelse.

Rådet kan med kvalificeret flertal inden for en måned
træffe anden afgørelse .

For så vidt bestemmelserne i Rådets forordning (EØF)
nr . 283 /72 af 7 . februar 1972 om uregelmæssigheder og
tilbagebetaling af beløb , der uberettiget er udbetalt
inden for rammerne af finansieringen af den fælles
landbrugspolitik samt om oprettelse af et informations­
system på dette område ( 1 ), ikke finder anvendelse,
sætter medlemsstaterne de af dem udpegede instanser i
stand til at opretholde direkte forbindelse med de på­
gældende instanser i de øvrige medlemsstater med hen­
blik på gennem udveksling af oplysninger lettere at
kunne forebygge og afsløre enhver overtrædelse af de i
første afsnit omhandlede bestemmelser .

2 . Rådet fastsætter med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen de nødvendige foranstaltninger til at
sikre en ensartet anvendelse af fællesskabsbestemmel­
serne inden for vinsektoren, særlig med hensyn til kon­
trol .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til stk. 1 , andet
afsnit , og til stk . 2 fastsættes efter fremgangsmåden i
artikel 67 .

Artikel 68

Komiteen kan undersøge ethvert andet spørgsmål, som
formanden på eget initiativ eller på begæring af en
medlemsstats repræsentant forelægger den .Artikel 65

Medlemsstaterne og Kommissionen meddeler hinanden
de oplysninger, der er nødvendige til gennemførelsen af
denne forordning. Reglerne i forbindelse med med­
delelse om og udbredelse af disse oplysninger fastsættes
efter fremgangsmåden i artikel 67 .

Artikel 69

Ved denne forordnings gennemførelse skal der på pas*
sende måde tages lige meget hensyn til de i traktatens
artikel 39 og 110 nævnte mål .

Artikel 66

1 . Der nedsættes en forvaltningskomité for vin , heref­
ter benævnt »komiteen «, som består af repræsentanter
for medlemsstaterne og har en repræsentant for Kom­
missionen som formand.

2 . I denne komité tildeles der medlemsstaternes stem­
mer vægt i henhold til traktatens artikel 148 , stk. 2 .
Formanden deltager ikke i afstemningen .

Artikel 70

1 . Rådets forordning nr. 24 om den gradvise oprettelse
af en fælles markedsordning for vin ( 2), senest ændret
ved afgørelse truffet af Rådet for De europæiske FaslleS'
skaber den 1 . januar 1973 om tilpasning af dokumenter
vedrørende de nye medlemsstaters tiltrædelse af De
europæiske Fællesskaber ( 3), Rådets forordning
nr. 816/70 af 28 . april 1970 om supplerende regler
den fælles markedsordning for vin (4 ), senest ændret ve
forordning (EØF) nr. 3065/78 ( 5), og Rådets forordn^
(EØF) nr. 2506/75 af 29 . september 1975 om fastsat

Artikel 67

1 . Såfremt der henvises til den i denne artikel fastlagte
fremgangsmåde, indbringer formanden for komiteen
sagen for denne, på eget initiativ eller på begæring af en
medlemsstats repræsentant .

( 2 ) EFT nr . 30 af 20 . 4 . 1962 , s . 989/62.
( 3 ) EFTnr. L 2 af 1 . 1 . 1973 , s . 1 .
( 4) EFT nr. L 99 af 5 . 5 . 1970 , s . 1 .
( s ) EFT nr . L 366 af 28 . 12 . 1978 , s . 9 .H EFT nr . L 36 af 10 . 2 . 1972 , s . 1 .
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e.Se særlige regler for indførsel af produkter fra vin­
sektoren med oprindelse i visse tredjelande ( 1 ), ændret

Ve forordning (EØF) nr. 1166/76 ( 2), ophæves .

f ' ^envisninger til de i henhold til stk. 1 ophævede
forordninger skal betragtes som henvisninger til denne

Henvisninger til artiklerne i de ophævede forordninger
skal læses ifølge den sammenligningstabel , der er anført
i bilag VII .

Artikel 71

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne

P. MEHAIGNERIE

Formand

EFT
(2) EFT nr - L 256 af 2 . 10 . 1975 , s . 2 .

nr- L 135 af 24. 5 . 1976, s . 41 .
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BILAG I

ALKOHOLINDHOLD

1 . Ved virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås antal liter ren alkohol ved 20 °C, som findes
i 100 liter af varen ved samme temperatur (% vol).

2 . Ved potentielt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås antal liter ren alkolhol ved 20 °C, som vil
kunne dannes ved udgæring af det sukker , der findes i 100 liter af varen ved samme temperatur .

3 . Ved totalt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås summen virkeligt alkoholindhold udtrykt i
volumen og potentielt alkoholindhold udtrykt i volumen.

4 . Ved naturligt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås det totale alkoholindhold udtrykt i volumen
i det pågældende produkt forud for' en hvilken som helst tilsætning.

5 . Ved virkeligt alkoholindhold udtrykt i masse forstås antal kg ren alkohol , der findes i 100 kg af
varen (% mas).

6 . Ved potentielt alkoholindhold udtrykt i masse forstås antal kg ren alkohol, der vil kunne dannes ved
udgæring af det sukker, der findes i 100 kg af varen.

7. Ved totalt alkoholindhold udtrykt i masse forstås summen af virkeligt alkoholindhold udtrykt i
masse og potentielt alkoholindhold udtrykt i masse .
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BILAG II

DE I ARTIKEL 1 , STK. 4 , LITRA b), NÆVNTE DEFINITIONER

1 . Friske druer : den til vinfremstilling anvendte modne eller let tørrede vinstokfrugt , som efter de
sædvanlige vinfremstillingsmetoder kan perses eller presses , og som kan gære spontant alkoholisk .

2 . Druemost : det af friske druer på naturlig måde eller ved fysiske fremgangsmåder fremstillede fly­
dende produkt med et virkeligt alkoholindhold på 1 % vol eller derunder.

3 . Druemost i gæring: det ved gæring af druemost fremkomne produkt med et virkeligt alkoholind­
hold på over 1 % vol og under tre femtedele af dets totale alkoholindhold udtrykt i volumen ; dog
anses visse k.v.b.d., der har et virkeligt alkoholindhold på under tre femtedele af det totale alko­
holindhold udtrykt i volumen, dog ikke under 5,5 % vol , ikke som druemost i gæring.

4 . Druemost hvis gæring er standset ved tilsætning af alkohol : det produkt, som

— er fremstillet i Fællesskabet,

— har et virkeligt alkoholindhold på 12 % vol og derover, men under 15 % vol , og som

— er fremstillet ved, at der til ugæret druemost med et natuligt alkoholindhold på mindst 8,5 %
vol , som udelukkende hidrører fra de i artikel 49 omhandlede vinstoksorter , tilsættes

— enten neutral alkohol produceret af vinstokprodukter med et virkeligt alkoholindhold på
mindst 95 % vol, ^

— eller er ikke rektificeret produkt frembragt ved destillering af vin og med et virkeligt alko­
holindhold på mindst 52 % vol og højst 80 % vol .

5 . Koncentreret druemost : den ikke karameliserede druemost, som

— fremstilles ved delvis dehydrering af druemost under anvendelse af enhver anden godkendt
metode end direkte opvarmning, således at dens massefylde ved 20 °C ikke ligger under
1,240 g/cm3,

— udelukkende stammer fra vinstoksorter, som er nævnt i artikel 49 ,

— fremstilles inden for Fællesskabet, og

— er fremstillet af druemost, der mindst udviser det naturlige minimumsalkoholindhold udtrykt i
volumen, der er fastsat for den vinavlszone, i hvilken druerne er blevet høstet.

6 . Druesaft: druemost, der kan gære, men er ugæret, og som er blevet således behandlet, at den er
egnet til at drikkes i uforarbejdet tilstand, og hvis virkelige alkoholindhold ikke er over 1 % vol.

7 - Koncentreret druesaft : den ikke karameliserede druesaft, som fremstilles ved delvis dehydrering af
druesaft under anvendelse af enhver anden godkendt metode end direkte opvarmning, således at
dens massefylde ved 20 °C ikke ligger under 1,240 g/cm3 .

8 . Vin : det produkt, sonj fremstilles udelukkende ved alkoholisk, fuldstændig eller delvis gæring af
friske druer, persede eller upersede, eller af druemost.

9 . Ung ikke færdiggæret vin : den vin, hvis alkoholiske gæring endnu ikke er færdig, og hvis bærme
endnu ikke er udskilt.

10 . Vin egnet til produktion af bordvin : vin som
— udelukkende stammer fra vinstoksorter, som er nævnt i artikel 49 ,

— fremstilles inden for Fællesskabet, og
— mindst har det naturlige minimumsalkoholindhold udtrykt i volumen, der er fastsat for den

vinavlszone, i hvilken den er blevet fremstillet.



Nr. L 54/32 De Europæiske Fællesskabers Tidende 5 . 3 . 79

11 . Bordvin : andre vine end k.v.b.d ., der

— udelukkende stammer fra vinstoksorter, som er nævnt i artikel 49 ,

— fremstilles inden for Fællesskabet,

— efter de eventuelle processer , der er nævnt i artikel 33 , har et virkeligt alkoholindhold på 8,5 %
vol eller derover, for så vidt sådan vin udelukkende stammer fra druer, som er høstet i vinavls­
zone A og B, og på 9 % vol eller derover for de øvrige vinavlszoner, samt et totalt alkoholind­
hold på højst 15 % vol,

— derudover har et totalt syreindhold på 4,5 g/l eller derover udtrykt i vinsyre , dvs . 60 milliækvi­
valenter pr. 1 .

For vine, der er fremstillet på visse vindyrkningsarealer, der nærmere skal fastlægges , og som er
produceret uden tilsætning og ikke indeholder mere end 5 g restsukker, kan den maksimale græn­
seværdi for det totale alkoholindhold imidlertid forhøjes til 17 % vol .

12 . Hedvin : det produkt, som

— fremstilles inden for Fællesskabet,

— har et totalt alkoholindhold på mindst 17,5 % vol samt et virkeligt alkoholindhold på mindst
15 % vol og højst 22 % vol ,

— fremstilles af druemost eller vin, der stammer fra bestemte af de i artikel 49 nævnte vinstok­
sorter og har et naturligt alkoholindhold på mindst 12 % vol :
— ved frysning eller
— ved tilsætning under eller efter gæringen af

i ) neutral alkohol produceret af vinstokprodukter med et virkeligt alkoholindhold på
mindst 95 % vol ,

ii ) et ikke rektificeret produkt, frembragt ved destillation af vin og med et virkeligt alko­
holindhold på mindst 52 % vol og højst 80 % vol ,

iii ) koncentreret druemost eller, for så vidt angår visse kvalitetshedvine fra bestemte dyrk­
ningsområder anført på en liste , der skal vedtages, og for hvilke en sådan praksis er
sædvalig, druemost, der er koncentreret ved direkte opvarmning, og som bortset fra
denne proces svarer til definitionen af koncentreret druemost,

iv ) en blanding af disse produkter .

Dog kan visse kvalitetshedvine fra bestemte dyrkningsområder opført på en liste , der nærmere skal
fastlægges , fremstilles af ugæret druemost, som ikke behøver at have et naturligt alkoholindhold
på mindst 12 % vol .

13 . Mousserende vin : bortset fra den i artikel 48 , stk . 3 , omtalte undtagelsesbestemmelse det produkt,
der er frembragt ved første eller anden alkoholiske gæring

— af druer egnede til produktion af bordvin,

— af druemost egnet til produktion af bordvin,

— af vin egnet til produktion af bordvin,

— af bordvin eller

— af k.v.b.d.,

og som, når beholderen åbnes , kendetegnes ved udstrømning af udelukkende fra gæringen stam­
mende kuldioxid, og i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på mindst 3 bar.

14 . Mousserende vin tilsat kulsyre : det produkt, som

— med forbehold af bestemmelserne i artikel 48 , stk. 3 , fremstilles af bordvin,

— fremstilles inden for Fællesskabet,

— når beholderen åbnes kendetegnes ved udstrømning af kuldioxid, der helt eller delvis er tilsat,

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på mindst i oar .
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15 . Perlevin : det produkt, som

— fremstilles af bordvin, af k.v.b.d . eller af produkter, der er egnede til fremstilling af bordvin
eller k.v.b.d ., for så vidt disse vine eller produkter har et totalt alkoholindhold på mindst
9 % vol ,

— har et virkeligt alkoholindhold på mindst 7 % vol ,

— indeholder endogen kuldioxid,

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på mindst 1 og højst 2,5 bar,

— er påfyldt beholdere, der rummer 3 1 eller derunder.

16. Perlevin tilsat kulsyre : det produkt, som

— fremstilles af bordvin, af k.v.b.d. eller af produkter, der er egnede til fremstilling af bordvin
eller k.v.b.d.,

— har et virkeligt alkoholindhold på mindst 7 % vol og et totalt alkoholindhold på mindst
9 % vol ,

— indeholder kuldioxid, der helt eller delvis er tilsat,

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på mindst 1 og højst 2,5 bar,

— er påfyldt beholdere, der rummer 3 1 eller derunder.

17. Vineddikee : eddike, som

— udelukkende fremstilles ved eddikesyregæring af vin,

— har et i eddikesyre udtrykt syreindhold af mindst 60 g/l .

18 . Vinbærme : den slamagtige rest, som efter gæringen eller ved lagringen, også tørret, afsætter sig i
beholdere, der indeholder vin ; der sondres mellem :

— vinbærme med et totalt alkoholindhold på 7,9 % mas og derunder og et tørstofindhold på 25
vægtprocent og derover,

— anden vinbærme.

19 . Presserester fra vindruer : den gærede eller ikke gærede rest ved presning af druer ; der sondres
mellem :

— presserester fra vindruer med et totalt alkoholindhold på 4,3 % mas og derunder og et tør­
stofindhold på 40 vægtprocent og derover,

— andre presserester fra vindruer .

20. »Piquettevin «: det produkt, som

— frembringes ved gæring af ubehandlede presserester af druer udblødt i vand eller

— frembringes ved udvaskning i vand af gærede presserester af druer.

21 . Vin, tilsat alkohol , bestemt for destillation : det produkt, som

— har et virkeligt alkoholindhold på mindst 1 8 % vol og højst 24 % vol,

— udelukkende frembringes ved, at der til en vin uden restsukker tilsættes et ikke rektificeret, ved
destillation af vin opstået produkt med et virkeligt alkoholindhold på højst 86 % vol,

— har et indhold af flygtig syre på højst 2,40 g/l udtrykt i eddikesyre .



Nr. L 54/34 5 . 3 . 79De Europæiske Fællesskabers Tidende

BILAG III

1 . De ønologiske fremgangsmåder og behandlingsmetoder, der kan anvendes for friske druer,
druemost, druemost i gæring, koncentreret druemost samt ung ikke færdiggæret vin :

a ) luftning;

b ) varmebehandling;

c) centrifugering og filtrering med eller uden anvendelse af inaktivt filtertilsætningstof på betingelse
af, at der ikke efterlades uønskede rester i det således behandlede produkt ;

d) anvendelse af kulsyre, også kaldet kuldioxid, eller af kvælstof, enten alene eller blandet med
hinanden, med henblik på at frembringe en inaktiv atmosfære og behandle produktet uden ind­
virkning fra luften;

e ) anvendelse af vingær;

f) tilsætning af diammoniumphosphat eller ammoniumsulfat inden for en grænseværdi på 0,3 g/l
og af thiamindihydrochlorid inden for en grænseværdi på 0,6 mg/l , udtrykt i thiamin, for at
fremme gærudviklingen;

g) anvendelse af svovlsyrlinganhydrid, også kaldet svovldioxid, af kaliumbisulfit eller af kaliumme­
tabisulfit, også kaldet kaliumdisulfit eller kaliumpyrosulfit ;

h ) fjernelse af svovldioxid ved fysiske metoder;

i ) behandling af hvid most og unge ikke færdiggærede hvidvine med kulstof til ønologisk brug
inden for en grænseværdi på 100 g tørstof pr. hektoliter ;

j ) klaring ved hjælp af et eller flere af nedenstående stoffer til ønologisk brug :

— spiselig gelatine ,

— ægte husblas ,

— kaliumkasein og kaliumkaseinater,

— animalsk albumin (ægalbumin og tørret blodpulver),
— bentonit,

— siliciumdioxid i form af gel eller kolloid opløsning,
— kaolin,

— tanin,

— pektolytiske enzymer;

k ) anvendelse af sorbinsyre eller kaliumsorbat ;

1 ) anvendelse af vinsyre til syring på de i artikel 34 , stk. 1 og 2 , og i artikel 36 omhandlede vilkår ;

m) anvendelse af et af følgende stoffer til afsyring på de i artikel 34, stk. 1 , og i artikel 36 nævnte
vilkår :

— neutralt kaliumtartrat,
— kaliumcarbonat

— calciumcarbonat, eventuelt indeholdende ringe mængder af dobbeltcalciumsalt af L (+)
vinsyre og L (— ) æblesyre .

2 . Ønologiske fremgangsmåder og behandlingsmetoder, der kan anvendes til delvis gæret druemost
bestemt til direkte konsum i denne tilstand, vin egnet til fremstilling af bordvin, bordvin, mousse­
rende vin og k.v.b.d.:

a ) anvendelse i tørre vine og i mængder, der ikke overstiger 5 % af frisk vinbærme, der er sund og
ikke fortyndet, og som indeholder vingær, der stammer fra nylig fremstilling af tørre vine;

b ) luftning;

c) varmebehandling;

d ) centrifugering og filtrering med eller uden anvendelse af inaktivt filtertilsætningsstof på be­
tingelse af, at der ikke efterlades uønskede rester i det således behandlede produkt;

e) anvendelse af kulsyre, også kaldet kuldioxid, eller af kvælstof, enten alene eller blandet med
hinanden, med henblik på at frembringe en inaktiv atmosfære og behandle vinen uden indvirk­
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ning fra luften. Kulsyreindholdet i den således konserverede eller behandlede vin må ikke
overstige 2 g/l ;

f) tilsætning af kulsyre, forudsat at kulsyreindholdet i den således behandlede vin ikke overstiger 2
g/l ;

g) anvendelse på de i fællesskabsreglerne fastsatte vilkår af svovlsyrlinganhydrid, også kaldet
svovldioxid, eller af kaliummetabisulfit, også kaldet kaliumdisulfit eller kaliumpyrosulfit ;

h ) tilsætning af sorbinsyre eller af kalimsorbat forudsat at det endelige indhold af sorbinsyre i det
behandlede produkt, som overgår til direkte konsum, ikke overstiger 200 mg/l ;

i ) tilsætning af L-ascorbinsyre, dog højst 150 mg/l ;

j ) tilsætning af citronsyre til stabilisering af vinen med forbehold af, at det endelige indhold heraf i
den behandlede vin ikke overstiger 1 g/l ;

k) anvendelse af vinsyre til syring på de i artikel 34 og 36 nævnte vilkår ;

1 ) anvendelse af et af følgende stoffer til afsyring på de i artikel 34 og 36 nævnte vilkår :
— neutralt kaliumtartrat,

— kaliumcarbonat,

— calciumcarbonat, eventuelt indeholdende ringe mængder af dobbeltcalciumsalt af L (+)
vinsyre og L (— ) æblesyre .

m) klaring ved hjælp af et eller flere af nedenstående stoffer til ønologisk brug :

— spiselig gelatine,

— ægte husblas ,

— kaliumkasein og kaliumkaseinater,

— animalsk albumin (ægalbumin og tørret blodpulver),

— betonit,

— siliciumdioxid i form af gel eller kolloid opløsning,
— kaolin ;

n ) tilsætning af tanin;

o ) behandling af hvidvin med kul til ønologisk brug inden for en grænseværdi på 100 g tørstof
pr . hl ;

p ) behandling på betingelser, der skal fastsættes nærmere
— af hvidvin og rosévin med kaliumferrocyanid ;

— af rødvin med kaliumferrocyanid eller med calciumphytat i henhold til artikel 46 , stk . 3 ,
sjette afsnit ;

q) tilsætning af meta-vinsyre inden for en grænseværdi på 100 mg/l ;

r) anvendelse af gummi arabicum;

s ) anvendelse af DL vinsyre med henblik på bundfældning af overskydende calcium på betingelser,
der skal fastsættes nærmere;

t) anvendelse af ønocyanin på de i artikel 46, stk . 3 , fastsatte betingelser ;

u ) anvendelse af harpikser som kationbyttere på natriumbasis på de i artikel 46, stk. 3 , fastsatte
betingelser ;

v ) anvendelse af paraffinplader, der er præpareret med allylisothiocyanat, således at der dannes en
steril atmosfære, udelukkende i de medlemsstater, hvor en sådan anvendelse traditionelt finder
sted, og så længe den ikke er forbudt i henhold til den nationale lovgivning, forudsat at anven­
delse sker i beholdere med et rumfang på over 20 liter, og at der ikke er noget spor af allyliso­
thiocyanat i vinen ;

w) behandling med sølvchlorid på de i artikel 46, stk . 3 ; fastsatte betingelser med forbehold af, at
det således behandlede produkts sølvindhold ikke overstiger 0,1 mg/l ;

x) behandling med kobbersulfat inden for en grænseværdi på 20 mg/l på de i artikel 46, stk. 3 ,
fastsatte betingelser med forbehold af, at det således behandlede produkts kobberindhold ikke
overstiger 1 mg/l .
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BILAG IV

VINAVLSZONER

1 . Vinavlszone A omfatter :

a ) i Tyskland de arealer, der er beplantet med vinstokke, i følgende delstater : Baden-Württemberg
(bortset fra Regierungsbezirke Nordbaden og Südbaden), Bayern, Hessen, Nordrhein-Westfalen,
Rheinland-Pfalz , Saarland ;

b ) i Belgien : det belgiske vinavlsareal ;

c) i Luxembourg : det luxembourgske vinavlsareal ;

d ) i Nederlandene : det nederlandske vinavlsareal ;

e ) i Det forenede Kongerige : det britiske vinavlsareal .

2 . Vinavlszone B omfatter :

a ) i Tyskland, i delstaten Baden-Württemberg, de arealer , der er beplantet med vinstokke i Regie­
rungsbezirke Nordbaden og Südbaden ;

b ) i Frankrig, de arealer, der er beplantet med vinstokke i de departementer , der ikke er anført i
dette bilag, samt i følgende departementer :
— i Alsace:

Bas-Rhin, Haut-Rhin,
— i Lorraine :

Meurthe-et-Moselle , Meuse, Moselle , Vosges ,
— i Champagne :

Aisne, Aube, Marne, Haute-Marne, Seine-et-Marne,

— i Jura :
Ain, Doubs , Jura, Haute-Saône,

— i Savoyen :
Savoie, Haute-Savoie,

— i Loiredalen :
Cher, Deux-Sèvres , Indre, Indre-et-Loire, Loir-et-Cher, Loire-Atlantique, Loiret, Maine-et­
Loire, Sarthe, Vendée, Vienne, samt de arealer, der er beplantet med vinstokke i arrondisse­
mentet Cosne-sur-Loire i departementet Nièvre .

3 . Vinavlszone C I a) omfatter i Frankrig de med vinstokke beplantede arealer :

a ) i følgende departementer :
Allier , Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-Alpes , Alpes-Maritimes, Ariège, Aveyron, Cantal ,
Charente, Charente-Maritime, Corrèze, Côte-d'Or, Dordogne, Haute-Garonne, Gers , Gironde,
Isère, Landes , Loire , Ha'n-p-Loire , Lot, Lot-et-Garonne, Lozère , Nièvre (bortset fra arrondfsse­
mentet Cosne-sur-Loire), Puy-de-Dôme, Pyrénées-Atlantiques, Hautes-Pyrénées , Rhône,
Saône-et-Loire, Tarn , Tarn-et-Garonne, Haute-Vienne, Yonne;

b ) i arrondissementerne Valence og Die i departementet Drôme (bortset fra kantonerne Dieulefit,
Loriol , Marsanne og Montélimar);

c) i departementet Ardèche : hele arrondissementet Tournon og kantonerne Antraigues, Buzet,
Coucouron, Montpezat-sous-Bauzon, Privas , Saint-Étienne-de-Lugdarès , Saint-Pierreville , Val­
gorge og La Voulte-sur-Rhône.

4 . Vinavlszone C I b) omfatter i Italien de med vinstokke beplantede arealer i området Valle d'Aosta
samt provinserne Sondrio, Bolzano, Trento og Belluno .

5 . Vinavlszone C II omfatter :

a ) i Frankrig, de med vinstokke beplantede arealer :
— i følgende departementer : Aude, Bouches-du-Rhône, Gard, Hérault, Pyrénées-Orientales

(bortset fra kantonerne Olette og Arles-sur-Tech), Vaucluse ;
— i den del af departementet Var, der mod syd afgrænses af den nordlige grænse af kommu­

nerne Évenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers , Puget-Ville , Collobrières , La Garde­
Freinet, Plan-de-la-Tour og Sainte-Maxime;
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— i arrondissementet Nyons og i kantonerne Dieulefit, Loriol , Marsanne og Montélimar i
departementet Drôme ;

— i departementet Ardèche : de administrative enheder, der ikke er anført i punkt 3 , litra c);

b ) i Italien vinarealerne i følgende regioner : Abruzzo, Campania, Emilia-Romagna, Friuli-Venezia
Giulia, Lazio , Liguria , Lombardia bortset fra provinsen Sondrio, Marche, Molise , Piemonte,
Toscana, Umbria , Veneto bortset fra provinsen Belluno, herunder de til disse regioner hørende
øer, såsom Elba og de øvrige øer i arcipelago toscano, øerne i arcipelago ponziano samt Capri
og Ischia .

6. Vinavlszone C III omfatter :

a ) i Frankrig vinarealerne :
— i Corsica departementet ;
— i den del af departementet Var, der ligger mellem havet og en af følgende kommuner (disse

inklusive) dannet linje : Evenos, Le Beausset, Solliès-Toucas, Cuers , Puget-Ville, Collobrières ,
La Garde-Freinet, Plan-de-la-Tour og Sainte Maxime ;

— i kantonerne Olette og Arles-sur-Tech i departementet Pyrénées-Orientales ;

b ) i Italien vinarealerne i følgende regioner : Calabria , Basilicata, Puglia , Sardegna og Sicilia , herun­
der de til disse regioner hørende øer, såsom Pantelleria og isole Eolie, Egadi og Pelagie.
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BILAG V

ÆNDRING TIL DEN FÆLLES TOLDTARIF

KAPITEL 20

VARER AF GRØNSAGER, FRUGTER ELLER ANDRE PLANTER OG PLANTEDELE

Bestemmelser (uændret)

I stedet for supplerende bestemmelse nr. 4 indsættes følgende :

4 . I pos . 20.07 A I, 20.07 B I a) 1 og b) 1 :
— anses druesaft (herunder druemost) med et virkeligt alkoholindhold på højst 1 % vol som »ugæret druesaft,

ikke tilsat alkohol«;

— forstås ved virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen det antal liter ren alkohol ved 20 °C, som findes i 100
liter af varen ved samme temperatur (% vol).

S. Som koncentreret druesaft (herunder koncentreret druemost) (pos . 20.07 B I a) 1 aa) og 20.07 B I b) I aa)) anses
druesaft (herunder druemost) med en massefylde ved 20 °C på mindst 1,240 g!cm?.

Toldsatser

Position
i den
fælles
toldtarif

Varebeskrivelse autonom
%' eller

importafgift ( I )
bundet %

1 2 3 4

20.07 Frugt- og grønsagssafter (herunder druemost), ugærede, også tilsat sukker , men
ikke tilsat alkohol :

A. Med en massefylde ved 15 °C på over 1,33 :
I. Druesaft (herunder druemost):
a ) Med en værdi pr. 100 kg netto på over 22 ERE 50 ( a ) —

b ) Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 ERE og derunder : ||
1 . Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent 50

+ (I ) ( a )
2 . Andre varer 50 ( a ) —

II . og III . (uændret)

B. Med en massefylde ved 15 °C på 1,33 og derunder :
I. Druesaft (herunder druemost), æblesaft og pæresaft; blandinger af æble- ,,I
saft og pæresaft : I
a ) Med en værdi pr. 100 kg netto på over 18 ERE :

1 . Druesaft (herunder druemost):
aa ) Koncentreret : I
I 11 . Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent .. 28 ( a ) 28 + tts

22 . Andre varer 28 ( a ) 28 + tts

(a) Under visse forudsætninger skal der for bestemte varer foruden told opkræves en udligningsafgift.
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Position
i den
fælles
toldtarif

Toldsatser

Varebeskrivelse autonom

%' eller
importafgift ( I )

bundet %

1 2 4

20.07
(fortsat)

bb ) I andre tilfælde :
11 . Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent ..
22 . Andre varer

2 . og 3 . ( uændret)
b ) Med en værdi pr. 100 kg netto på 18 ERE og derunder :

1 . Druesaft (herunder druemost):
aa ) Koncentreret :

11 . Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent ..

22 . Andre varer

bb ) I andre tilfælde :
11 . Med indhold af tilsat sukker på over 30 vægtprocent

22 . Andre varer '. . .

2 .-4 . (uændret)
II . ( uændret)

28 ( a )
28 ( a )

28

+ ( I ) ( a )
28 ( a )

28

+ ( I ) ( a )
28 ( a )

28 + tts

28 + tts

28 + tts

28 + tts

28 + tts

28 + tts

*' ss? forudsætninger skal der tor bestemte varer foruden told opkræves en udligningsafgift .
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KAPITEL 22

DRIKKEVARER, ETHANOL (ETHYLALKOHOL) OG EDDIKE

Bestemmelser (uændret)

Supplerende bestemmelser

1 . I pos . 22.04, 22.05, 22.06 og 22.07 A gælder følgende:

a) Ved virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås antal liter ren alkohol ved 20 °C, som findes i 100 liter
af varen ved samme temperatur (% vol)

b) Ved potentielt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås antal liter ren alkohol ved 20 °C, som vil kunne dan­
nes ved udgæring af det sukker, der findes i 100 liter af varen ved samme temperatur

c) Ved totalt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås summen af virkeligt alkoholindhold udtrykt i volumen og
potentielt alkoholindhold udtrykt i volumen

d) Ved naturligt alkoholindhold udtrykt i volumen forstås det totale alkoholindhold udtrykt i volumen i det
pågældende produkt forud for en hvilken som helst forbedring

e) % vol er den anvendte enhed for alkoholindhold udtrykt i volumen ved 20 °C.

2 . Som druemost i gæring (pos . 22.04) betragtes det produkt, der fremkommer ved gæring af druemost, og som har et
virkeligt alkoholindhold på over 1 % vol og under tre femtedele af det totale alkoholindhold udtrykt i volumen .

3 . I pos . 22.05 gælder følgende:

A. Som mousserende vin (pos. 22.05 A) betragtes varer med et virkeligt alkoholindhold på 8,5 % volumen og
derover:

— der er fremkommet ved første eller anden alkoholgæring af friske druer, druesaft eller vin, og som er karak­
teriseret ved, at den kulsyre, der slipper ud ved åbning af den pågældende beholder, udelukkende stammer
fra gæringen,

— der er udvundet af vin, og som er karakteriseret ved, at den kulsyre, der slipper ud ved åbning af den
pågældende beholder, helt eller delvis er tilsat,

og som i lukkede beholdere har et overtryk på mindst 3 bar ved 20 °C;

B. Ved totalt tørstofindhold forstås det samlede indhold, udtrykt i gram pr. liter, af stoffer, der — under næmere
fastsatte fysiske betingelser — ikke fordamper.

Det totale tørstofindhold fastsættes ved en massefyldebestemmelse ved en temperatur af 20 °C;

C. a) Varer henhørende under pos. 22.05 C tariferes i de respektive underpositioner, forudsat at det totale tør'
stofindhold pr. liter ikke overstiger følgende:
I. 90 g pr. liter for varer med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol og derunder;
II. 130 g pr. liter for varer med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol, men ikke over 15 % vol;
III. 130 g pr. liter for varer med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol, men ikke over 18 % vol',
IV. 330 g pr. liter for varer med et virkeligt alkoholindhold på over 18 % vol, men ikke over 22 % vol­
Varer, hvis totale tørstofindhold overstiger de under punkterne I-IV fastsatte mængder, tariferes i deft
nærmest følgende underposition . Varer, hvis totale tørstofindhold overstiger 330 g pr. liter, tariferes i P°s '
22.05 CV.
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b) Reglerne i punkt a) gælder ikke for varer henhørende under pos. 22.05 C III a) 1 , b) 1 og b) 2 og 22.05
C IV a) 1 , b) 1 og b) 2 .

Pos. 22.05 C omfatter f.eks.:
a) Frisk druemost, hvis gæring er standset ved tilsætning af alkohol: dvs. varer

- med et virkeligt alkoholindhold på 12 % vol og derover, men under 15 % vol, og
fremstillet ved, at der til ugæret druemost med et naturligt alkoholindhold på mindst 8,5 % vol tilsættes et
produkt, der er fremkommet ved destillation af vin;

b) Vin, tilsat alkohol, bestemt for destillation, dvs. varer
med et virkeligt alkoholindhold på 18 % vol og derover, men ikke over 24 % vol,
fremstillet udelukkende ved, at vin uden restsukker tilsættes et ikke rektificeret produkt, der er fremkom­
met ved destillation af vin, og som har et alkoholindhold på højst 86 % vol, og
med indhold af flygtig syre på højst 2,40 g pr. liter, beregnet som eddikesyre,

c) Hedvin, dvs. varer
med et totalt alkoholindhold på minst 17,5 % vol og et virkeligt alkoholindhold på mindst 15 % vol og
højst 22 % vol, og
fremstillet af druemost eller vin, der hidrører fra vinstoksorter, som i de tredjelande, i hvilke de har deres
oprindelse, er godkendt til fremstilling af hedvin, og som udviser et naturligt alkoholindhold på mindst
12 % vol

— ved frysning, eller
— ved tilsætning, under eller efter gæringen af:
— et produkt fremkommet ved destillation af vin, eller
— koncentreret druemost eller, for så vidt angår visse kvalitetshedvine, som er anført på en liste, der

skal vedtages og for hvilke en sådan praksis er sædvanlig, druemost, der er blevet koncentreret ved
direkte opvarmning, og som, bortset fra denne proces, svarer til definitionen af koncentreret dru­
emost, eller

— en blanding af disse produkter.
&°g kan visse kvalitetshedvine, som er anført på en liste, der skal vedtages, fremstilles af frisk ugæret
druemost, selv om denne ikke skal have et naturligt alkoholindhold på mindst 12 % vol.

Sojn »piquettevin « (pos . 22.07 A) betragtes varer, der fremstilles ved gæring af ubehandlede presserester af druer,
&dt i vand, eller ved udvaskning med vand af presserester af gærede druer.

6 . r
m Mousserende varer (pos. 22.07 B I) betragtes :
Særede drikkevarer i flasker med champagneproplukke med fastholdelsesanordning,
gærede drikkevarer emballeret på anden måde, med et overtryk på 1,5 bar og derover ved 20 °C.

7, Sotft^ Vlneddike (pos . 22.10 A) betragtes eddikke, der er fremstillet udelukkende ved eddikkesyregæring af vin,
et syreindhold, beregnet som eddikesyre, på mindst 60 g pr. liter.
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Position
i den
fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

Toldsatser

autonom
%' eller

importafgift ( I )
bundet %

1 2 3 4

22.04 Druesaft i gæring samt druesaft, hvis gæring er standset på anden måde end ved
tilsætning af alkohol 40 (a )

22.05 Vin af friske druer ; druesaft, hvis gæring er standset ved tilsætning af alkohol :
A. Mousserende vin

B. Vin i flasker med champagneproplukke med fastholdelsesanordning, samt vin
i andre beholdere med et overtryk på 1 bar og derover, men under 3 bar, ved
20 °C

40 ERE
pr. hl ( a )

40 ERE

pr. hl ( a )

—

C. Andre varer :

I. Med et virkeligt alkoholindhold på 13 % vol og derunder, i beholdere
med indhold af:

a ) 2 liter og derunder

b ) Over 2 liter

12 RE

pr. hl ( a ) ( b )
9 RE

pr. hl ( a ) ( b )
9 RE
pr. hl ( b )

II . Med et virkeligt alkoholindhold på over 13 % vol , men ikke over 15 %
vol , i beholdere med indhold af:
a ) 2 liter og derunder

b ) Over 2 liter

14 RE
pr. hl ( a ) ( b )
11 RE

pr. hl ( a ) ( b )
11 RE
pr. hl ( b )

III . Med et virkeligt alkoholindhold på over 15 % vol , men ikke over 18 %
vol , i beholdere med indhold af:
a ) 2 liter og derunder :

1 . Portvin, madeira , sherry, tokayer (aszu og szamorodni ) og mosca­
tel de setubal ( c)

2 . Andre varer

15 RE

pr. hl ( b )
17 RE

pr. hl ( a ) ( b )

13,5 RE
pr. hl ( b )

b ) Over 2 liter :
1 . Portvin, madeira , sherry og moscatel de setubal ( c)

2 . Tokayer (aszu og szamorodni ) ( c)

3 . Andre varer

12 RE

pr. hl ( b )
12 RE

pr. hl ( b )
14 RE

pr. hl ( b ) (a )

11 RE
pr. hl ( b )

IV. Med et virkeligt alkoholindhold på over 18 % vol , men ikke over 22 %
vol , i beholdere med indhold af:
a ) 2 liter og derunder :

1 . Portvin, madeira , sherry, tokayer (aszu og szamorodni) og mosca­
tel de setubal ( c )

2 . Andre varer

16 RE
pr. hl ( b )
19 RE

pr. hl ( b ) ( a)

14,5 RE
pr. hl ( b )
19 RE
pr. hl. (b )

( a) Under visse forudsætninger skal der for bestemte varer foruden told opkræves en udligningsafgift. .
( b ) Den vekselkurs , der skal anvendes ved omregning til nationale valutaer af den regningsenhed, i hvilken tolden er udtrykt, er som undtagelse til punkt C 3 i de alminde „

bestemmelser, 1 . del , afsnit I, den repræsentative kurs, der gælder for vin, såfremt en sådan kurs er fastsat i henhold til Rådets forordning nr . 129 om regningsenhedens v
og de vekselkurser , der skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitiks rammer (EFT nr. 106 af 30 . 10 . 1962, s . 2553/62.

( c) Henførsel under denne underposition sker på betingelser fastsat af de kompetente myndigheder .
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Toldsatser

Position
i den
fælles
toldtarif

Varebeskrivelse
bundet %

autonom

%• eller
importafgift ( I )

1 2 3 4

22.05
(fortsat)

b ) Over 2 liter :
1 . Portvin, madeira, sherry og moscatel de setubal ( c ) 13 RE

pr . hl ( h )
13 RE

pr . hl ( b )
19 RE

pr . hl ( b ) (a )

12 RE
pr . hl ( b )

19 RE

pr . hl ( b )

2 . Tokayer ( aszu og szamorodni ) ( c )

3 . Andre varer

V. Med et virkeligt alkoholindhold på over 22 % vol , i beholdere med ind­
hold af:

a ) 2 liter og derunder 1,60 RE
pr . hl

pr . % vol
alkohol
+ 10 RE

pr . hl ( b ) ( a )
1 60 REb ) Over 2 liter
pr . hl

pr. % vol
alkohol
(b ) ( a)

22.07 Andre gærede drikkevarer (f.eks . frugtvin, æblecider, rosincider og mjød):

A. »Piquettevin « 1,60 ERE
pr. hl

pr . % vol
alkohol
dog mindst
9 ERE

pr . hl ( a)

30 ERE

pr . hl

12 ERE

pr . hl
9 ERE

pr. hl
22.10

B. Andre varer :

I. Mousserende varer

II . Ikke-mousserende varer, i beholdere med indhold af:
a) 2 liter og derunder

b ) Over 2 Liter

Eddike :

A. Vineddike, i beholdere med indhold af :

I. 2 liter og derunder

II . Over 2 liter

B. Andre varer , i beholdere med indhold af :

I. 2 liter og derunder

II . Over 2 liter

8 ERE

pr . hl ( a )
6 ERE

pr. hl ( a )

8 ERE

pr. hl
6 ERE

pr. hl

l
la > Under . : I _J
^en vekselkursforudsætninger ^er ^ istemte v ;"er foruden told opkræves en udligningsafgift .bestemmemser vekselkurs ' ^ er s '<a ' anvendes ved omregning til nationale valutater af den regningsenhed , i hvilken tolden er udtryk , er som undtagelse til punkt C 3 i de almindelige, , og de Vokset' ^e'' I , den repræsentative kurs , der gælder for vin , såfremt en sadan kurs er fastsat i henhold til Rådets forordning nr . 129 om regningsenhedens værdi

^ vekselkurser > Jer skal anvendes inden for den fælles landbrugspolitiks rammer (EFT nr . 106 af 30 . 10 . 1962 , s . 2553/62).
under denne underposition sker pa betingelser fastsat af de kompetente myndigheder .
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KAPITEL 23

RESTPRODUKTER FRA NÆRINGSMIDDELINDUSTRIEN; TILBEREDT DYREFODER

Supplerende bestemmelser

1 . I pos . 23 . OS A og pos . 23.06 A I gælder følgende:

— ved virkeligt alkoholindhold udtrykt i masse forstås antal kg ren alkohol, der findes i 100 kg af varen;

— ved potentielt alkoholindhold udtrykt i masse forstås antal kg ren alkohol, der vil kunne dannes ved udgcering
af det sukker, der findes i 1 00 kg af varen;

— ved totalt alkoholindhold udtrykt i masse forstås summen af virkeligt alkoholindhold og potentielt alkoholind­
hold udtrykt i masse;

— % mas er den anvendte enhed for alkoholindhold udtrykt i masse.

2 . (ucendret)

Position
i den
fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

Toldsatser

autonom
%" eller

importafgift ( I )
bundet %

1 2 3 4

23.05 Vinbærme; rå vinsten :

A. Vinbærme :

I. Med et totalt alkoholindhold på 7,9 % mas og derunder og et tørstofind­
hold på 25 vægtprocent og derover

II . Andre varer

fri ( a )

2,03 ERE
pr. kg
(totalt

alkohol ) ( a )

—

B. Rå vinsten fri —

23.06 Produkter af vegetabilsk oprindelse , anvendelige til dyrefoder, ikke andetsteds
tariferet :

A. Agern, hestekastanjer og presserester fra frugter :
I. Presserester fra vindruer :

a ) Med et totalt alkoholindhold på 4,3 % mas og derunder og et tørstof­
indhold på 40 vægtprocent og derover

b ) Andre varer

II . I andre tilfælde

B. Andre varer

fri ( a )
2,03 ERE
pr. kg
alkohol
(totalt

alkohol ( a )
fri

4

fri

fri

2

( a ) Under visse forudsætninger skal der for bestemte varer foruden told opkræves en udligningsafgift .
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BILAG VI

FASTE SATSER FOR INDHOLD AF TILSAT SUKKER OG AF NATURLIGT SUKKER
I DRUESAFT

Position
i den
fælles
toldtarif

Varebeskrivelse

Fastsatte satser
for indhold af sukker

tilsat naturligt

1 2 3 4

20.07 Frugt- og grønsagssafter (herunder druemost), ugærede,
også tilsat sukker, men ikke tilsat alkohol :

A. Med en massefylde ved 15 °C på over 1,33 :
I. Druesaft (herunder druemost):
b ) Med en værdi pr. 100 kg netto på 22 ERE og
derunder :

1 . Med indhold af tilsat sukker på over 30
vægtprocent 49 15

B. Med en massefylde ved 15 °C på 1,33 og derunder :
I. Druesaft (herunder druemost), æblesaft og pære­
saft; blandinger af æblesaft og pæresaft :
b ) Med en værdi pr. 100 kg netto på 18 ERE og
derunder :

1 . Druesaft (herunder druemost):
aa ) Koncentreret :

11 . Med indhold af tilsat sukker på
over 30 vægtprocent

bb ) I andre tilfælde :
11 . Med indhold af tilsat sukker på

over 30 vægtprocent

49

49

15

15
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BILAG VII

SAMMENLIGNINGSTABEL

Denne forordning
artikel 27
artikel 28 , stk . 1 , 2 og 3
artikel 5 , stk . 1 , 2 og 3
artikel 5 , stk . 4
artikel 28 , stk . 4
artikel 66
artikel 67
artikel 68

artikel 18 , stk.l
artikel 18 , stk. 2
artikel 18 , stk . 3 , 4 og 5
artikel 18 , stk . 6
artikel 18 , stk . 7 og 8

Forordning nr. 24
artikel 1
artikel 2
artikel 3
artikel 5

artikel 6
artikel 7
artikel 8

Forordning (EØF) nr. 2506/75
artikel 1
artikel 2
artikel 3
artikel 4
artikel 5

Forordning (E(Z)F) nr. 816/70
artikel 4a
artikel 5
artikel 5a
artikel 6
artikel 6a
artikel 6b
artikel 6c
artikel 6d
artikel 6e
artikel 7
artikel 8
artikel 9
artikel 9a
artikel 10 se forslag
artikel 10a
artikel 10b
artikel 11
artikel 12
artikel 13
artikel 14
artikel 15
artikel 16
artikel 17
artikel 18
artikel 19
artikel 20
artikel 21
artikel 22
artikel 22a
artikel 23
artikel 24
artikel 24a
artikel 24b
artikel 25
artikel 26
artikel 26a
artikel 26b
artikel 26c
artikel 26d

artikel 6
artikel 7
artikel 8
artikel 9
artikel 10
artikel 11
artikel 12
artikel 13
artikel 14
artikel 15
artikel 16
artikel 17
artikel 19
artikel 20
artikel 21
artikel 22
artikel 23
artikel 24
artikel 25
artikel 26
artikel 29
artikel 30
artikel 31
artikel 32
artikel 33
artikel 34
artikel 35
artikel 36
artikel 37
artikel 38
artikel 39
artikel 40
artikel 41
artikel 42
artikel 43
artikel 44
artikel 45
artikel 46
artikel 47
artikel 48 , stk . 1
artikel 51 , stk . 1
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artikel 27
artikel 27, stk. 3a
artikel 27 stk, 4
artikel 27, stk. 5
artikel 27a
artikel 28
artikel 28 , stk. la
artikel 28 , stk . 2
artikel 28 , stk. 3
artikel 28 , stk. 4
artikel 28a
artikel 28b
artikel 29
artikel 30

artikel 48
artikel 48 , stk. 4
artikel 48 , stk. 5
artikel 48 , stk. 6
artikel 49
artikel 50
artikel 50, stk . 2
artikel 50, stk. 3
artikel 50, stk . 4
artikel 50, stk . 5
artikel 51
artikel 52
artikel 53
artikel 54

artikel 31
artikel 32
artikel 33
artikel 33a
artikel 34
artikel 35
artikel 36
artikel 37
artikel 38
artikel 39
artikel 39a
artikel 42
bilag II , nr . 3a
bilag II , nr . 4
bilag II , nr . 5
bilag II , nr . 6
bilag II, nr . 7
bilag II , nr . 8
bilag II , nr. 9
bilag II, nr . 10
bilag II , nr . 11
bilag II , nr . 12
bilag II , nr. 13
bilag II , nr . 14
bilag II , nr. 15
bilag II , nr . 16
bilag II, nr. 17
bilag II , nr . 18
bilag Ha
bilag III
bilag IV
bilag V

artikel 55
artikel 56
artikel 57
artikel 58.
artikel 59
artikel 65
artikel 60
artikel 61
artikel 62
artikel 63
artikel 64
artikel 69

bilag II , nr . 4
bilag II, nr. 5
bilag II, nr. 6
bilag II , nr. 7
bilag II, nr . 8
bilag II , nr. 9
bilag II, nr. 10
bilag II, nr. 1 1
bilag II, nr. 12
bilag II, nr . 13
bilag II, nr. 14
bilag II , nr . 15
bilag II, nr. 16
bilag II, nr . 17
bilag II, nr . 18
bilag II, nr . 19
bilag III
bilag IV
bilag V
bilag VI

Forordning (EØF) nr. 1678/77
artikel 6 artikel 61
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr . 338/79
af 5 . februar 1979

om fastlæggelse af særlige regler for kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

visse år kan det vise sig nødvendigt at tillade tilsætning
til produkter, der er egnet til fremstilling af en k.v.b.d
eller en m.k.v.b.d.; en sådan eventuel tilladelse til und­
tagelsesvis tilsætning til bordvin som fastsat i artikel 32,
stk. 2 , i forordning (EØF) nr . 337/79 bør således adskil­
les fra den, der måtte gælde for k.v.b.d. og for
m.k.v.b.d. i det pågældende produktionsområde ;

syreindholdet er en faktor til vurdering af vinens kvali­
tet og dens reaktion ; det har vist sig nødvendigt at fast­
sætte en maksimumsmængde for tilsætning af syre ;

med henblik på i videst muligt omfang at bevare den
typiske oprindelseskarakter for k.v.b.d., og for at gøfe
kontrolorganernes opgave lettere er det vigtigt, at sød­
ning alene, bortset fra visse undtagelsestilfælde , der
senere skal fastsættes , kan foretages inden for det på­
gældende bestemte dyrkningsområde og udelukkende
med et produkt, der stammer fra dette område ifølge
regler, der fastsættes af medlemsstaterne inden for visse
rammer;

der bør med henblik på en ensartet anvendelse af be­
stemmelserne vedrørende k.v.b.d. fastlægges mulighed
for at fastlægge specielle analysemetoder ;

for at beskytte producenterne mod illoyal konkurrent
og forbrugerne mod forveksling og vildledning skal
betegnelserne » kvalitetsvin fra bestemte dyrkningsom­
råder« og »mousserende kvalitetsvin fra bestemte dyrk­
ningsområder « forbeholdes vine, som opfylder Fælles'
skabets forskrifter, uden at anvendelsen af særlige tradi'
tionelle betegnelser dog hermed udelukkes —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( x),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet ( 2), og

ud fra følgende betragtninger :

Rådets forordning (EØF) nr. 337/79 af 5 . februar 1979
om den fælles markedsordning for vin ( 3 ) omfatter en
ordning, der, for så vidt dens rækkevidde ikke er be­
grænset til andre produkter, også gælder for kvalitets­
vine fra bestemte dyrkningsområder ; ordningen inde­
holder især visse fælles regler for produktionen;

udviklingen af en politik til fremme af kvaliteten inden
for landbruget og ganske særlig inden for vindyrkningen
kan kun bidrage til en forbedring af markedsforholdene
og hermed til en udvidelse af afsætningsmulighederne ;
indførelse af fælles regler for produktion og kontrol
med kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder som
supplement til forordning (EØF) nr. 337/79 falder
inden for rammerne af denne politik og kan bidrage til
virkeliggørelsen af de nævnte mål ;

idet der tages hensyn til de traditionelle produktionsvil­
kår, er det nødvendigt at opregne og nærmere bestemme
arten og rækkevidden af de faktorer , som bidrager til at
karakterisere de enkelte kvalitetsvine fra bestemte dyrk­
ningsområder; der bør endvidere udfoldes fælles be­
stræbelser for en harmonisering af kvalitetskravene;

druernes naturlige alkoholindhold udtrykt i volumen på
høsttidspuntet er en vurderingsfaktor for deres moden­
hedstilstand; det forekommer nødvendigt at fastsætte et
naturligt minimumsalkoholindhold udtrykt i volumen
for hver vinavlszone for k.v.b.d., således at der selv i
ugunstige år er sikkerhed for, at de druer, der anvendes
til fremstilling af k.v.b.d., har nået en tilfredsstillende
grad af modenhed;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Ved denne forordning fastsættes særlige bestemmelse
for kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder .

H EFT nr. C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 44 .
( 2 ) EFT nr. C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 .
(3 ) Se side 1 i denne Tidende.

Ved »kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder*
herefter benævnt » k.v.b.d.«, forstås vine, der opfyld
denne forordnings samt de i medfør af denne forordning
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enkelte vinareal . Ved denne afgrænsning, som foretages
af den pågældende medlemsstat, skal der tages hensyn
til de faktorer, der bidrager til kvaliteten af de i de
pågældende områder producerede vine, og navnlig til
parcellernes eller vinarealernes jordbund og under­
grund, klima samt beliggenhed.

fastsatte bestemmelser, og som er defineret i de natio­
nale lovgivninger.

Listen over k.v.b.d ., der oprettes af medlemsstaterne i
henhold til denne forordning, offentliggøres i De Eu­
ropæiske Fællesskabers Tidende.

Ved "mousserende kvalitetsvine fra bestemte dyrknings­
områder«, herefter benævnt »m.k.v.b.d.«, forstås
k.v.b.d., der svarer til definitionen under punkt 13 i
1 ag II til forordning (EØF) nr. 337/79 , til bestemmel­
serne i afsnit I i forordning (EØF) nr. 338 /79 ( 1 ) og til
bestemmelserne i denne forordning.

Artikel 4

1 . Hver medlemsstat udarbejder en liste over vinstok­
sorter, der er egnet til fremstilling af hver k.v.b.d., der
produceres på dens område, idet der på denne liste kun
må optages vinstoksorter af arten »Vitis vinifera «, tilhø­
rende de kategorier, der er anbefalet eller godkendt
ifølge artikel 30 i forordning (EØF) nr. 337/79.

Artikel 2 M.k.v.b.d . af aromatisk type kan alene fremstilles på
grundlag af de vinstoksorter, der er anført i bilaget til
forordning (EØF) nr. 358 /79 , for så vidt som de aner­
kendes som egnede til fremstilling af k.v.b.d. i det be­
stemte dyrkningsområde, hvis navn de bærer.

2 . Bestemmelserne i stk. 1 kan senere på forslag af
Kommissionen ændres af Rådet med kvalificeret flertal .

e i artikel 1 , stk. 1 , nævnte bestemmelser støttes ,
er hensyntagen til de traditionelle produktionsbe­
tingelser , for så vidt disse ikke skader den kvalitets

ked politik og virkeliggørelsen af et enhedsmar­
ked på følgende faktorer :
^ dyrkningsområdets afgrænsning;
k ) vinstoksorter ;
^ dyrkningsmetoder ;
) vinfremstillingsmetoder ;
c) naturligt minimumsalkoholindhold udtrykt i volu­
men;

^ hektarudbytte ;
^ undersøgelse og vurdering af organoleptiske kende­
tegn .

3 . Vinstoksorter, som ikke er opført på den i stk. 1
nævnte liste, skal fjernes fra de parceller eller vinarealer,
der er bestemt til fremstilling af k.v.b.d.

Uanset første afsnit kan medlemsstaterne dog tillade
forekomsten af vinstoksorter, der ikke er opført på
listen, i en periode på tre år, der begynder på det tids­
punkt, hvor afgrænsningen af det pågældende område
får virkning, såfremt denne afgrænsning den 8 . maj
1970 endnu ikke har fundet sted, hvis disse vinstoksor­
ter hører til arten Vitis vinifera og ikke udgør mere end
20 % af de pågældende parcellers eller vinarealers be­
stand af vinstoksorter .

2Sysyntagen̂ over de ovenfor nævnte faktorer og under hen­
lig §en til rimelig sædvane kan medlemsstaterne fast
for ?.e yderligere produktionsbetingelser og kendetegn

kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder.

Artikel 3

4 . En parcel eller et vinareal , der er bestemt til fremstil­
ling af k.v.b.d ., må senest efter udløbet af den i stk. 3
nævnte periode alene omfatte vinstoksorter, som er
opført på den i stk. 1 nævnte liste . Overtrædelse af
sidstnævnte bestemmelse medfører, at enhver vin , der
fremstilles af druer høstet på denne parcel eller dette
vinareal, mister retten til betegnelsen k.v.b.d.

1 , V jningsareal bestemt dyrkningsområde forstås et vindyrk
der area^ eHer en samling af vindyrkningsarealer, hvor
t1V|sproduceres vine med særlige kvalitetskendetegn, og
vine navn anvendes til betegnelse for de af områdets

' som omfattes af definitionen i artikel 1 .

2så H ,Vert bestemt dyrkningsområde afgrænses nøjagtigt,
t muligt efter den enkelte parcel eller efter det

Artikel 5

For de dyrkningsmetoder, der er nødvendige for at sikre
en optimal kvalitet af k.v.b.d., fastsætter den pågæl­
dende medlemsstat egnede bestemmelser.

( l) c e Slde 130 i denne Tidende,
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I en vinavlszone kan der kun vandes med den pågæl­
dende medlemsstats tilladelse . Denne tilladelse kan
alene meddeles , når de økologiske forhold berettiger
hertil .

Artikel 7

1 . Hver medlemsstat fastsætter et naturligt minimums­
alkoholindhold udtrykt i volumen for hver på dens
område produceret k.v.b.d . Ved fastsættelsen heraf
tages der særlig hensyn til alkoholindholdet som konsta­
teret de sidste 10 år inden fastsættelsen, hvorved kun de
kvalitetsmæssigt tilfredsstillende høstudbytter på de
jorder, der er mest repræsentative for det bestemte
dyrkningsområde, tages i betragtning.

2 . Med forbehold af undtagelsesbestemmelser, som
fastlægges efter fremgangsmåden i artikel 67 forordning
(EØF) nr. 337/79, må det i stk. 1 nævnte alkoholind­
hold ikke være på under
6,5 % vol i zone A,
7,5 % vol i zone B,
8,5 % vol i zone C I a),
9 % vol i zone C I b),
9,5 % vol i zone C II,
10 % vol i zone C III .

De i første afsnit nævnte zoner er anført i bilag IV til
forordning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 6

1 . a ) K.v.b.d. må alene fremstilles af druer fra vin­
stoksorter, som er opført på den i artikel 4 ,
stk. 1 , nævnte liste, som er høstet i det fastlagte
dyrkningsområde.

Ovennævnte bestemmelse udelukker ikke, at en
k.v.b.d. fremstilles i overensstemmelse med arti­
kel 4 , stk. 3 , eller efter traditionelle metoder.

b ) Enhver fysisk eller juridisk person eller sam­
menslutning af sådanne personer, der råder over
druer eller most, som opfylder betingelserne for
fremstilling af k.v.b.d., og over andre druer eller
anden most, garanterer for en adskilt vinfremstil­
ling; i modsat fald kan den fremstillede vin ikke
betragtes som k.v.b.d.

2 . Forarbejdningen af de i stk. 1 , litra a), nævnte druer
til most og af mosten til vin skal foregå inden for det
bestemte dyrkningsområde, hvor de høstes .

Fremstillingen af en m.k.v.b.d. må alene finde sted
inden for det i første afsnit nævnte bestemte dyrknings­
område.

De processer, der er omhandlet i de foregående afsnit,
kan dog finde sted uden for dette dyrkningsområde, når

a) det er tilladt ifølge lovgivningen i den medlemsstat,
på hvis område de anvendte druer er høstet,

og

b ) der sikres kontrol med produktionen.

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

Disse bestemmelser omfatter især

— de forskrifter, efter hvilke medlemsstaterne kan til­
lade undtagelser fra reglen om, at forarbejdningen
af druer til most og af most til vin skal finde sted
inden for samme bestemte dyrkningsområde,

— listen over k.v.b.d., som fremstilles efter de i stk. 1
omhandlede traditionelle metoder.

Artikel 8

1 . De enkelte fremstillingsmetoder til produktion af
k.v.b.d. og m.k.v.b.d. fastlægges for hver af disse vine af
den pågældende producentmedlemsstat.

2 . Gør vejrforholdene i en af de i artikel 7 nævnte
vinavlszoner det nødvendigt, kan de pågældende med­
lemsstater tillade en forhøjelse af det virkelige eller
potentielle naturlige alkoholindhold udtrykt i volumen i
friske druer, druemost, druemost i gæring, ung ikke
færdiggæret vin og i vin, der er egnet til produktion af
k.v.b.d.

Denne forhøjelse må ikke overstige de i artikel 32 , stk­
1 , i forordning (EØF) nr. 337/79 nævnte grænsevær"
dier .

I år, hvor vejrforholdene har været usædvanligt ugun­
stige, kan det i første afsnit nævnte alkoholindhold efter
fremgangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr;
337/79 forhøjes til de grænseværdier, der er fastsat i
artikel 32 , stk. 2 , i den pågældende forordning. En
sådan tilladelse er ikke til hinder for, at en tilsvarende
tilladelse kan gives for de i den pågældende bestemmelse
omhandlede bordvine.

Den i dette stykke omhandlede forhøjelse kan kun fore^
tages i overensstemmelse med de fremgangsmåder og Pa
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2 . Sødning af en k.v.b.d. kan kun tillades af en med­
lemsstat, hvis den foretages

— under overholdelse af de i artikel 35 i forordning
(EØF) nr . 337/79 omhandlede betingelser og græn­
ser,

— inden for det bestemte område , hvorfra den pågæl­
dende k.v.b.d. hidrører, eller i et tilgrænsende
område, bortset fra visse, endnu ikke fastsatte und­
tagelser,

— ved hjælp af druemost eller koncentreret druemost
med oprindelse i det samme bestemte område , hvor­
fra den pågældende vin hidrører, når denne koncen­
trerede druemost er blevet anmeldt i overensstem­
melse med artikel 36 , stk . 1 , andet afsnit, i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

De tilgrænsende områder og de undtagelsestilfælde, der
er omhandlet i første afsnit, fastlægges efter frem­
gangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

betingelser , der er nævnt i artikel 33 i forordning
F) nr . 337/79 , bortset fra nævnte artikels stk. 3 ,

andet afsnit , og stk. 6 .

Indtil 30 . juni 1979 kan der dog ske tilsætning af sac­
charose 1 vandig opløsning i vinavlszone A på betingelse
' at volumenforøgelsen af det produkt, til hvilket
opløsningen tilsættes , ikke overstiger 10 % .

På ^ * forordning (EØF) nr . 358 /79 anvendes
. sætning til » cuvée'er«, der er bestemt til fremstil­
ling af m.k.v.b.d.

4 , r\
. et totale alkoholindhold i k.v.b.d . skal være på
m st 9 % vol ViSSe hvide k.v.b.d., som ikke har
,, genstand for tilsætning, skal dog have et totalt
alkoholindhold på mindst 8,5 % vol.

alk' i V^r^e^e alkoholindhold i m.k.v.b.d., herunder
(i ° ° ' der er indeholdt i den eventuelt tilsatte ekspedi
af ns *kør, skal være på mindst 10 % vol . For m.k.v.b.d.
aromatisk type skal det virkelige alkoholindhold dogmindst være på6%voL

st ^et totale alkoholindhold i » cuvée'er«, der er be­
9 ^ fremstilling af m.k.v.b.d., skal være på mindst
vinavlszoner ^ V°1 * vinavlszone C III og 9 % vol i de øvrigevinavlszoner .
» r>

^ k ^er er bestemt ^ fremstilling af visse
kan' hvis benævnelse henviser til en vinstoksort,
men ^ave et totalt alkoholindhold udtrykt i volu
anført som et lavere end ^et' ^er * foregående afsnit erfor den pågældende vinavlszone .

Artikel 10

Tilsætning med henblik på øgelse af alkoholindhold,
syretilsætning og afsyring som nævnt i artikel 8 og arti­
kel 9 , stk . 1 , er kun tilladt, såfremt det foretages på de i
artikel 36 i forordning (EØF) nr. 337/79 fastsatte vil­
kår.

Med forbehold af artikel 6, stk. 2 , må de nævnte pro­
cesser kun anvendes i det bestemte område, hvor de
forarbejdede druer er høstet.

førstesten over de k.v.b.d., der er omhandlet i stk. 4 ,
ga e afsnit, andet punktum, fastsættes efter frem­

§småden i artikel 67 i forordning (EØF) nr . 337/79 .
Efter
m.k.v.b.d.samme fremgangsmåde fastsættes listen over de
minimum der er omhandlet i stk. 5 , andet afsnit, samt

for det totale alkoholindhold udtrykt i volu­
0r de respektive » cuvée'er«.

Artikel 9

Artikel 11

1 . Den pågældende medlemsstat fastsætter for hver
k.v.b.d. et hektarudbytte i drue-, druemost- eller vin­
mængder .

Ved denne fastsættelse tages . der navnlig hensyn til
udbyttet i de ti foregående år, idet kun det kvalitets­
mæssigt tilfredsstillende høstudbytte på jorder, der er
repræsentative for det bestemte dyrkningsområde, tages
i betragtning.

Hektarudbyttet kan for den samme k.v.b.d. fastsættes
til forskellige størrelser alt efter

— det underområde, den kommune eller del af kom­
mune,

— den eller de vinstoksorter,

hvorfra de benyttede druer stammer.

Dette udbytte kan tilpasses af den pågældende med­
lemsstat .

og Betingelserne og grænserne for tilsætning af syre til
gæring afsyringg af friske druer, druemost, druemost i
gang \Ung ikke færdiggæret vin og vin samt frem
gives ac*en> efter hvilken tilladelser og undtagelser
^37/79̂ fastlagt i artikel 34 i forordning (EØF) nr.

delSe C ! ^ordning (EØF) nr. 358/79 finder anven
bestemt t^sætning af syre til og afsyring af » cuvée'er «

1 til fremstilling af m.k.v.b.d.
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6 . Varigheden af den i stk . 3 omhandlede gæring og af
udskilning af bærmen må ikke være kortere end 60
dage. Finder denne gæring sted i beholdere, der er for­
synet med bevægelsesanordning, er minimumsgrænsen
dog 21 dage.

7. Det er forbudt at tilsætte ekspeditionslikør til
m.k.v.b.d. af aromatisk type.

8 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

2 . Overskridelse af det i stk. 1 omhandlede udbytte
medfører forbud mod at anvende den ønskede beteg­
nelse for høsten som helhed, medmindre generelle eller
individuelle undtagelser er fastsat af medlemsstaterne på
betingelser, som disse i givet fald fastlægger efter pro­
duktionsområderne ; disse betingelser skal navnlig ved­
røre anvendelsen af den pågældende vin eller de pågæl­
dende produkter.

Artikel 12

1 . Til tiragelikør, der er bestemt til fremstilling af en
m.k.v.b.d., kan foruden gær og saccarose alene anven­
des

— druemost,

— druemost i gæring,

— vin,

— k.v.b.d.,

der er egnet til fremstilling af samme m.k.v.b.d. som
den, hvortil tiragelikøren tilsættes .

2 . Uanset bestemmelserne under punkt 13 i bilag II til
forordning (EØF) nr. 337/79 skal m.k.v.b.d., når de
opbevares i lukkede beholdere ved en temperatur på
20 °C, mindst udvise et overtryk på 3,5 bar.

For m.k.v.b.d. i beholdere med et rumindhold på min­
dre end 25 cl og for m.k.v.b.d . af aromatisk type skal
der dog mindst være et overtryk på 3 bar.

3 . Varigheden af fremstillingsprocessen for m.k.v.b.d .,
herunder lagring i produktionsvirksomheden, må ikke
være kortere end 9 måneder regnet fra det tidspunkt,
hvor vinen er hensat til gæring med henblik på at gøre
den mousserende .

Artikel 13

1 . Med forbehold af strengere bestemmelser, som
medlemsstaterne måtte anvende på m.k.v.b.d. fremstillet
på deres område, må det samlede indhold af svovl­
dioxyd i m.k.v.b.d. ikke overstige 200 mg/l .

2 . Kræver vejrforholdene i visse af Fællesskabets
vinavlszoner det, kan de pågældende medlemsstater for
m.k.v.b.d., der er fremstillet på deres område, give tilla­
delse til , at det maksimale totalindhold af svovldioxyd
forøges med højst 25 mg/l , med forbehold af, at
m.k.v.b.d., for hvilken der er opnået en sådan tilladelse,
ikke føres ud af den pågældende medlemsstat.

3 . Rådet træffer med kvalificeret flertal og på forslag
af Kommissionen inden den 1 . september 1981 afgØ'
relse om den formindskelse af det maksimale totalind­
hold af svovldioxyd, der er foreneligt med den viden­
skabelige viden og udviklingen af teknologien. Med
henblik herpå forelægger Kommissionen senest den
1 . april 1981 en rapport ledsaget af egnede forslag med
henblik på en nedsættelse af det nævnte maksimale
indhold på mindst 25 mg/l , for så vidt den videnskabe­
lige viden og den teknologiske udvikling tillader det .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel og
overgangsforanstaltningerne for m.k.v.b.d., der er frem­
stillet inden den 8 . maj 1970, fastsættes efter frem­
gangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79

4 . Uanset stk. 3 må fremstillingsprocessen for
m.k.v.b.d. af aromatisk type ikke være af kortere varig­
hed end en måned .

5 . Uanset stk. 3 må fremstillingsprocessen for
m.k.v.b.d. produceret i Italien inden den 31 . august
1981 ikke være af kortere varighed end seks måneder.

Dog

— kan Den italienske Republik undlade at anvende
denne undtagelse for m.k.v.b.d., der er undergivet
en ordning indtil den 31 . august 1981 ,

— er denne undtagelse for m.k.v.b.d., der er undergivet
en ordning efter den 1 . september 1978 , betinget en
tilladelse , der gives efter fremgangsmåden i artikel
67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 14

° Ae1 . Producenterne er forpligtet til , for så vidt angår °
vine, på hvilke betegnelsen k.v.b.d. kan anvendes, at
foretage en analytisk og en organoleptisk undersøgelse '

a ) Den analytiske undersøgelse bør mindst omfatte
værdierne af de i bilaget til denne forordning
nævnte faktorer, som er karakteristiske for del1
pågældende m.k.v.b.d.
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tätswein mit Prädikat« i forbindelse med en af
benævnelserne »Kabinett«, » Spätlese «, »Auslese«,
»Beerenauslese « eller »Trockenbeerenauslese «;

b ) for Frankrig :
»Appellation d'origine contrôlée«, »Appellation
contrôlée«, » Champagne«, eller »Vin délimité de
qualité supérieure«;

c) for Italien :
»Denominazione di origine controllata « eller »De­
nominazione di origine controllata e garantita «;

isse faktorers grænseværdier fastlægges af den
producerende medlemsstat for hver k.v.b.d.;

^ uCn organoleptiske undersøgelse omfatter farve,
klarhed, lugt og smag.

^ stk. 1 nævnte undersøgelser kan ved hjælp af
prøver gennemføres af de i de enkelte medlemsstater
Pegede kompetente organer, indtil Rådet på forslag af
Kommissionen med kvalificeret flertal fastsætter egnede
bestemmelser om, hvorledes de skal anvendes systema­tisk og generelt.

3 p o^ For sa vidt gennemførelsen af denne forordning
kræver anvendelse af andre analysemetoder end dem,

fa r ^ fastsat 1 artikel 63 i forordning (EØF) nr. 337/79 ,fastsættes disse metoder efter fremgangsmåden i artikel
1 samme forordning.

Gennemførelsesbestemmelserne til stk. 1 , og særlig
Cn ^or v^n' som opfylder de ved de på­

serne undersøgelser stillede betingelser, og betingel
måden denne anvendelse, fastsættes efter fremgangs­måden artikel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

d) for Luxembourg :
»Marque nationale du vin luxembourgeois «.

3 . Fællesskabsbenævnelsen m.k.v.b.d. eller en tilsva­
rende specifik traditionel benævnelse må alene anven­
des for m.k.v.b.d .

En m.k.v.b.d., hvis mousserende egenskab er fremkaldt
uden for et bestemt dyrkningsområde , må alene bære
navnet på dette område,

— når betingelserne i artikel 6, stk . 2 , tredje afsnit, er
opfyldt,

og

— når en sådan benævnelse er tilladt ifølge lovgiv­
ningen i den medlemsstat , på hvis område druerne
er høstet.

Artikel 15

På må kun bringes i omsætning, hvis navnetbæreet istemte dyrkningsområde, som de har ret til at
' er anført på proppen, og hvis flasken er forsynet

det en et^et' agerede når den forlader fremstillingsste
For v - iUri i vidt angår etiketteringen kan der dog tillades
kontrol Ser ^ betingelse af, at der sikres en passende

4 . Et bestemt områdes navn må alene anvendes til
betegnelse af vin, såfremt det drejer sig om en k.v.b.d.

Dog kan Rådet med kvalificeret flertal på forslag af
Kommissionen for en overgangsperiode , der udløber
den 31 . august 1981 , på visse endnu ikke fastlagte be­
tingelser tillade anvendelsen af visse bestemte områders
navn til betegnelse af bordvine, for hvilke disse navne
traditionelt anvendes .

2 . GefGennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
ni « ,J"es efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­ning (HOF) nr . 337/7S9 .

5 . En k.v.b.d . bringes i omsætning med det bestemte
områdes benævnelse, som er blevet tildelt den af den
medlemsstat, hvor den er produceret.

En vin, der opfylder de i denne forordning og i de til
gennemførelsen af denne forordning fastsatte bestem­
melser, må ikke bringes i omsætning uden benævnelse
k.v.b.d. eller uden anden i stk . 1 og stk . 2 nævnt tradi­
tionel , særlig benævnelse . En m.k.v.b.d. må dog ikke
bringes i omsætning uden benævnelsen m.k.v.b.d . eller
en tilsvarende særlig traditionel benævnelse som anført i
stk. 3 .

Benævnelsen k.v.b.d. eller efter omstændighederne
m.k.v.b.d . samt navnet på det pågældende bestemte
dyrkningsområde skal anføres i det i artikel 53 , stk, 1 , i
forordning (EØF) nr. 337/79 nævnte ledsagedokument.

Artikel 16

medlemsstaterneedFællesskabsbenævnelsen k - v- b-d - eller en særlig i
medlemsstaterne traditionelt anvendt benævnelse til
der Q r Se bestemte vine kan alene anvendes for vine,
ser n 7 i denne forordning fastsatte bestemmel

dens gennemførelsesbestemmelser.

2 . Udnat: en at dette berører de yderligere i henhold til
a^a lovgivning tilladte benævnelser og på betingelse

vine national lovgivning vedrørende de pågældende
lige overholdes, er de i stk. 1 nævnte traditionelle sær

benævnelser følgende :
0r forbundsrepublikken Tyskland :
sen^Ve^SC vinenes herkomst ledsaget af benævnel" Qualitåtswein « eller af benævnelsen » Quali
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6 . Deklasseringen af en k.v.b.d. kan ske i produktions­
leddet på de i den pågældende nationale lovgivning fast­
lagte betingelser ; den kan kun foretages i afsætningsled­
det, såfremt en under modningen, lagringen eller
transporten konstateret ændring har afsvækket eller
forandret kendetegnene for den pågældende k.v.b.d .

7 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel ,
særlig bestemmelserne om anvendelsen af deklasserede
k.v.b.d. samt betingelserne for denne anvendelse , fast­
sættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forordning
(EØF) nr. 337/79 .

lem det virkelige alkoholindhold udtrykt i volumen og
restsukker.

Artikel 20

Medlemsstaterne og Kommissionen meddeler hinanden
de oplysninger, der er nødvendige til gennemførelsen af
denne forordning.

Reglerne i forbindelse med meddelelse og udbredelse af
disse oplysninger fastsættes efter fremgangsmåden 1
artikel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 17 Artikel 21

1 . Hver medlemsstat sikrer kontrol med og beskyttelse
af de k.v.b.d., der er bragt i omsætning i overensstem­
melse med denne forordning.

2 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 18

1 . Mængden af druer, druemost og vin egnet til pro­
duktion af k.v.b.d . samt af k.v.b.d. selv anføres hver for
sig i den anmeldelse af høst og beholdninger, som er
foreskrevet i bestemmelserne for gennemførelsen af
artikel 28 , stk. 1 , 2 og 3 , i forordning (EØF) nr . 337/79 .

2 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr. 337/79 .

1 . Mousserende vine, der bærer navnet på et bestemt
dyrkningsområde, og for hvilke det kan bevises , at de er
fremstillet inden den 1 . september 1975 , men ikke op­
fylder bestemmelserne i artikel 1 , fjerde afsnit, kan
bringes i omsætning under dette navn, samt eventuelt
med en af de i artikel 16, stk. 3 , nævnte særlige, tradi­
tionelle benævnelser, når de opfylder de tidligere
nationale bestemmelser.

2 . Medlemsstaterne kan fastsætte, at der skal gives
meddelelse til de kompetente myndigheder om de
mængder af de i stk. 1 nævnte mousserende vine
10 hl og derover, der er fremstillet inden den 1 . septem­
ber 1975 .

Artikel 22

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 817/70 af 28 . april
1970 om fastlæggelse af særlige regler for kvalitetsvine
fra bestemte dyrkningsområder ( 1), senest ændret ved
forordning (EØF) nr . 2211/77 (2), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel , der er anført
i bilag II .

Artikel 23

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Artikel 19

Ud over de i denne forordning omhandlede bestemmel­
ser kan producentmedlemsstaterne under hensyntagen
til rimelig sædvane fastlægge yderligere eller mere
nøjagtige kendetegn og snævrere betingelser for frem­
stilling og omsætning af kvalitetsvine, der produceres i
bestemte områder på deres område.

De kan især begrænse maksimumsindholdet af restsuk­
ker i en k.v.b.d., særlig for så vidt angår forholdet mel

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .
På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

(!) EFT nr . L 99 af 5 . 5 . 1970 , s . 20 .
( 2 ) EFT nr. L 256 af 7 . 10 . 1977, s . 1 .



5 - 3 . 79
De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/55

BILAG I

Liste over faktorer, som kan anvendes til gennemførelse af artikel 14, og som muliggør en karakterise­
ring af kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder

A. Organoleptisk undersøgelse
1 . Farve

2 . Klarhed og bundfald
3 . Lugt og smag

B. Undersøgelse af vinens reaktion
4 . Reaktion over for luft

5 . Reaktion over for kulde

C. Mikrobiologisk undersøgelse
6 . Reaktion i termostatrum

7. Vinens og bundfaldets udseende

D. Fysisk og kemisk analyse
8 . Massefylde
9 . Alkoholindhold

10 . Totalt tørstof (konstateret ved massefyldemåling)
11 . Reducerende sukker

12. Saccharose

13 . Aske

14 . Askens alkaliske egenskaber
15 . Totalt syreindhold
16 . Flygtigt syreindhold
17. Bundet syreindhold
18 . PH
19 . Fri svovldioxid

20. Total svovldioxid

E. Supplerende analyse

21 . Kulsyre (perlevin og mousserende vin, overtryk i bar ved 20 °C)
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BILAG II

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning nr. 24 Denne forordning

artikel 4, stk . 2 artikel 2 , stk . 1
artikel 4, stk . 3 artikel 2 , stk . 2

Forordning (EOF) nr. 817/70

artikel 2 artikel 3
artikel 3 artikel 4
artikel 4 artikel 5
artikel 5 artikel 6
artikel 6 artikel 7
artikel 7 artikel 8
artikel 8 artikel 9
artikel 9 artikel 10
artikel 10 artikel 11
artikel 10a artikel 12
artikel 10b artikel 13
artikel 11 artikel 14
artikel 11a artikel 15
artikel 12 artikel 16
artikel 12, stk. 2a artikel 16, stk . 3
artikel 12, stk. 3 artikel 16, stk. 4
artikel 12 , stk. 4 artikel 16, stk . 5
artikel 12 , stk. 5 artikel 16, stk . 6
artikel 12, stk. 6 artikel 16, stk. 7
artikel 13 artikel 17
artikel 14 artikel 18
artikel 15 artikel 19
artikel 16 artikel 20
artikel 17 artikel 21
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 339/79
af 5 . februar 1979

om definition af visse produkter med oprindelse i tredjelande, henhørende under pos . 20.07,
22.04 og 22.05 i den fælles toldtarif

F J?ET POR DE EUROPÆISKEFÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

337/7 Anvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
5 . februar 1979 om den fælles markedsord­

ningg for vin (*), særlig artikel 1 , stk. 4 , litra c),
nder henvisning til forslag fra Kommissionen (2 ), og
^ fra følgende betragtninger :

(Definitionerne Pa en ^ * bilag II til forordning
på nr " "^ 7/79 anførte produkter kan kun anvendes(jerprodukter, der fremstilles inden for Fællesskabet;
sv r Cr nødvendigt nærmere at bestemme de til­

svarende produkter med oprindelse i tredjelande ;

definitionerne på de produkter med oprindelse i tredje
tæt ' som omhandles i denne forordning, skal ligge så

ad definitionerne på fællesskabsprodukter som

Koncentreret druemost : den ikke karameliserede drue­
most, som fremstilles ved delvis dehydrering af drue­
most under anvendelse af enhver anden godkendt me­
tode end direkte opvarmning, således at dens massefylde
ved 20 °C ikke ligger under 1,240 g/cm3 .

Hedvin : det produkt, som

— udviser et totalt alkoholindhold på mindst 17,5 %
vol samt et virkeligt alkoholindhold på mindst 15 %
vol og højst 22 % vol , og som

— fremstilles af druemost eller vin, idet disse produkter
skal stamme fra vinstoksorter, som i de tredjelande,
i hvilke de har deres oprindelse , er godkendt til
fremstilling af hedvin og har et natuligt alkoholind­
hold på mindst 12 % vol

— ved frysning eller

— ved tilsætning under eller efter gæringen af

i ) enten et produkt fremkommet ved destilla­
tion af vin

ii ) eller koncentreret druemost eller, for så vidt
angår visse kvalitetshedvine , som er anført
på en liste, der skal vedtages , og for hvilke
en sådan praksis er sædvanlig, druemost, der
er koncentreret ved direkte opvarmning, og
som bortset fra denne proces svarer til defi­
nitionen af koncentreret druemost

iii ) en blanding af disse produkter.

UDSTEDT FOLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

tredje} ^^^g omfatter produkter med oprindelse i

Artikel 2
Dog kan visse kvalitetshedvine, som er anført på en li­
ste , der skal vedtages , fremstilles af ugæret druemost,
som ikke behøver at have et naturligt alkoholindhold på
mindst 12 % vol .denne forordning forstås ved :

Mousserende vin : det produkt med et virkeligt alkohol­
indhold på mindst 8,5 % vol, som

alkohol0st' hvis gæring er standset ved tilsætning af
0 • det produkt, som
^ et virkeligt alkoholindhold på mindst 12 % vol,
en under 15 % vol, og som
fremstillet ved, at der til ugæret druemost med et

tesUl'^t alkoholindhold på mindst 8,5 % vol tilsæt­
, et produkt, der er fremkommet ved destillation
at vin.

— fremstilles ved første eller anden alkoholiske gæring
af friske druer, af druemost eller af vin,

W Se '( 2 ) EF?e 1 i denne Tidende.
nr - C 276 af 20. 11 . 1978 , s . 1 .

— og som, når beholderen åbnes, kendetegnes ved
udstrømning af udelukkende fra gæringen stam­
mende kuldioxid, og i lukkede beholdere ved 20 °C
udviser et overtryk på mindst 3 bar .
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rende lands kompetente myndigheder, hvoraf det frem­
går, at de opfylder visse krav , der stemmer overens med
de for Fællesskabets produkter gældende krav .

Artikel 4

Gennemførelsesbestemmelserne til denne forordning;
særligt for så vidt angår de i artikel 2 omhandlede
produkter, vedrørende de i artikel 3 opstillede krav,
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr. 337/79 .

Mousserende vin tilsat kulsyre : det produkt med et
virkeligt alkoholindhold på mindst 8,5 % vol, som

— fremstilles af vin,

— når beholderen åbnes , kendetegnes ved udstrømning
af kuldioxid, der helt eller delvis er tilsat, og

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på
mindst 3 bar.

Perlevin : vin med et virkeligt alkoholindhold på mindst
8,5 % vol , som

— efter den første eller anden alkoholiske gæring na­
turligt indeholder kuldioxid og

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på
mindst 1 og højst 2,5 bar.

Perlevin tilsat kulsyre : vin med et virkeligt alkoholind­
hold på mindst 8,5 % vol , som

— indeholder kuldioxid, der helt eller delvis er tilsat,
og

— i lukkede beholdere ved 20 °C udviser et overtryk på
mindst 1 og højst 2,5 bar.

Artikel 5

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 948/70 af 26 . maj
1970 om definition af visse produkter med oprindelse i
tredjelande, henhørende under positionerne 20.07,
22.04 og 22.05 i den fælles toldtarif (*), senest ændre1
ved forordning (EØF) nr. 681/75 (2), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel , der er anført
i bilaget.Artikel 3

Ved indførsel ledsages de i artikel 2 nævnte produkter
om fornødent af den attest og den analyseerklæring,
som omhandles i artikel 50, stk. 1 , litra a), i forordning
(EØF) nr. 337/79, og som er udstedt af det eksporte

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979.

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

(!) EFT nr . L 114 af 27. 5 . 1970, s . 6 .
( 2) EFT nr . L 72 af 20 . 3 . 1975 , s . 48 .
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BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Denne forordning

artikel 4

Forordning (EOF) nr. 948/70

artikel 3 a
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 340/79
af 5 . februar 1979

om bestemmelse af bordvinstyper

c) rød bordvin fra vinstoksorter af arten »Portugieser«;
den benævnes » type R III «.

Artikel 2

Hvide bordvinstyper er :

a ) hvid bordvin, undtagen den under litra b ) og litra c)
nævnte, med et virkeligt alkoholindhold på mindst
10 % vol og højst 12 % vol ; den benævnes » type
AI«;

b ) hvid bordvin fra vinstoksorter af arterne Sylvaner
eller Müller-Thurgau ; den benævnes » type A II «,

c ) hvid bordvin fra vinstoksorter af arten Riesling ; den
benævnes » type A III «.

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin (*), særlig artikel 2 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet ( 3 ), og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til forordning (EØF) nr . 337/79 , artikel 2 ,
fastsættes der hvert år en orienteringspris for hver type
bordvin, der er repræsentativ for produktionen inden
for Fællesskabet ; disse typer bordvin skal derfor be­
stemmes nærmere ;

det kan på grundlag af mængden eller på grundlag af
den pågældende bordvins kendetegn bedømmes, hvor­
vidt en type bordvin er repræsentativ ;

der skal fastlægges visse objektive kendetegn, som gør
det muligt at skelne mellem de enkelte vintyper —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Røde bordvinstyper er :

a ) rød bordvin, undtagen den under litra c) nævnte,
med et virkeligt alkoholindhold på mindst 10 % vol
og højst 12 % vol ; den benævnes » type R I«;

b) rød bordvin, undtagen den under litra c) nævnte,
med et virkeligt alkoholindhold på mindst 13 % vol
og højst 14 % vol ; den benævnes » type R II «;

Artikel 3

Fortegnelserne over de i artikel 1 , litra c), og i artikel 2 ,
litra b ) og litra c), nævnte vinstoksorter opstilles efter
fremgangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr'
337/79 .

Artikel 4

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 945/70 af 26. maj
1970 om bestemmelse af bordvinstyper (4 ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 5

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .
På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

( J ) Se side 1 i denne Tidende .
(2 ) EFT nr. C 276 af 20. 11 . 1978 , s . 1 .
( 3 ) EFT nr . C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 . (4 ) EFT nr . L 114 af 27 . 5 . 1970, s . 1 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 341 /79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af orienteringspriser for vin for perioden fra 16. december 1978 til
15 . december 1979

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

For perioden fra 16 . december 1978 til 15 . december
1979 fastsættes orienteringspriserne for bordvin således :

Vintype Orienteringspris

R I 2,07 RE pr. % vol/hl
R II 2,07 RE pr. % vol/hl
R III 32,28 RE pr. hl
A I 1,94 RE pr. % vol/hl '
A II 43,02 RE pr. hl
A III 49,12 RE pr. hl

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

^nder henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab , særlig artikel 43 ,

337 /*" kenvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
/9 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­

ningg for vin (*), særlig artikel 2 ,
n<^er Anvisning til forslag fra Kommissionen (2 ),

henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen
(3 ), og

^ fra følgende betragtninger :
fastsættelsen af orienteringspriserne for de enkelte

bordvinstyper skal der tages hensyn til såvel den fælles
p ru8sPolitiks målsætning som til det bidrag, som
, esskabet tilstræber at yde til verdenshandelens

harmoniske udvikling ; den fælles landbrugspolitik har
llevestandarda " ^ ^ormål at garantere landbefolkningen en rimelig
levestandard, at sikre forsyningerne samt at sikre for­

ne rimelige priser på landbrugsvarer;
f0r • i
de f virkeliggøre denne målsætning bør der for perio

fra december 1978 til 15 . december 1979 fast

periode priser ^ Ct n^veau en<^ ^or ^en foregående
tid - C ' 1Sær grund af prisudviklingen i den seneste

der skal c
vin fastsættes orienteringspriser for hver type bord­
' Soni er repræsentativ for Fællesskabets produktion,

340/79°^ Cr defineret 1 forordning (EØF) nr.

Artikel 2

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 1299/78 af 6 . juni
1978 om fastsættelse af orienteringspriser for vin for
perioden fra 16 . december 1978 til 15 . december
1979 (5 ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne

P. MEHAIGNERIE

Formand

Se( 2) EFT de ^ 1 ^enne Tidende.
(3 ) ePt nr " c 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
( 4 ) Se .. J* C 296 af n - 12 - 1978 > s - 58 -

1 e 60 i denne Tidende. ( s ) EFT nr. L 160 af 17. 6 . 1978 , s . 11 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 342/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af udløsningspriser for bordvin i perioden 16 . december 1978
til 15 . december 1979

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

den forskellige udvikling på rødvins- og hvidvinsmarke­
det gør det rimeligt at indføre en vis selektivitet ved
fastsættelse af udløsningspriserne og ikke at forhøje
udløsningspriserne for hvidvine så meget som de tilsva­
rende priser for rødvine eller så meget, som Rådet ved­
tog for så vidt angår orienteringspriserne ;

orienteringspriserne for perioden 16 . december 1978 til
15 . december 1979 er fastsat ved forordning (EØF) nr­
341/79 ( 3 ); i henhold til artikel 3 , stk . 3 , i forordning
(EØF) nr . 337/79 fastsættes udløsningsprisen i samme
led og gælder i samme periode som orienteringspriserne;
de bordvinstyper, som disse gælder for, er fastlagt ved
forordning (EØF) nr. 340/79 (4 ) —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin ( x), særlig artikel 3 , stk . 1 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (2), og

ud fra følgende betragtninger :

For hver type vin, som der fastsættes en orienteringspris
for, skal der under hensyntagen til de i artikel 3 , stk. 2 , i
forordning (EØF) nr. 337/79 nævnte faktorer årligt
fastsættes en udløsningspris ;

kvaliteten af høsten i produktionsåret 1978/79 anses
generelt for at være lidt under middel ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

For perioden 16 . december 1978 til 15 . december 1979
fastsættes udløsningspriserne for bordvin således :

Vintype Udløsningspris

R I 1,93 RE pr. % vol/hl
R II 1,93 RE pr. % vol/hl
R III 30,00 RE pr. hl
A I 1,79 RE pr. % vol/hl
A II 39,66 RE pr. hl
A III 45,29 RE pr. hl

priserne for bordvine af type R I og R II ligger for tiden
mindst på samme niveau som udløsningspriserne ; pri­
serne for bordvin af type A I har til gengæld til stadig­
hed i de sidste fire produktionsår ligget under udløs^
ningsprisen, bortset fra en kort periode i slutningen af
1977 ; i løbet af sidste produktionsår har priserne for
bordvin af type A II og A III ligget betydeligt under de
respektive udløsningspriser ;

trods en større høst end i det foregående produktionsår
er den disponible mængde som følge af relativt små
lagre en smule mindre end den tilsvarende mængde for
produktionsåret 1977/78 ;

der skal ved fastsættelsen af udløsningspriserne tages
hensyn til nævnte forhold ; de for det foregående pro­
duktionsår fastsatte udløsningspriser bør derfor forhø­
jes , idet forhøjelsen dog ikke må virke stimulerende på
produktionen ;

Artikel 2

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 2777/78 af 23 . no
vember 1978 om fastsættelse af udløsningspriser
bordvin i perioden 16 . december 1978 til 15 . december
1979 (5 ) ophæves .

(*) Se side 1 i denne Tidende .
( 2) EFT nr. C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .

(3 ) Se side 61 i denne Tidende.
(4 ) Se side 60 i denne Tidende.
(5 ) EFT nr . L 333 af 30 . 11 . 1978 , s . 3 .
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Artikel 3r ' Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne

forordning. Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

Pa Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 343/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af almindelige regler for visse destillationer af vin

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

på grundlag af den opnåede erfaring og indtil en ny
ordning på dette område er vedtaget, bør der tillades en
vis tolerance hvad angår den mængde vin, der omhand­
les i visse leveringskontrakter for vine, der indgås '
produktionsårene 1976/77 , 1977/78 og 1978/79 ; der
bør i øvrigt i tilfælde af uforudsete omstændigheder
eller i tilfælde af force majeure åbnes mulighed for at
udbetale støtten for den mængde vin, som faktisk er
destilleret —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr .
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin (*), særlig artikel 11 , stk. 3 , artikel 12 ,
stk. 3 , artikel 13 , stk. 3 , artikel 40 , stk. 5 , og artikel 41 ,
stk. 3 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2 ), og

ud fra følgende betragtninger :

Det bør fastsættes , under hvilke betingelser de i artikel
11 , 12 , 13 , 40 og 41 i forordning (EØF) nr. 337/79
omhandlede destillationer skal gennemføres ;

de forskellige priser for vin til destillation, som er fastsat
i ovennævnte artikler, gør det normalt ikke muligt at
afsætte de produkter, der er opnået ved destillationen,
på de sædvanlige markedsvilkår ; det er derfor nødven­
digt at fastsætte kriterierne for støttebeløbet således , at
de fremstillede produkter kan afsættes ;

det bør fastsættes , at den minimumspris , der garanteres
producenten, normalt udbetales ham inden for sådanne
tidsfrister, at han kan opnå et udbytte, som svarer til
det, han ville opnå, hvis det drejede sig om salg på
normale markedsvilkår ;

det bør fastsættes , at producenterne skal indgå kontrak­
ter med destillatørerne, og at disse kontrakter skal
godkendes af interventionsorganet, for at der kan føres
kontrol med destillationernes forløb og med overholdel­
sen af de forpligtelser, som påhviler parterne ; denne
ordning vil endvidere gøre det muligt bedre at følge
destillationernes kvantitative indvirkninger på marke­
det ;

for at sikre en passende kontrol med de i artikel 11 , 12 ,
13 , 40 og 41 i forordning (EØF) nr. 337/79 omhand­
lede destillationer, bør destillatørerne underlægges en
godkendelsesordning;

Artikel 1

1 . D,e producenter, der foretager destillation af vin 1
henhold til artikel 11 , 12 , 13 , 40 og 41 i forordning
(EØF) nr . 337/79, indgår inden en dato, som skal føst'
sættes , leveringskontrakter for vine med en godkend1
destillatør .

Disse kontrakter er alene gyldige, når de er godkendt ^
interventionsorganet inden en dato , som skal fastsættes­

2 . Disse kontrakter skal indeholde bestemmelser om, at

a) destillatøren skal købe den mængde vin, der eC
anført i kontrakten,

b ) destillatøren er forpligtet til at forarbejde vinen til ej
produkt med et alkoholindhold på mindst 86 % v°
eller til et produkt med et alkoholindhold på hø)
85 % vol , og at han mindst skal betale den pris , d^f
er anført henholdsvis i artikel 11 , stk. 2 , artikel 1 '
stk. 2 , artikel 13 , stk. 2 , artikel 40 , stk . 3 , og artike
41 , stk . 2 , i forordning (EØF) nr. 337/79 ; prisefl
gælder for den uemballerede vare ab producenten^
bedrift.

Artikel 2

1 . Interventionsorganet udbetaler en støtte for hvef
hektoliter destilleret vin .

2 . Støtten fastsættes på grundlag af den i artikel 1 ?
2 , litra b ), omhandlede minimumsindkøbspris af
skønsmæssigt fastsatte forarbejdningsomkostningef
af prisen for de produkter, der opnås ved destillation
således at disse produkter kan afsættes .

( x ) Se side 1 i denne Tidende.
(2) EFT nr. C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 52 .
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der sig, betales den minimumsopkøbspris , der er anført i
artikel 1 , stk. 2 , litra b ), af destilleriet.

6 . Uanset stk. 1 til 4 kan interventionsorganets eller
destilleriets udbetaling af minimumsopkøbsprisen fore­
tages på én gang efter destillation af den samlede
mængde vin, der er nævnt i kontrakten .

■ Støttebeløbet differentieres efter , om de produkter,
er opnås ved destillationen , har et alkoholindhold på :
mindst 86 % vol
eller

-- højst 85 % vol .

^og må det støttebeløb , der ydes til produkter med et
alkoholindhold på højst 85 % vol ikke overstige det
støttebeløb , der ydes til produkter med et alkoholind­
hold På mindst 86 % vol .

Artikel 5

Destillationerne skal foregå inden for perioder, som skal
fastsættes .

For de i artikel 11 , 12 og 13 i forordning (EØF) nr.
337/79 omhandlede destillationer kan det dog vedtages
at rykke ophørsdatoen frem, hvis den økonomiske situ­
ation på markedet kræver det, navnlig under hensyn til

— niveauet for de vejede gennemsnitspriser, og

— de mængder, der er til rådighed på markedet,

for så vidt angår de typer vin, der omfattes af de pågæl­
dende destillationsforanstaltninger .

Artikel 3

Anvendes artikel 13 , stk . 1 , i forordning (EØF) nr .
'9 kan det besluttes at begrænse destillation til

produkter med et alkoholindhold på mindst 86 % vol .

|j Så fald finder artikel 1 og 2 ikke anvendelse, for så vidt
Rc vedrører et produkt med alkoholindhold på højst
5 % vol .

Artikel 4

^år den samlede mængde vin, der er anført i kon­
trakten , afleveres til destilleriet, udbetaler dette produ­

centen mindst forskellen mellem den i artikel 1 , stk. 2 ,
litraJ k ), omhandlede minimumsopkøbspris og den i
5:11 el 2 omhandlede støtte .

' Inden for de to uger, der følger efter destilleriets
modtagelse af den samlede mængde vin , der er anført i
et >Iktra^ten' udbetaler interventionsorganet producenten

^ ^ 0/° ^en * art^e^ litra b ),
adlede minimumsopkøbspris som en del af den i

v ^ omhandlede støtte . Beløbet må i intet tilfælde
re højere end ovennævnte støttebeløb .

Artikel 6

1 . Der tillades en tolerance på ± 10 % for så vidt
angår den mængde vin, der er anført i en af de i arti­
kel 1 omhandlede kontrakter .

Denne tolerance tillades dog ikke for så vidt angår
kontrakter , der omfatter den i artikel 40 eller den i arti­
kel 41 i forordning (EØF) nr . 337/79 omhandlede de­
stillation .

2 . Nar det på grund af omstændigheder, som ikke
kunne forudses , eller som følge af force majeure ikke er
muligt at destillere hele den mængde vin, der er omfattet
af den i artikel 1 omhandlede kontrakt , eller en del
deraf, giver destilleriet, henholdsvis producenten, straks
meddelelse herom :

— til interventionsorganet i den medlemsstat, på hvis
område destilleriet findes , og

— hvis producentens lager befinder sig i en anden
medlemsstat, til interventionsorganet i denne anden
medlemsstat.

3 . Når
ar der er fremlagt bevis for, at den samlede

de li C ^en v*n' ^er er anført 1 kontrakten, er blevet
destilleret , udbetaler interventionsorganet producenten
sti S e^en mellem den i artikel 2 anførte støtte og det i

anførte beløb .

4.Medlemsstaterne kan fastsætte, at det i stk . 2^handlede beløb :
udbetales af interventionsorganet til producenterne
inden for de to uger, der følger efter godkendelsenat kontrakten,
udbetales af destilleriet ; såfremt dette sker , refunde
interventionsorganet destilleriet dette beløb mod

fremlæggelse af det i stk. 3 nævnte bevis .

3 . I de i stk. 1 og 2 omhandlede tilfælde udbetaler in­
terventionsorganet den i artikel 2 , stk. 3 , omhandlede
støtte for den mængde vin, der faktisk er blevet destille­
ret .

4 . Denne artikel finder anvendelse på kontrakter, der
indgås i produktionsårene 1976/77, 1977/78 og
1978/79 .

• Såfremt

lSåfremt destillationen finder sted i en anden med­lemsstat end den medlemsstat , hvor producenten befin
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Artikel 7

I denne forordning forstås ved godkendt destillatør en
destillatør, som er opført på en liste, der udarbejdes af
medlemsstaternes kompetente myndigheder.

Disse myndigheder kan inden for rammerne af gennem­
førelsesbestemmelserne på betingelser, der skal fastsæt­
tes , tilbagekalde godkendelsen af destillatører, som ikke
opfylder de forpligtelser, der påhviler dem i henhold til
denne forordning.

Artikel 9

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 1931/76 af 20 . juli
1976 om fastsættelse af de almindelige regler for de i
artikel 6b , 6c, 6d, 24a og 24b i forordning (EØF) nr .
816/70 omhandlede destilleringer af vin ( x), senest
ændret ved forordning (EØF) nr. 2609/78 ( 2), ophæves.

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel, der er anført
i bilaget .

Artikel 8

1 . Hver medlemsstat udpeger det interventionsorgan,
der skal have ansvaret for gennemførelsen af denne
forordning.

2 . Det kompetente interventionsorgan er under alle
omstændigheder det organ, på hvis område destillatio­
nen finder sted.

Artikel 10

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning (EØF) nr. 1931/76
artikel 2a
artikel 3
artikel 4
artikel 4a
artikel 5
artikel 6

Denne forordning

artikel 3
artikel 4
artikel 5
artikel 6
artikel 7
artikel 8

i 1 ) EFT nr. L 211 af 5 . 8 . 1976, s . 5 .
( 2) EFT nr . L 315 af 9 . 11 . 1978 , s . 10 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 344/79
af 5 . februar 1979

om fastlæggelse af almindelige regler for fastsættelse af referenceprisen og opkrævning af
udligningsafgiften for vin

RÅDET For de EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — af en koefficient, der fastsættes under hensyntagen til

forholdet på fællesskabsmarkedet mellem priserne for
røde eller hvide bordvine og priserne for de pågældende
produkter, forhøjet med omkostningerne ved at placere
lignende fællesskabsprodukter i samme afsætningsled
som de tilsvarende indførte produkter;

11 er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

Under henvisning til Rådets forordning (EØF)
r " ^ 37/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markeds­
ordning for vjn særlig artikel 17 , stk . 5 ,

det skal fastlægges , hvilke faktorer der tages i betragt­
ning ved beregningen af disse omkostninger ;

Under Vihenvisning til forslag fra Kommissionen ( 2), og referenceprisen for hedvin bør fastsættes på grundlag af
prisniveauet i Fællesskabet for det pågældende produkt ;

der bør opstilles kriterier for fastsættelsen af reference­
priser for visse produkter i forhold til disses særlige
kendetegn eller anvendelse —

fra følgende betragtninger :
til artikel 17 , stk. 1 , i forordning (EØF)

r \ . /79 fastsættes der hvert år en referencepris for
rødvine og en referencepris for hvidvine , samt referen
tilsatSer ^°r visse typer druesaft og druemost og for vin,de ^ alkohol , bestemt for destillation ; der fastsættes
ke ri Cn referencepriser for produktion med særlige
kendetegn e^er med særlig anvendelse ; det er nødven­

digt at fastlægge de almindelige regler for fastsættelsen
disse priser ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

dej*vinsektoren forskellige internationale aftaler inden for Artikel 1

Referencepriserne for rødvin og referenceprisen for hvid­
vin fastsættes på grundlag af orienteringspriserne for de
røde henholdsvis hvide bordvinstyper, der anses for at
have afgørende indvirkning på indkomstdannelsen for
Fællesskabets vindyrkere.

referencepriserne bør bidrage til at sikre en effektiv
^sses f priserne for Fællesskabets produkter og

H ?tran§ ved afsætning på det interne marked; de
ket er f °r fastsættes således , at disse mål kan nås , hvil­
skabets a^so^ut forudsætning for, at der sikres Fælles

producenter rimelige indkomster; Referencepriserne for de produkter, der er nævnt i arti­
kel 17, stk . 1 , tredje afsnit , første, andet, tredje og fjerde
led , i forordning (EØF) nr . 337/79 , fastsættes på grund­
lag af orienteringspriserne for rødvine og hvidvine
under anvendelse af en koefficient, der tager hensyn til
forholdet mellem priserne på fællesskabsmarkedet for
rød- eller hvidvine og priserne for de pågældende pro­
dukter forhøjet med omkostningerne ved at placere
lignende fællesskabsprodukter i samme afsætningsled
som de tilsvarende indførte produkter.

referenceprisen
bør fastsættes for rødvin og referenceprisen for hvidvin
for fastsættes på grundlag af orienteringspriserne for de
og fællesskabsproduktionen mest repræsentative røde
ved 1 e bordvinstyper, forhøjet med omkostningerne
Soru ' placere fællesskabsvin i samme afsætningsled
most v*n ' referenceprisen for visse typer saft og
tion 'ksamt ^or v*n ' tilsat alkohol , bestemt for destilla
priserner fastsættes på grundlag af orienterings­priserne for røde eller hvide bordvine under anvendelse

Se ■( 2) EFT de ^ ' denne Tidende.
nr - C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .

Referenceprisen for det produkt, der er nævnt i artikel
17 , stk. 1 , tredje afsnit , femte led, i forordning (EØF)
nr. .337/79 , fastsættes på grundlag af prisniveauet i
Fællesskabet for det pågældende produkt.



Nr. L 54/68 5 . 3 . 79De Europæiske Fællesskabers Tidende

d) transportomkostninger,

e ) tab .

Artikel 5

1 . Uanset bestemmelserne i artikel 17 , stk . 3 , andet og
tredje afsnit, i forordning (EØF) nr. 337/79 , opkræves
der for alle vine fra tredjelande, såfremt de ikke hører til
de vine, for hvilke der fastsættes en særlig referencepris ,
den for rødvin henholdsvis hvidvin gældende udlignings­
afgift.

2 . For så vidt angår opkrævning af udligningsafgiften
betragtes rosévin som rødvin .

Artikel 2

Ved fastsættelsen af de i artikel 1 nævnte referencepriser
tages der hensyn til

a) oplysningerne vedrørende mængder i den i artikel 5
i forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede prog­
nose,

b ) kvaliteten af høsten i det produktionsår, hvor refe­
renceprisen fastsættes ,

c) omfanget og arten af de forventede interventions­
foranstaltninger.

Artikel 3

Ved fastsættelse af særlige referencepriser for de pro­
dukter, der er nævnt i artikel 17, stk. 1 , første og tredje
afsnit, i forordning (EØF) nr . 337/79 , i forhold til disses
særlige kendetegn eller anvendelse fastlægges disse pri­
ser under hensyntagen til prisniveauet i Fællesskabet for
de pågældende produkter .

Artikel 4

Ved bestemmelsen af omkostningerne ved at placere
fællesskabsprodukter i samme afsætningsled som lig­
nende indførte produkter tages der hensyn til

a) mæglersalærer,

b ) læsseomkostninger,

c) forsikringsomkostninger,

Artikel 6

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 947/70 af 26 . maj
1970 om fastlæggelse af de almindelige regler for fast­
sættelsen af referenceprisen og opkrævningen af udlig­
ningsafgiften inden for vinsektoren ( x), ændret ved for­
ordning (EØF) nr. 2918/76 ( 2 ), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 7

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

Få Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

(!) EFT nr . L 114 af 27. 5 . 1970, s . 4 .
(2 ) EFT nr . L 333 af 2 . 12 . 1976, s . 6 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 345 /79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af almindelige regler for ydelse af eksportrestitutioner og om fastlæggelse af
kriterierne for fastsættelse af restitutionsbeløbet inden for vinsektoren

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — Fællesskabets grænse ; for så vidt angår priserne inden

for Fællesskabet bør de faktiske priser, der viser sig
gunstigst for udførselen, lægges til grund ;

på grund af nogle bestemmelseslandes særlige importbe­
tingelser er det nødvendigt at give mulighed for en diffe­
rentiering af restitutionsbeløbet efter produkternes
bestemmelsessted ;

for at give Fællesskabets eksportører en vis sikkerhed
med hensyn til stabiliteten af restitutionerne og af listen
over de varer, for hvilke der ydes restitutioner, bør fast­
sættelsen af restitutionerne finde sted med regelmæs­
sige mellemrum i overensstemmelse med handelssæd­
vaner ;

Un er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

Under henvisning til Rådets forordning (EØF)
orH _^ 7/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markeds­ordning for vin ( x ), særlig artikel 20 , stk . 1 og 3 ,

nder henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2 ), og

^ fra følgende betragtninger :
EkEksportrestitutionerne for de varer, der er undergivet
^ fælles markedsordning for vin, skal fastsættes efter
bestemte kriterier, der gør det muligt at dække forskelbet mellem priserne for disse varer inden for Fællesska
det 1 ^en internationale handel ; med henblik herpå ernødvendigt, at der tages hensyn til forsyningssitu
serneationen for så vidt angår de pågældende varer og pri­serne for disse varer inden for Fællesskabet samt situ­
. for så vidt angår de faktiske priser i den interna­tl0nale handel ;

for at forhindre konkurrencefordrejninger er det nød­
vendigt, at de administrative vilkår, som de handlende
er undergivet, er ens inden for hele Fællesskabet —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Denne forordning fastsætter reglerne for fastlæg­
gelse og ydelse af eksportrestitutioner for de i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 , artikel 1 , stk . 2 , nævnte varer.

2 . Restitutionerne kan kun ydes for følgende varer :

ydelsen restitutioner kan begrænses til udførsel af
* forordning (EØF) nr. 337/79 , artikel 1 ,

f ' nævnte varer ; den bør begrænses til de i nævnte
forordnings artikel 1 , stk. 2 , litra b ) og c), nævnte varer,

ar særlig økonomisk betydning ;

^ cl
f0_ i Priser, til hvilke de pågældende varer udbydes , er
Pri e ^e' skal der for at dække forskellen mellem
f0r pne 1 den internationale handel og priserne inden
ningerne;Fællesskabet tages hensyn til transportomkost

for i
Pris kunne følge prisudviklingen er det nødvendigt, atler-^6 konstateres i overensstemmelse med visse reg
nale J Sa angar de faktiske priser i den internatio

handel skal der med henblik herpå tages hensyn til
prisernoteringerne markederne i tredjelande og de faktiskesta - 1 bestemmelseslandene samt de i tredjelande kon­

e Produktionspriser og tilbudspriser franko

Pos . i den fælles
toldtarif Varebeskrivelse

b ) 22.04 Druemost i gæring samt druemost, hvis
gæring er standset på anden måde end
ved tilsætning af alkohol

22.05 Vin af friske druer ; druemost, hvis gæ­
ring er standset ved tilsætning af alkohol

c) 08.04 All Friske druer, ikke til spisebrug

22.10 A Vineddike
(-1 ) ^
( 2 ) 1 i denne Tidende.

C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
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Artikel 2

Restitutionerne fastsættes under hensyntagen til føl­
gende forhold :

a) situationen og den forventede udvikling for
— priserne for de i artikel 1 , stk. 2 , nævnte varer

og de disponible mængder på Fællesskabets
marked,

— priserne for disse varer i den internationale
handel ;

b ) handelsomkostningerne og de gunstigste trans­
portomkostninger fra Fællesskabets markeder til
Fællesskabets havne eller øvrige udførselssteder
samt omkostningerne i forbindelse med at bringe
varerne frem til bestemmelseslandet ;

c) de mål for den fælles markedsordning for vin, der
skal sikre ligevægt på dette marked og en naturlig
udvikling af priser og handel ;

d) kravet om at forhindre forstyrrelser på Fællesskabets
marked;

e) de påtænkte udførslers økonomiske aspekt.

Artikel S

Tidsintervallerne for fastsættelse af listen over de varer,
for hvilke en restitution faktisk ydes , og af størrelsen af
denne restitution fastsættes efter fremgangsmåden i arti­
kel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 6

1 . Restitutionen ydes , når det godtgøres , at

a) varerne er udført fra Fællesskabet,

b ) det drejer sig om varer med oprindelse i Fællesska­
bet med udtagelse af de tilfælde, i hvilke artikel 7
finder anvendelse.

2 . I tilfælde af anvendelse af artikel 4 ydes restitutio­
nen i overensstemmelse med stk. 1 , såfremt det godtgø'
res, at varen er kommet frem til det bestemmelsessted,
for hvilket restitutionen er blevet fastsat .

Denne regel kan dog fraviges i overensstemmelse med
den i stk. 3 nævnte fremgangsmåde under forudsætning
af, at der fastsættes betingelser, som giver tilsvarende
garanti .

3 . Supplerende regler kan vedtages efter fremgangsmå­
den i artikel 67 i forordning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 7

1 . Der ydes ingen eksportrestitution for de i artikel
stk. 2 , nævnte varer, som indføres fra tredjelande, og
som genudføres til tredjelande , medmindre eksportøren
godtgør, at

a) den vare, der skal udføres , er identisk med den tidli'
gere indførte vare,

b ) told og i givet fald udligningsafgift er blevet op'
krævet ved indførselen .

2 . I dette tilfælde er restitutionen for hver vare lig med
den told og den udligningsafgift, der opkræves ved
indførselen , såfremt summen af disse to importbelast­
ninger er lig med eller lavere end den restitution , def
anvendes på udførselsdagen ; såfremt denne sum er hø'
jere end den restitution, der anvendes på udførsels'
dagen, er restitutionen lig med sidstnævnte .

Artikel 8

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 957/70 af 26 . ma|
1970 om fastsættelse af almindelige regler for ydelse &
eksportrestitutioner og om fastlæggelse af kriterierne f°r
fastsættelse af restitutionsbeløbet inden for vinsekto'
ren ( x ) ophæves .

Artikel 3

1 . Priserne på Fællesskabets marked konstateres under
hensyntagen til de faktiske priser, der viser sig gunstigst
for udførselen .

2 . Priserne i den internationale handel konstateres
under hensyntagen til :

a ) noteringerne på tredjelandenes markeder ;

b ) de gunstigste importpriser i tredjelande ved indførsel
fra andre tredjelande ;

c) de i de eksporterende tredjelande konstaterede
produktionspriser, i givet fald under hensyntagen til
den støtte, som ydes af disse lande ;

d) tilbudspriserne franko Fællesskabets grænse .

Artikel 4

For Fællesskabet kan restitutionen for en bestemt vare
differentieres efter bestemmelsessted, såfremt situatio­
nen i den internationale handel eller visse markeders
særlige krav gør dette nødvendigt . H EFT nr. L 115 af 28 . 5 . 1970, s . 1 .
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2 - Henvisninger til den i henhold til stk . 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 9

Denne forordning træder i kraft 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr.346 /79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af betingelserne for anvendelse af beskyttelsesforanstaltninger inden for
vinsektoren

de kan afhjælpe de alvorlige markedsforstyrrelser hen'
holdsvis afværge truslen om sådanne forstyrrelser ; de
skal kunne tilpasses situationen for at forhindre, at de
har andre end de tilsigtede virkninger;

markedsmekanismen inden for vinsektoren omfatter en
importlicensordning ; denne ordning fører til , at der ma
fastsættes regler, efter hvilke forebyggende foranstalt­
ninger på fællesskabsplan kan besluttes efter en summa­
risk undersøgelse af situationen ;

fastslås det som en følge af en vurdering på grundlag af
de ovennævnte faktorer, at betingelserne i artikel 26 i
forordning (EOF) nr . 337/79 er opfyldt på en medlems­
stats marked, bør de foranstaltninger, som denne stat
træffer i medfør af denne artikel , begrænses ; de foran­
staltninger, der kan træffes i dette tilfælde , skal være af
en sådan beskaffenhed, at de forhindrer en yderligere
forværring af markedssituationen ; disse foranstaltninger
skal dog være af forebyggende karakter ; de nationale
foranstaltningers forebyggende karakter berettiger kun
deres anvendelse indtil en fællesskabsbeslutnings ikraft­
træden ;

det påhviler Kommissionen at træffe beslutning om de
fællesskabsbeskyttelsesforanstaltninger, der skal træffeS
efter en medlemsstats begæring, inden for en frist af
fireogtyve timer efter denne begærings modtagelse ; f°r
at Kommissionen kan vurdere markedssituationen bedst
muligt, skal det fastsættes, at den så tidligt som mulig1
underrettes om, at en medlemsstat anvender forebyg'
gende foranstaltninger ; disse foranstaltninger skal der­
for meddeles Kommissionen, så snart de er besluttet ;
denne meddelelse anses som en begæring i den i artikel
26, stk. 2 , i forordning (EOF) nr. 337/79 anførte betyd'
ning —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr.
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin (*), særlig artikel 26 , stk. 1 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2), og

ud fra følgende betragtninger :

I forordning (EOF) nr . 337/79 giver artikel 26 , stk. 1 ,
mulighed for at træffe egnede foranstaltninger, såfremt
markedet for et eller flere af de i artikel 1 , stk 2 , nævnte
varer på grund af indførsel eller udførsel er udsat for
alvorlige forstyrrelser eller truet af alvorlige forstyrrelser
inden for Fællesskabet, som kunne bringe de i trakta­
tens artikel 39 omhandlede mål i fare; disse foranstalt­
ninger vedrører handelen med tredjelande ; de ophæves,
så snart den faktiske eller truende forstyrrelse er ophørt;

det påhviler Rådet at fastsætte gennemførelsesbestem­
melserne til ovennævnte artikel 26 , stk. 1 , samt at be­
stemme, i hvilke tilfælde og inden for hvilke grænser
medlemsstaterne kan træffe forebyggende foranstalt­
ninger ;

de vigtigste faktorer bør derfor bestemmes , ved hjælp af
hvilke det kan vurderes , hvorvidt Fællesskabets marked
er ramt eller truet af alvorlig forstyrrelse ;

da anvendelsen af beskyttelsesforanstaltninger afhænger
af, hvilken indflydelse handelen med tredjelande har på
Fællesskabets marked, skal der ved vurderingen af situ­
ationen på dette marked foruden til selve markedets
særegenheder tages hensyn til de faktorer, der står i
forbindelse med denne handels udvikling ;

de foranstaltninger, der kan træffes i henhold til artikel
26 i forordning (EOF) nr . 337/79 , bør fastsættes ; disse
foranstaltninger skal være af en sådan beskaffenhed, at

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

For at vurdere om markedet inden for Fællesskabet f°f
en eller flere af de i artikel 1 , stk . 2 , i forordning (EØ^
nr. 337/79 nævnte varer på grund af indførsel ellej
udførsel er udsat for alvorlige forstyrrelser eller truet a

(*) Se side 1 i denne Tidende.
( 2 ) EFT nr . C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
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beslutning og bekendtgør denne ved opslag der, hvor
den har sit sæde .

Denne beslutning bevirker, at udstedelsen af licenser
foreløbig ophører for de pågældende varer fra det klok­
keslet at regne, der er fastsat herfor, og som ligger se­
nere end tidspunktet for meddelelsen.

Denne beslutning gælder med forbehold af artikel 26 ,
stk. 2 , andet punktum, i forordning (EØF) nr . 337/79 ,
højst 48 timer.

a vorlige forstyrrelser, som kan bringe de i traktatens
artikel 39 omhandlede mål i fare, tages der foruden til
e i nævnte forordnings artikel 26 , stk. 1 , andet afsnit,
fastsatte kriterier særlig hensyn til følgende :
a) omfanget af de foretagne eller forventede udførsler;
k ) de disponible mængder på Fællesskabets marked;
c) H °ae pa Fællesskabets marked konstaterede priser eller
disse prisers antagelige udvikling, særlig deres ten­
ens til en for stærk stigning, eller for så vidt angår
varer, der ikke omfattes af nogen interventionsord­
ning, deres tendens til et for kraftigt fald :

d) de mængder af varer, med hensyn til hvilke der er
are for, at der skal træffes interventionsforanstalt­
ninger, såfremt den ovennævnte situation opstår på
§rund af indførsel .

Artikel 4

1 . En medlemsstat kan i forebyggende øjemed træffe
en eller flere foranstaltninger, såfremt den ved en vurde­
ring af situationen på grundlag af de i artikel 1 anførte
faktorer finder, at den i artikel 26 , stk . 1 , i forordning
(EØF) nr . 337/79 omhandlede situation foreligger på
dens område .

De forebyggende foranstaltninger omfatter :

a ) fuldstændig eller delvis suspension af udstedelsen af
importlicenser,

b ) suspension af udførslerne,

c) krav om deponering af eksportafgifter eller om sik­
kerhedsstillelse af samme størrelse .

Den under litra c) nævnte foranstaltning medfører kun
opkrævning af afgifter, såfremt der træffes beslutning
herom i henhold til artikel 26 , stk . 2 eller 3 , i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 2 , stk . 2, i denne forordning finder anvendelse.

2 . De forebyggende foranstaltninger meddeles Kom­
missionen pr . telex, så snart de er besluttet. Denne
meddelelse anses som begæring i den i artikel 26, stk. 2 ,
i forordning (EØF) nr. 337/79 anførte betydning . Disse
foranstaltninger finder kun anvendelse, indtil den be­
slutning, som Kommissionen træffer på dette grundlag,
træder i kraft .

Artikel 2

a;»e foranstaltninger, der kan træffes i henhold til
s o ^ ^6, stk . 2 og 3 , i forordning (EØF) nr. 337/79 ,

såfremt den i nævnte artikels stk. 1 omhandlede situ­
ation opstår, er :

helt eller delvis ophør med udstedelsen af importli­
censer, hvilket medfører, at nye anmodninger ikke
an imødekommes ;
helt eller delvis afslag på allerede indgivne anmod­
ninger om udstedelse af importlicenser ;

Q\
suspension af udførslerne ;
opkrævning af eksportafgifter .

2 ^
og fQ1SSe foranstaltninger må kun træffes i det omfangkUr) °r ^et tidsrum, der er strengt nødvendigt. De må
lan^ omfatte varer, hvis afsendelses- eller bestemmelses
delses et tredjeland. De kan begrænses til visse afsen
vissef oprindelses- eller bestemmelseslande, samt til
førsler kvaliteter eller former. De kan begrænses til indbet Ct ^ e^er udførsler fra visse områder i Fællesska­

3 - De •anvendelsek- 1 nævnte afslag på anmodninger finder
ru^ . ^ e På de anmodninger, der indgives i de tids­
3 eller Cn ^or hvilke suspensionen i henhold til artikel

r artikel 4 har fundet anvendelse.
Artikel 5

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 958/70 af 26 . maj
1970 om fastsættelse af betingelserne for anvendelse af
beskyttelsesforanstaltninger inden for vinsektoren ( x )
ophæves .

Artikel 3

^ter en
grundlag summarisk undersøgelse af situationen påsionena^ i artikel 1 anførte faktorer kan Kommisvendelsen^ beslutning fastslå, at betingelserne for an­
337/7^en artikel 26 , stk. 2 i forordning (EØF ) nr .

er opfyldt. Den meddeler medlemsstaterne sin (^ EFT nr . L 115 af 28 . 5 . 1970, s . 4 .



Nr. L 54/74 De Europæiske Fællesskabers Tidende 5 . 3 . 79

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 347/79
af 5 . februar 1979

om de almindelige regler for vinsstoksorternes klassificering

JUDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — det er uomgængeligt nødvendigt at identificere de vin­

stoksorter, der dyrkes inden for Fællesskabet, for at
kunne kontrollere overholdelsen af Fællesskabets og de
nationale bestemmelser vedrørende dyrkning af vinstok­
sorter ; af denne årsag kan kun de vinstoksorter optages
i klassificeringen, hvis formeringsmateriale er godkendt
efter fællesskabsbestemmelserne i mindst en medlems­
stat til certificering eller kontrol som standardforme­
ringsmateriale ;

Un er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr.
af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­

ningg for vin ( J), særlig artikel 30 , stk. 1 ,

11 er henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2 ), og

^ fra følgende betragtninger :

fastsætter artikel 30 i forordning (EOF) nr. 337/79
fastsætter Rådet de almindelige regler for klassifice

inden ^ ^ vinstoksorter> der er godkendt til dyrkninginden ^°r Fællesskabet ; disse regler bør navnlig fore
tidigt klassificering i anbefalede, godkendte og midler­
enhedergodkendte vinstoksorter efter administrative

e er eller dele af sådanne;

for så vidt angår de vinstoksorter med druer til pers­
ning, der for tiden dyrkes inden for Fællesskabet til
produktion af vin til direkte konsum, har de vinstoksor­
ter, der stammer fra artskrydsninger, ikke været fuldt
tilfredsstillende ; de bør derfor ikke klassificeres som
anbefalede vinstoksorter ; det er ikke berettiget, at vin­
stoksorter med druer til persning, som efter den 19 . juli
1970 er fremkommet ved artskrydsninger, og hvis
dyrkningsegnethed anerkendes som tilfredsstillende, på
forhånd udelukkes fra kategorien anbefalede vinstok­
sorter ; det er imidlertid formålstjenligt ikke at klassifi­
cere efter afstamning, såfremt vinstoksorter med druer
til persning skal klassificeres som godkendte eller mid­
lertidigt godkendte ;Fællesskabets klassificering er særlig egnet til at tilskyndeFællesskabets vindyrkere til kvalitetsproduktion, da den

ter - f!*Vendes som retningslinje for valg af vinstoksor
vines klassificering af vinstoksorterne efter de høstede
Hin kvalitet giver mulighed for at fremme tilplant­
§od J1 med vinstoksorter, der giver vine af anerkendt
konstant ' °8 med hensyn til hvilke der består en ret
vin . konstant eHer tiltagende efterspørgsel på markedet ;
vinstoksorternes klassificering bidrager således på lang
be<51. at undgå, at der på vinmarkedet opstår struktur­

bestemte overskud;

vedj •lem vinstoksorternes klassificering bør der skelnes mel­
ting aanvendelsen a^ producerede druer ; ved klassifice
til d er administrative enheder bør der tages hensyn

e særlige produktionsvilkår ;

da druer til spisebrug også anvendes til vinfremstilling,
skal klassificeringen udvides til også at omfatte de vin­
stoksorter, som er godkendt inden for rammerne af de
fælles kvalitetsnormer for druer til spisebrug, der er
fastlagt i Kommissionens forordning nr . 58 om fastsæt­
telse af fælles kvalitetsnormer for visse produkter i bilag
I B til forordning nr. 23 om den gradvise oprettelse af
en fælles markedsordning for frugt og grønsager ( 3 ),
senest ændret ved forordning (EOF) nr. 847/76 (4);
disse sorters egnethed til deres normale anvendelsesfor­
mål er afgørende for deres klassificering;

det fQ ,
ar>Ve ri at druer en bestemt vinstoksort også
sificeringen andre formål end dem, der er angivet i klas
vinstoksort den pågældende vinstoksort, særlig at en
fremstilling met^ druer til spisebrug anvendes til vin
stoksort/^ hør ikke hindre klassificering af denne vin­stoksort e tier dens hovedanvendelsesformål ;

da der anvendes forskellige navne som betegnelse for
den samme vinstoksort, bør der inden for klassifice­
ringen opstilles en liste over kendte synonymer, der
anvendes i handelen ; endvidere kan en fortegnelse over
homonymer være nyttig i de tilfælde , i hvilke den
samme betegnelse anvendes om flere vinstoksorter ;

(*) Se( 2 ) EFT ^6 ^ ' denne Tidende.
nr- C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .

( 3 ) EFT nr. 56 af. 7. 7. 1962, s . 1606/62 .
(4 ) EFT nr . L 96 af 10 . 4 . 1976 , s . 32 .
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erfaringen har vist, at det er nødvendigt at give mulig­
hed for ændring af vinstoksorternes klassificering ved
optagelsen af en vinstoksort i klassen af anbefalede,
godkendte og midlertidigt godkendte sorter ; ved en
sådan optagelse i klassificeringen bør det i visse tilfælde,
og navnlig når det drejer sig om en ny sort, bestemmes,
at denne sorts dyrkningsegnethed fastlægges på grund­
lag af oplysninger, som den pågældende medlemsstat
har indhentet under undersøgelserne i forbindelse med
dyrkningsforsøgene; det har desuden vist sig nødvendigt
at give mulighed for en deklassering af vinstoksorter,
hvis dyrkning ikke er fuldt tilfredsstillende ; i klassen af
godkendte vinstoksorter bør sorter, der ikke er anført i
klassificeringen den 31 . maj 1974, kun optages midler­
tidigt, efter at der er foretaget undersøgelse af
dyrkningsegnetheden, og der bør efter en vis observa­
tionsperiode træffes endelig afgørelse om den pågæl­
dende sort;

2 . I denne forordning forstås ved

a) vinstoksort med druer til persning : en vinstoksort,
der som regel dyrkes til produktion af friske druer til
fremstilling af vin til direkte konsum;

b) vinstoksort med druer til spisebrug : en vinstoksort,
der er godkendt inden for rammerne af de fælles
kvalitetsnormer for druer til spisebrug, der er fastsat
i henhold til forordning (EØF) nr. 1035/72 ( 1 ), se­
nest ændret ved forordning (EØF) nr. 1766/78 ( 2)i
og som hovedsageligt dyrkes til produktion af druer
bestemt til konsum i frisk tilstand;

c) vinstoksort med druer til særlige anvendelsesformål :
en vinstoksort, der som regel dyrkes til andre end de
under litra a) og b ) nævnte anvendelsesformål?
såsom

— fremstilling af vinbrændevin,
— fremstilling af druesaft,
— produktion af druer, der hovedsagelig anvendes

i konservesindustrien ;

d) klon af grundstamme : en vinstoksort , der dyrkes til
produktion af vinstokkenes vegetative formerings'
materiale og udgør den del af vinstokken, der ligger
under jorden.

det er nødvendigt at fastlægge betingelserne for opflyt­
ning af en sort fra klassen af godkendte vinstoksorter til
klassen af anbefalede vinstoksorter, samt betingelserne
for deklassering af en sort til en lavere klasse ;

når en vinstoksort, der er klassificeret som godkendt
vinstoksort , flyttes op i klassen af anbefalede vinstok­
sorter for samme administrative enhed, er det ikke
nødvendigt at undersøge dens dyrkningsegnethed, da
den allerede er kendt på grundlag af erfaring og oplys­
ninger, som er indsamlet af den pågældende medlems­
stat ;

optagelse af kloner af grundstammer i klassificeringen
er ønskelig af kontrolhensyn; i betragtning af deres
ringe antal kan disse sorter ligesom vinstoksorter med
druer til særlige anvendelsesformål klassificeres for
Fællesskabets samlede område —

Artikel 3

1 . Vinstoksorter med druer til persning og vinstoksor'
ter med druer til spisebrug klassificeres for hver af
gende administrative enheder eller dele af disse :
— Regierungsbezirk i Forbundsrepublikken Tyskland
— département i Den franske Republik

— provins i republikken Italien
— hele det nationale område for de andre medlems'

stater.

2 . Vinstoksorter med druer til særlige anvendelsesfor'
mål og kloner af grundstammer klassificeres for Fælles
skabets samlede område . På en medlemsstats begæring
kan dog en del af eller samtlige disse vinstoksorter klas'
sificeres for en eller flere af denne medlemsstats admini
strative enheder.

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Klassificeringen af vinstoksorterne omfatter alle vin­
stoksorter af slægten Vitis , herunder artskrydsninger,
som inden for Fællesskabet er godkendt til dyrkning og
bestemt til produktion af druer eller af vegetativt forme­
ringsmateriale .

Artikel 4

1 . Den samme vinstoksort med druer til persning
klassificeres forkelligt efter administrativ enhed eller d
af en sådan.

Artikel 2

1 . Vinstoksorterne klassificeres efter de producerede
druers normale anvendelse .

(^ EFT nr. L 118 af 20 . 5 . 1972 , s . 1 .
( 2 ) EFT nr . L 204 af 28 . 7 . 1978 , s . 12 .
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c) midlertidigt godkendte vinstoksorter de sorter , der
— ikke opfylder de under litra a ) og b ) anførte

kriterier, men dog er af en vis økonomisk be­
tydning for den pågældende administrative
enhed eller del af en sådan, eller

— udviser dyrkningsmangler .

2 . Kvaliteten bedømmes i givet fald på grundlag af
resultaterne fra undersøgelsen af de pågældende vin­
stoksorters dyrkningsegnethed og af resultaterne af de
analytiske og organoleptiske undersøgelser af de pågæl­
dende vine .

Den samme vinstoksort kan undtagelsesvis opta­
ges både som vinstoksort med druer til spisebrug og
som vinstoksort med druer til persning.

Den samme sort kan klassificeres forskelligt, alt
ter om den anvendes til fremstilling af
- bordvin,
k.v.b.d .,
Mousserende vin, mousserende kvalitetsvin eller
Mousserende k.v.b.d .,

vinbrændevin,
druesaft.

Artikel 5

For hver administrativ enhed eller del af en sådan
f 1 givet fald for Fællesskabets samlede område

opføres vinstoksorterne i en følgende klasser : anbefa­lede vinstoksorter, godkendte vinstoksorter og midlerti­
digt* godkendte vinstoksorter .

Artikel 7

For så vidt angår vinstoksorter med druer til spisebrug
omfatter

a) anbefalede vinstoksorter de sorter, der dyrkes til
produktion af druer til spisebrug, som er stærkt
efterspurgte på markedet ;

b ) godkendte vinstoksorter de sorter, der
— giver druer af antagelig, men dog ringere kvali­

tet end de under litra a) nævnte druer, eller
— udviser dyrkningsmangler ;

c) midlertidigt godkendte vinstoksorter de sorter ,
— hvis druer det er ønskeligt at udelukke fra

markedet på grund af deres utilstrækkelige kva­
litet, eller

— som udviser væsentlige dyrkningsmangler.

2 • kodificeringen kan kun optages vinstoksorter,
^ formeringsmateriale i mindst én medlemsstat er
sta^ ^0(^kendt til certificering eller til kontrol som
standardformeringsmateriale i henhold til Rådets direk­te {193/EØF af 9 . april 1968 om handel med vegeta­
rs - , vinstokformeringsmateriale f 1 ), senest ændret veddirektiv 78 /692/EØF (*).

Artikel 6

!• P0nin r Sa yidt angår vinstoksorter med druer til pers­
§ omfatter
dee anbefalede vinstoksorter de sorter,
der for tiden dyrkes i Fællesskabet og tilhører
arten Vitis vinifera (L. ), eller
der stammer fra artskrydsninger, hvis dyrknings­
egnethed efter den 19 . juli 1970 anerkendes
som tilfredsstillende i overensstemmelse med
artikel 12 ,

8 hvoraf der normalt fremstilles vin af anerkendt
god kvalitet ;
godkendte vinstoksorter de sorter, af hvilke der
kv r fremstilles vin god, sædvanlig handels
end ^ ' ^er' sely om den er antagelig, dog er ringere

kvaliteten af den under litra a) nævnte vin ;

Artikel 8

1 . For så vidt angår vinstoksorter med druer til særlige
anvendelsesformål omfatter

a) anbefalede vinstoksorter de sorter, der tilhører arten
Vitis vinifera (L. ) eller stammer fra artskrydsninger,
såfremt disse vinstoksorter normalt udviser en sær­
lig egnethed til de pågældende anvendelsesformål ;

b ) godkendte vinstoksorter de sorter,
— for hvis vedkommende kvaliteten af de fremstil­

lede produkter er antagelig, men dog ringere end
kvaliteten af de produkter, der er fremstillet af
de under litra a) omhandlede vinstoksorter, eller

— hvis druer er mindre egnede til de pågældende
anvendelsesformål i sammenligning med de
under litra a ) omhandlede vinstoksorter ;( 1 ) EFT

(2) EFT nr" L 93 af 17• 4 - 1968 ' s - 15 -
nr- L 236 af 26 . 8 . 1978 , s . 13 . c) midlertidigt godkendt vinstoksorter de sorter,
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— der ikke opfylder de under litra a) og b ) anførte
kriterier, men dog er af en vis økonomiske be­
tydning for Fællesskabets samlede område eller
for den eller de pågældende administrative
enheder, eller

— der udviser dyrkningsmangler.

2 . Kvaliteten bedømmes i givet fald på grundlag af
resultaterne fra undersøgelsen af de pågældende vin­
stoksorters dyrkningsegnethed og resultaterne af de
analytiske og organoleptiske undersøgelser af de pågæl­
dende færdigvarer .

Artikel 9

For så vidt angår kloner af grundstammer omfatter
a ) anbefalede vinstoksorter de sorter, der dyrkes med

henblik på produktion af vegetativt formeringsma­
teriale , og som erfaringsmæssigt har udvist tilfreds­
stillende dyrkningsegnethed ;

b ) midlertidigt godkendte vinstoksorter de sorter, hvis
dyrkningsegnethed er utilstrækkelig.

enhed eller den del af en sådan, for hvilken
optagelse i klassificeringen Overvejes ,

— for så vidt angår kloner af grundstammer, hvis
denne sort har været genstand for en undersø­
gelse af dyrkningsegnetheden , og dyrk­
ningsegnetheden er blevet anerkendt som til­
fredsstillende ;

b ) i klassen af godkendte vinstoksorter kan kun ske
midlertidigt, hvis denne vinstoksort har været gen­
stand for en undersøgelse af dyrkningsegnetheden,
og dyrkningsegnetheden er blevet anerkendt som
tilfredsstillende, uden at resultaterne af denne under­
søgelse endnu gør det muligt af træffe endelig afgØ'
relse om den pågældende sorts klassificering.

2 . Ændring af klassificeringen af en vinstoksort for
samme administrative enhed eller samme del af en
sådan" eller i givet fald for Fællesskabets område kan
kun finde sted

a) ved opflytning i klasse af anbefalede vinstoksorter
for så vidt angår
— en sort, som den 31 . maj 1974 er opført i klas'

sen af vinstoksorter, der er godkendt for den
administrative enhed eller den del af en sådan,
for hvilken der anmodes om optagelse, eller 1
givet fald for Fællesskabets område,

— en sort, som er optaget i klassificeringen efter
den 31 . maj 1974, og som i mindst fem år har
været opført i klassen af vinstoksorter, der er
godkendt for den administrative enhed eller den
del af en sådan, for hvilken der anmodes ofr
optagelse, eller i givet fald for Fællesskabets
område ;

b ) ved klassificering af en sort i en lavere klasse, hvis
— de indvundne erfaringer har vist, at kravene for

den klasse, i hvilken den pågældende sort er
opført, ikke er opfyldt,
eller

— kvalitetsniveauet for det produkt, som sorte11
frembringer, gør det nødvendigt,
eller

— det areal , som er beplantet med denne sort,
meget lille og stadig mindskes .

3 . En vinstoksort fjernes fra klassificeringen, hvis den
dyrkningsegnethed bedømmes som ikke-tilfredsstillen

Artikel 10

1 . Med forbehold af artikel 5d, stk. 3 , i direktiv
68/ 193 /EØF opstilles der inden for klassificeringen en
liste over synonymer for de vinstoksorter, der er optaget
i klassificeringen , for så vidt disse synonymer

a) anvendes i handelen som betegnelse for vine af de
pågældende vinstoksorter og

b ) er tilstrækkeligt kendte.

2 . Der kan ligeledes opstilles en liste over homonymer
for de i stk . 1 omhandlede vinstoksorter .

Artikel 11

1 . Optagelse af en vinstoksort, som ikke forkommer i
klassificeringen for en administrativ enhed, en del af en
sådan eller i givet fald for Fællesskabets område,
a) i klasserne af anbefalede eller godkendte vinstoksor­
ter kan kun ske

— for så vidt angår vinstoksorter med druer til
persning og vinstoksorter med druer til spise­
brug, hvis denne sort allerede har været opført i
mindst fem år i klassificeringen for en admini­
strativ enhed eller en del af en administrativ
enhed, som grænser op til den administrative

4 . I det i stk. 1 , litra b ), nævnte tilfælde skal det angi -
ves i klassificeringen, at optagelsen er midlertidig­
ligst fem år og senest syv år efter den midlertidige opta
gelse i klassen af godkendte vinstoksorter besluttes



5 - 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54,/79

3 . Den i stk. 1 nævnte konstatering foretages efter
fremgangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF)
nr. 337/79 .

Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel , særlig
foranstaltningerne vedrørende undersøgelse af dyrk­
ningsegnethed, fastsættes efter samme fremgangsmåde .

ra de indvundne erfaringer og under hensyntagen til
undersøgelser af dyrkningsegnetheden i medfør af arti­

kel 12 , hvorvidt den pågældende sort
forbliver endeligt i klassen af godkendte vinstok­
sorter,

optages i klassen af anbefalede vinstoksorter,
optages i klassen af midlertidigt godkendte vinstok­
sorter

eller

fjernes fra klassificeringen.

Hvis ingen beslutning er truffet efter syv års forløb ,
§tes den pågældende sort som fjernet fra klassifice­

5 p
j. , n undersøgelse af dyrkningsegnetheden er ikke
klassendig for optagelse af en godkendt vinstoksort i
klassen a^ anbefalede vinstoksorter for samme admini
Fællesskabets eller del af en sådan eller i givet fald for

Fællesskabets område hvis dyrkningsegnetheden kanpåvises På passende måde.

„ Deklassering af en sort i klassen af midlertidigt
sort |f te vinstoksorter medfører , at den pågældende
mer k* ^en dato' hvor deklasseringen får virkning, ikke

e an plantes, podes eller dobbeltpodes .

GeGennemførelsesbestemmelserne til denne artikel ,
afsnit ^slutninger, der er nævnte i stk. 4 , førstef0 fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i
forordning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 13

1 . Det er forbudt at foretage tilplantning, også som
erstatning for fejlslagen beplantning, podning på vokse­
stedet og dobbeltpodning

— med vinstoksorter, der ikke optages i klassfice­
ringen,

— med midlertidigt godkendte vinstoksorter .

2 . Medlemsstaterne kan dog tillade afvigelser fra
stk 1 , første led, med henblik på

— undersøgelse af dyrkningsegnetheden for en vinstok­
sort, der ikke er optaget i klassificeringen for den
pågældende administrative enhed, del af en sådan
eller for Fællesskabets område,

— videnskabelige undersøgelser,

— krydsnings- eller udvælgelsesarbejde,

— produktion af vegetativt vinstokformeringsmate­
riale, der udelukkende er bestemt til udførsel til
tredjelande, såfremt der gennemføres passende
kontrol med produktionen.

De pågældende medlemsstater meddeler Kommissionen

a) listen over de vinstoksorter, på hvilke første afsnit,
fjerde led, finder anvendelse, samt

b ) de regler, som de anvender til kontrol af denne
produktion .

De underretter hvert år inden 1 . oktober Kommissionen
om de ændringer , der skal foretages i denne liste .

3 . Såfremt en medlemsstat tillader afvigelser i henhold
til stk. 2 , sikrer den hvert år en systematisk kontrol af
de vinstokke, hvis udplantning er blevet godkendt, og
drager omsorg for, at en eventuel videregivelse af for­
meringsmateriale ikke finder sted til andre end de oven­
nævnte formål . Individuelle dyrkningskontrakter indgås
mellem de myndigheder, der udpeges af medlemssta­
terne, og de fysiske eller juridiske personer eller sam­
menslutninger af sådanne personer, som har til hensigt
at dyrke en vinstoksort, der ikke er optaget i klassifice­
ringen for den pågældende administrative enhed, del af
en sådan eller for Fællesskabets område .

Artikel 12

Engrundlag vinstoksorts dyrkningsegnethed konstateres pådende ^ oplysninger' ^er er indsamlet a^ den pågæl
dyrkningsforsøgtat ved undersøgelser i forbindelse medtive nidyrkningsforsøg foretaget i de pågældende administra
nistrative^er eller dele af sådanne , i tilgrænsende admi­
områdee enheder e^er 'l givet Pa Fællesskabets

des vinstoksorts dyrkningsegnethed kan alene anerken­
de^ • tilfredsstillende, når den i sammenligning med
mindstvinstoksorter, der er optaget i klassificeringen for
følge aj.en administrativ enhed eller del af en sådan, som
tydeligsamtlige sine kvalitetsegenskaber indebærer enaf (je ^ ^bedring for dyrkningen eller for udnyttelsen
rede f denne høstede druer eller det af denne produce

formeringsmateriale .
Ko^0Kommissionen kan e^ter høring af Forvaltnings

lange komiteen ^°r ^in af den pågældende medlemsstat for
vinstoksortssupplerende undersøgelse af den pågældende

vinstoksorts dyrkningsegnethed.
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4 . Produkter hidrørende fra vinstoksorter, med hensyn
til hvilke de i stk. 2 nævnte undersøgelser af dyrknings­
egnetheden, videnskabelige undersøgelser eller det
nævnte krydsnings- eller udvælgelsesarbejde er i gang,
ligestilles med produkter, der er fremstillet af godkendte
vinstoksorter .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk . 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel, der er anført
i bilaget .

Artikel 14

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 1388 /70 af 13 . juli
1970 om de almindelige regler for vinstoksorternes
klassificering ( 1 ), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 978/78 ( 2 ), ophæves .

Artikel 15

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning (EØF) nr. 1388/70

artikel 9 a
artikel 10
artikel 10a
artikel 11

Denne forordning
artikel 10
artikel 11
artikel 12
artikel 13

(!) EFT nr. L 155 af 16 . 7. 1970, s . 5 .
( 2 ) EFT nr . L 128 af 17. 5 . 1978 , s . 1 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 348/79
af 5 . februar 1979

om foranstaltninger med henblik på at tilpasse vinproduktionskapaciteten til markedets
behov

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — viklingsplaner for bedrifter i henhold til betingelserne

i Rådets direktiv 72./ 159 ./EØF af 17. april 1972 om
modernisering af landbrugsbedrifter (4 ); erfaringen har
vist, at der er risiko for, at sidstnævnte undtagelse gør
forbudet mindre effektivt i de medlemsstater hvor pro­
duktionen af k.v.b.d. udgør den overvejende del af den
samlede vinproduktion, og hvor forbudet mod nyplant­
ninger omfatter praktisk taget hele vinarealet; denne
undtagelse bør derfor ikke længere finde anvendelse for
de pågældende medlemsstater ;

det er nødvendigt at gøre genbeplantning betinget af
kriterier til forbedring af vinproduktionens kvalitet ; der
må derfor drages omsorg for, at genbeplantning foreta­
ges med anbefalede vinstoksorter og med visse god­
kendte vinstoksorter, hvis efterspørgslen på markedet
eller klassificeringen af den pågældende vinstoksort gør
dette berettiget ;

visse vindyrkere har i medfør af forskellig national lov­
givning erhvervet rettigheder for så vidt angår beplant­
ning eller genbeplantning; udøvelsen af sådanne rettig­
heder i perioden med forbud mod nyplantning vil kunne
gribe forstyrrende ind i bestræbelserne på at genoprette
ligevægten på markedet; det er derfor i det offentliges
absolutte interesse, at udøvelsen af disse rettigheder
suspenderes i denne periode, samtidig med at deres gyl­
dighed forlænges med en tilsvarende periode ;

for at tilpasse vinproduktionskapaciteten til markedets
behov i så langt et tidsrum som muligt bør der inden
den 1 . oktober 1979 træffes passende foranstaltninger
under hensyn til , i hvor høj grad de forskellige områder
i Fællesskabet egner sig til vindyrkning, samt til hvilke
passende alternative landbrugsafgrøder, der kan dyrkes
i disse områder —

U er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43 ,
Under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr .

. ^9 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord
for vin ( a), særlig artikel 31 , stk. 5 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (2),
^nder henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet (3 ), og

u<^ fra følgende betragtninger :
Markedet for bordvin er for øjeblikket kendetegnet af
fællesudpræget uligevægt ; der er derfor fare for, at den
. es markedsordning inden for denne sektor ikke kan
ngere tilfredsstillende ;

^ fremgår endvidere af den i artikel 31 , stk. 4 , i for­
ordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede beretning, at

gennemsnitsproduktionen i de kommende år vil have
tendens ^ at overstige det forventede forbrug; det er
for ° nødvendigt at træffe passende foranstaltninger
vin Sa an8ar nyplantning og genbeplantning med
bet-' for at modvirke, at der opstår struktur­
. gede overskud ; denne situation kræver nye ret
produktionener §Ør det muligt at bremse udviklingen i
produktionen og Pa såvel kort som lang sigt at genind­føre ligevægt på markedet;

bøj. at ^°rhindre en forøgelse af produktionen af bordvin
* ^et mindste i et bestemt tidsrum, forbyde

nyplantning af vinstoksorter med druer til persning;
det er r

berettiget fra dette forbud at fritage nyplantninger
pr til fremstilling af k.v.b.d . i medlemsstater, hvor
cproduktionen af sådan vin ikke udgør den overvejendedet 3 samlede vinproduktion i et bestemt tidsrum;
pla er . °§sa berettiget fra dette forbud at fritage ny­

plantninger 1 medlemsstater, hvor den årligt fremstillede
s0tll er på under 5 000 hl, samt nyplantninger,
almenvellet sted som følge af ekspropriation af hensyn tilomfang, og endvidere i betragtning af deres ringe

§ nyplantninger, som foretages i henhold til ud

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

I denne forordning forstås ved

a) genbeplantning : plantning af vinstokke inden fire år
efter rydning af et tilsvarende areal inden for samme
bedrift ;

W S
(2) 1 * denne Tidende.
(3 ) nr - C 276 af 20. 11 . 1978 , s . 78 .

nr- C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 . (4 ) EFT nr. L 96 af 23 . 4 . 1972, s . 1 .



Nr. L 54/82 5 . 3 . 79De Europæiske Fællesskabers Tidende

b) nyplantning : plantning af vinstokke, som ikke om­
fattes af definitionen af genbeplantning under
litra a).

med en periode , der svarer til perioden fra 1 . december
1976 til den i artikel 2 , stk. 1 , nævnte dato . I denne
periode suspenderes udøvelsen af disse rettigheder.

Artikel 5

1 . Inden 1 . oktober 1979 vedtager Rådet efter frem­
gangsmåden i artikel 43 , stk. 2 , i traktaten de nødven­
dige foranstaltninger for at sikre, at vinproduktions­
kapaciteten tilpasses markedets behov, idet der tages
hensyn til

— i hvor høj grad de forskellige områder i Fællesskabet
er egnet til vinavl, og

— hvilke passende alternative landbrugsafgrøder, der
kan dyrkes i de forskellige områder .

Artikel 2

1 . Indtil den 30 . november 1979 forbydes enhver
nyplantning af vinstoksorter, der i den pågældende
administrative enhed er klassificeret i kategorien vin­
stoksorter med druer til persning.

Fra denne forordnings ikrafttrædelsesdato giver med­
lemsstaterne ikke længere tilladelse til nyplantning.

2 . Forbudet i stk . 1 gælder dog ikke

a) i medlemsstater, hvor fremstillingen af k.v.b.d . i
produktionsårene 1972/73 , 1973 /74 og 1974/75
udgjorde mindre end 50 % af den samlede vinpro­
duktion :

— for nyplantninger beregnet til fremstilling af
k.v.b.d.,

— for nyplantninger, der foretages i medfør af
udviklingsplaner for bedrifter på de betingelser,
der er fastsat i direktiv 72/159/EØF;

b ) for nyplantninger, der foretages i medlemsstater,
hvor den mængde vin, der årligt fremstilles ved
anvendelse af druer høstet på de pågældende staters
eget område, udgør mindre end 5 000 hl ;

c) for nyplantninger foretaget som følge af sammen­
lægning eller ekspropriering af hensyn til almenvel­
let i medfør af gældende national lovgivning .

2 . Efter fremgangsmåden i artikel 43 , stk. 2 , i trakta­
ten træffer Rådet inden den 1 . december 1979 om for­
nødent afgørelse om forlænget anvendelse af artikel 2
og 3 . Forlængelsen skal ske samtidigt for disse to ar­
tiklers vedkommende.

3 . Medlemsstaterne meddeler Kommissionen samtlige
oplysninger om de i artikel 2 , stk. 2 , omhandlede und­
tagelser fra forbudet.

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne forordning
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 6

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 1162/76 af 17.
1976 om foranstaltninger med henblik på at tilpasse
vinproduktionskapaciteten til markedets behov (*)'
senest ændret ved forordning (EØF) nr. 2776/78 (2)'
ophæves.

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 3

Al genbeplantning og al nyplantning foretages indtil
udløbet af den i artikel 2 , stk . 1 , nævnte periode med
sorter, som for den pågældende administrative enhed er
klassificeret

a) blandt de anbefalede sorter, eller

b ) blandt de godkendte sorter, der opføres på en for­
tegnelse, som skal udarbejdes .

Artikel 7

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .Artikel 4

Gyldighedsperioden for rettigheder med hensyn til be­
plantning eller genbeplantning som pr. 27. maj 1976 er
erhvervet i medfør af national lovgivning, forlænges

(!) EFT nr. L 135 af 24. 5 . 1976, s . 33 .
( 2) EFT nr . L 333 af 30 . 11 . 1978 , s . 1 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 349/79
af 5 . februar 1979

om destillation af biprodukter fra vinfremstilling

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

det er derfor absolut nødvendigt at give mulighed for, at
der på samme tid kan fastsættes en fast pris og differen­
tierede priser, der afhænger af alkoholens oprindelse,
samtidig med at det overlades til medlemsstaterne at
træffe beslutning om anvendelse af sidstnævnte priser i
områder, hvor anvendelse af den faste pris vil medfør
de ovenfor omhandlede vanskeligheder :

anvendelse af denne mulighed må ikke medføre en for'
øgelse af udgifterne for interventionsorganet og dermed
for Den europæiske udviklings- og garantifond for
Landbruget; det er nødvendigt at fastlægge et indbyrdes
forhold mellem størrelsen af de differentierede priser,
der afhænger af alkoholens oprindelse, og den faste
pris ; dette indbyrdes forhold skal være således , at det
vejede gennemsnit af de efter oprindelsen differentierede
alkoholpriser ikke overstiger den faste pris ;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin ( 1 ), særlig artikel 39 , stk . 2 og 6 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2 ), og

ud fra følgende betragtninger :

Det er nødvendigt dels at fastsætte de betingelser, efter
hvilke producenterne skal opfylde den i artikel 39 ,
stk . 2 , i forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede for­
pligtelse og dels at fastsætte destilleriernes forpligtelser ;

under hensyntagen til biprodukternes værdi bør den
pris , der skal betales til producenten for den alkohol ,
der er indeholdt i de produkter, der er underlagt forplig­
telse til destillation, være lavere end den pris , der gælder
inden for rammerne af de i artikel 40 og 41 i forordning
(EØF) nr . 337/79 omhandlede destillationer;

fastsættelsen af den pris , der skal betales af destilleriet
til producenten for de produkter, der er underlagt destil­
lationsforpligtelse, gør det nødvendigt, at interventions­
organerne tilbagekøber alkoholen med oprindelse i vin,
og som er fremstillet ved denne destillation , til en pris,
der tager hensyn til forarbejdningsomkostningerne for
de nævnte produkter , og som kan differentieres af­
hængigt af, om det drejer sig om presserester, bærme
eller vin , så der om nødvendigt tages hensyn til eventu­
elle tab og omkostninger;

i visse områder i Fællesskabet er forholdet mellem
mængderne af dels presserester, dels vin og bærme imid­
lertid af en sådan art , at de gennemsnitlige omkost­
ninger til destillation er forskellige fra dem, der er lagt
til grund for fastsættelsen af den faste pris ; denne situ­
ation medfører eller kan medføre, at det i visse af disse
områder økonomisk set vil være umuligt at nå det
egentlige mål for obligatorisk destillation af biprodukter
fra vinfremstilling;

da der ikke eksisterer en markedsordning for ethylalko*
hol på fællesskabsplan, risikerer de interventionsorga'
ner, som har til opgave at afsætte denne alkohol , at
måtte videresælge til en pris , der er lavere end opkøbs­
prisen ; det er derfor nødvendigt i dette tilfælde at fast'
sætte, at forskellen mellem opkøbsprisen og salgsprisen
for denne alkohol inden for rammerne af et størstebeløb
kan dækkes af Den europæiske udviklings- og garanti'
fond for Landbruget, garantisektionen, uden at dennes
andel dog må overstige denne forskel ;

fastsættelsen af opkøbsprisen for de produkter, der er
underlagt destillationsforpligtelse , og for alkohol, samt
af størstebeløbet for den andel, hvormed Den europæi
ske udviklings- og garantifond for Landbruget, garanti'
sektionen, kan bidrage til dækning af disse organer8
udgifter, er snævert forbundet med fastsættelse af orien'
teringsprisen ; samme perioder og frister bør altså fast'
sættes for disse foranstaltninger ;

bestemmelserne om finansiering af de interventione '
der er omhandlet i Rådets forordning (EØF) nr . 729/'
af 21 . april 1970 om finansiering af den fælles la11
brugspolitik ( 3 ), senest ændret ved forordning (EØF) nr'
2788/72 (4 ), bør udvides til også at omfatte destillat!00
af biprodukter fra vinfremstilling;

( ) Se side 1 i denne Tidende.
( 2 ) EFT nr . C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .

( 3 ) EFT nr . L 94 af 28 . 4 . 1970, s . 31 .
( 4 ) EFT nr. L 295 af 31 . 12 . 1972 , s . 1 .
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' overensstemmelse med artikel 39 , stk . 4 , første led, i
forordning (EØF) nr . 337/79 kan producenten opnå
fritagelse for forpligtelsen til at destillere ved at frem­
stille brændevin ; i stk. 2 i samme artikel kræves der
destillation af vin i mangel af vinbærme og presserester ;
^der disse betingelser vil det være logisk, når der gøres
rug af denne mulighed, at tillade fremstilling både af
vinbrændevin og anden brændevin end vinbrændevin ;
et dog sikres , at der ved fremstilling af vinbrænde
ikke anvendes biprodukter fra vinfremstilling til

formål ; der er forbrudt i henhold til artikel 39 , stk. 1 , i
forordning (EØF) nr. 337/79 ;

produktion af presserester ; denne del kan ikke opgøres
nøjagtigt ; det er derfor hensigtsmæssigt at fastsætte en
skønsmæssig nedsættelse af den almindelige sats ;

i henhold til artikel 11 , stk. 1 , i Rådets forordning
(EØF) nr . 338/79 af 5 . februar 1979 om fastlæggelse af
særlige regler for kvalitetsvine fra bestemte dyrknings­
områder ( a ) er der fastsat et hektarudbytte for hver
k.v.b.d ., hvorved det er gjort lettere at følge forbudet
mod udpresning af vinbærme og fuldstændig udpres­
ning af druer; der bør derfor anvendes en lavere sats for
disse produkter;

kontrollen med den i artikel 39 , stk. 2 , i forordning
(EØF) nr. 337/79 omhandlede forpligtelse kræver, at
destillerierne ligeledes pålægges forpligtelser ; for at sikre
opfyldelsen af disse forpligtelser skal destillerierne
underlægges en autorisationsordning —

frfremstilling af brændevin kan kun fritage producenten?.r forpligtelsen til at levere alkohol for den mængde
alkohol , der er indeholdt i de biprodukter eller i den
' som medgår til fremstillingen af denne brændevin ;

ê r at undgå fremstilling af brændevin af ringe kvalitet
Qet nødvendigt, i mangel af fællesskabskriterier på

o f,C område ' at forlange, at de fremstillede brændevine
sikre Sodende nationale bestemmelser ; for at

e overholdelsen af disse bestemmelser må der skabes
Ulighed for kontrol;

f overensstemmelse med artikel 39 , stk. 4, andet led , i
forordning (EØF) nr. 337/79 , kan producenten fritages

forpligtelsen til at destillere ved under kontrol at
mulighed sine biprodukter fra vinfremstilling; denne
kan er berettiget, fordi presserester og bærme kunbetingelser opbevares i større mængder og under visse tekniske
blive ' fordi transportudgifterne ville kunneder uforholdsmæssigt store for producenter, der befin

sig§ langt fra destillerierne ;

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . De personer, der er underlagt den i artikel 39 , stk .
2 , i forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede forplig­
telse , herefter benævnt » producenterne«, opfylder denne
forpligtelse , når de franko leverer presserester, bærme
og eventuelt vin til et godkendt destilleri .

2 . Destilleriet skal :

a ) levere producenten bevis for , at denne har leveret de
pågældende produkter,

b) betale producenten mindst den i artikel 2 omhand­
lede pris,

c) omdanne de til ham leverede produkter til alkohol ,

d) levere denne alkohol til de af medlemsstaterne udpe­
gede interventionsorganer ; det virkelige alkoholind­
hold kan ikke være mindre end 92 % vol .

3 . Interventionsorganerne udbetaler for den leverede
alkohol den i artikel 3 omhandlede pris til destillatøren.

den ^te'sen ^ at destillere udgør en betydelig byrde for
^ Polerede producent, der kun fremstiller en ringe
transport yin ; denne forpligtelse ville medføre, at hanstransportudgifter for presserester og vinbærme ikke ville
kunnerimeligt forhold til den indtægt, som han ville
derfor opnå fra den alkohol , der kunne udvindes deraf;
til at j Ør en sådan producent fritages for forpligtelsen
betingelser ; der bør i øvrigt være mulighed for — på

^ e s^r? der vil være at fastsætte — at udvide områ
for sådan fritagelse ; Artikel 2

Den pris , som destilleriet afhængigt af alkoholindholdet
skal betale til producenten for presserester, bærme og
eventuelt vin leveret til destillation, herefter benævnt
» opkøbspris ved vinydelser«, fastsættes hvert år inden

^er leverer presserester til fremstilling af
rede ri 11111 ' leverer almindeligvis presserester af ikke-gæ

druer ' den behandling, som disse presserester
ter ue ^ar Ved udvinding af ønocyanin, gør dem deref
bør h c til gæring og destillation ; disse producenter

0r fritages for en forholdsmæssig del af deres ( J ) Se side 48 i denne Tidende .
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den 1 . august for det følgende produktionsår pr. %
vol/hl . Den kan ikke være mindre end 30 % af den
orienteringspris for bordvin af type A I, som gælder fra
den 16. december samme år, og heller ikke på mere end
40 % af denne pris .

fra den i forordning (EØF) nr . 337/79 , artikel 39,
omhandlede destillation i løbet af et budgetår overstiger
indtægterne ved salg af denne alkohol.

Såfremt den i første afsnit omhandlede forskel er mindre
end det maksimale beløb ganget med det solgte antal
hektoliter alkohol , udtrykt i ren alkohol, skal bidraget
være lig med denne forskel .Artikel 3

3 . Artikel 4 og 5 i forordning (EØF) nr. 729/70 an­
vendes på det i denne artikel omhandlede bidrag fra
EUGFL .

1 . Den pris , som interventionsorganerne skal betale til
destilleriet, herefter benævnt » pris for alkohol ved vin­
ydelser«, fastsættes årligt af Rådet, der træffer afgørelse
med kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen,
samtidig med og for samme produktionsår som
opkøbsprisen ved vinydelser .

2 . Prisen for alkohol ved pligtige vinydelser fastsættes
som et fast beløb under hensyn til :

— destillationsomkostningerne,

— transportomkostningerne,
— teknisk tab .

Artikel 5

1 . Producenterne fritages helt eller delvis for den 1
forordning (EØF) nr . 337/79 , artikel 39 , stk. 2 , om­
handlede forpligtelse, når et godkendt destilleri af deres
produkter fremstiller :

— en brændevin på grundlag af presserester, bærme
eller begge disse produkter

— og, om dette ikke er tilfældet, en brændevin direkte
fra vin .

Der kan dog differentieres efter, hvorvidt det drejer sig
om presserester, bærme eller vin, så der i givet fald kan
tages hensyn til de forskellige omkostninger og tab .

2 . For hver administrativ enhed, hvis vinproduktion
traditionelt er beregnet til fremstilling af vinbrændevin?
låsisætter medlemsstaterne, hvilken midsteprocentdel
brændevin fremstillet af andet end vin der skal fremstil'
les , når der gøres brug af den i stk . 1 omhandlede mulig'
hed.

I det i andet afsnit omhandlede tilfælde fastsættes der
differentierede priser samtidig med den faste pris . Med­
lemsstaterne kan træffe afgørelse om anvendelse af dif­
ferentierede priser, hvor anvendelse af den faste pris i
visse områder i Fællesskabet forhindrer — eller kan
forhindre — destillation af et eller flere af vinfremstil­
lingens biprodukter. Priserne for alkohol hidrørende fra
de forskellige biprodukter skal fastsættes på en sådan
måde, at deres vejede gennemsnit ikke overstiger den i
første afsnit omhandlede pris for alkohol ved de pligtige
vinydelser .

Denne procentdel skal svare til den mængde alkohol;
der gennemsnitligt forekommer i presserester og basrme
hidrørende fra den pågældende administrative enhed.

3 . Den alkoholmængde, udtrykt i ren alkohol , der &
indeholdt i biprodukter fra vinfremstilling anvendt 0
fremstilling af brændevin i medfør af stk. 1 , eller i vlJ1
anvendt på samme måde, fradrages den alkoho
mængde, som skal leveres i henhold til artikel 39 , stk- '
i forordning (EØF) nr. 337/79 .

3 . Prisen for alkohol ved vinydelser fastsættes pr. %
vol/hl . Den gælder for nettovaren franko interventions­
lagret .

Artikel 4

1 . Hvert år fastsættes samtidig med og for samme
produktionsår som opkøbsprisen ved vinydelser et
maksimumsbeløb for bidraget fra EUGFL, garantisek­
tionen, til interventionsorganernes udgifter. Dette beløb
fastsættes pr. % vol/hl .

2 . EUGFL, garantisektionen, bidrager kun med højst
det i stk. 1 omhandlede beløb , når et interventionsor­
gans samlede udgifter ved opkøb af alkohol hidrørende

4. Når der gøres brug af den i stk. 1 omhandlede m
lighed, skal destilleriet :
a) levere producenten bevis for, at denne har leveret
pågældende produkter ;

b ) betale producenten mindst den i artikel 2 omhan^
lede pris ; 7

c) give interventionsorganet meddelelse om den s^
lede mængde brændevin , der er fremstillet i
til denne artikel , opdelt i vinbrændevin og an
brændevin end vinbrændevin .
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udarbejdes af medlemsstaternes kompetente myndig­
heder.

Brændevinsfremstilling kan kun have den i stk. 1
angivne virkning, såfremt :
a) den fremstillede brændevins kvalitet opfylder de
nationale bestemmelser på dette område ; destilleriet
skal over for det kompetente organ godtgøre dette ;

b) den foregår under det kompetente organs kontrol ;
destilleriet skal når som helst under destillationen
gøre denne kontrol mulig.

Artikel 8

Isolerede producenter, som i løbet af det pågældende
produktionsår ikke fremstiller mere vin end 10 hektoli­
ter , er ikke undergivet forpligtelsen i artikel 39 , stk. 2 , i
forordning (EØF) nr. 337/79 .

Det kan dog bestemmes, at den i stk. 1 omhandlede
fritagelse — på betingelser, som vil være at fastsætte —
finder anvendelse på isolerede producenter, som i løbet
af det pågældende produktionsår fremstiller mellem 10
og 25 hektoliter vin.

Artikel 9

For producenter, der leverer deres presserester af druer
til fremstilling af ønocyanin, anvendes der en lavere
sats .

Artikel 6

1 ^enne forordning forstås ved godkendt destilleri et
destilleri , som er opført på en liste, der udarbejdes af
medlemsstaternes kompetente myndigheder. Disse

^yndigheder kan inden for rammerne af gennemførel­
sesbestemmelserne på betingelser, der skal fastsættes,
tilbagekalde godkendelsen af destillerier, som ikke op­

fylder de forpligtelser, der påhviler dem i henhold til
ne forordning.

For producenter af hvide k.v.b.d. anvendes der for den
del af deres høst, som har ret til denne betegnelse, en
lavere sats .Artikel 1

str Producenterne fritages for forpligtelsen i artikel 39 ,
ter^ 1 forordning (EØF) nr. 337/79 , når biproduk­terne ved vinfremstilling trækkes tilbage under kontrol .

Artikel 10

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 1930/76 af 20 . juli
1976 om destillation af biprodukter fra vinfremstil­
ling ( 1), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
1862/78 ( 2), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk . 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

° Mængden og kvaliteten af tilbagetrukne presserester
Pr jbærme stå i et bestemt forhold til den mængde
producerede vin , for hvilken forpligtelsen til destillation
fast presserester °§ bærme ikke er opfyldt; dette forhold

fastsættes af medlemsstaterne.

3 .
Vjn , n Producenter, hvis vinmarker er beliggende i
vindyrkningsarealer, hvor destillationen pålægger dem
stuforholdsmæssig stor byrde, kan gøre brug af den i

omhandlede mulighed. Listen over disse arealer

Artikel 11

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

i 1 ) EFT nr. L 211 af 5 . 8 . 1976, s . 1 .
( 2 ) EFT nr . L 215 af 4 . 8 . 1978 , s . 14 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 350/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse for vinproduktionsåret 1978/79 af de priser, der skal betales i forbindelse
med den obligatoriske destillation af biprodukter fra vinfremstilling, og af det maksimale
beløb , hvormed Den europæiske udviklings- og garantifond for Landbruget, garanti­

sektionen , deltager

det maksimale beløb , hvormed Den europæiske udvik­
lings- og garantifond for Landbruget, garantisektio­
nen, deltager, skal fastsættes under hensyntagen til
markedssituationen for alkohol —

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr .
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin (*), særlig artikel 39 , stk . 6 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (2), og

ud fra følgende betragtninger :

Artikel 1

1 . For vinproduktionsåret 1978 /79 fastsættes :

— opkøbsprisen ved vinydelser til 0,58 RE/% vol/hl ,
— prisen for alkohol ved vinydelser, som omhandlet i

artikel 3 , stk. 2 , første afsnit, i forordning (EØF)
nr . 349/79 , til 0,93 RE/% vol/hl ,

— prisen for alkohol , som hidrører fra presserester?
ved vinydelser, som omhandlet i tredje afsnit 1
samme stykke, til 0,96 RE/% vol/hl ,

— prisen for alkohol, som hidrører fra vin, ved viny-
delser, som omhandlet i tredje afsnit i samme
stykke , til 0,90 RE/% vol/hl ,

— prisen for alkohol , som hidrører fra bærme, ve^
vinydelser, som omhandlet i tredje afsnit i samme
stykke, til 0,90 RE/% vol/hl .

Prisen for alkohol ved vinydelser anvendes på rektifice'
ret alkohol.

2 . Det maksimale beløb , hvormed Den europæisk
udviklings- og garantifond for Landbruget, garantisek'
tionen, detager, fastsættes for samme produktionsår 0
0,30 regningsenheder pr. % vol/hl .

Ifølge artikel 39 i forordning (EOF) nr . 337/79 og arti­
kel 2 , 3 og 4 i Rådets forordning (EOF) nr . 349/79 af
5 . februar 1979 om destillation af biprodukter fra vin­
fremstilling ( 3 ) fastsætter Rådet for hvert vinproduk­
tionsår opkøbsprisen ved vinydelser og prisen for alko­
hol ved vinydelser i forbindelse med den obligatoriske
destillation af biprodukter fra vinfremstilling og be­
stemmer det maksimale udgiftsbeløb, som inter­
ventionsorganerne skal afholde, og som vil blive finan­
sieret gennem Den europæiske udviklings- og garanti­
fond for Landbruget, garantisektionen ;

opkøbsprisen ved vinydelser bør fastsættes under hen­
syntagen til de foreliggende mængder og prissituationen
for bordvin på de forskellige markeder i Fællesskabet;
anvendelsen af dette kriterium medfører, at opkøbspri­
sen skal fastsættes på et niveau, som svarer til den i
artikel 2 i forordning (EØF) nr. 349/79 omhandlede
undergrænse ;

ved fastsættelsen af den i artikel 3 , stk . 2 , første afsnit, i
forordning (EOF) nr. 349/79 nævnte pris for alkohol
ved vinydelser bør der skønsmæssigt tages hensyn til de
i samme bestemmelse omhandlede kriterier ; ved fastsæt­
telsen af de i tredje afsnit i samme stykke omhandlede
priser bør der derimod tages hensyn til de forskellige
omkostninger afhængigt af den leverede alkohols oprin­
delse ; det bør præciseres , at alle priserne skal gælde for
rektificeret alkohol ;

Artikel 2

1 . Rådets forordning (EOF) nr . 1863 /78 af 25 . juli
1978 om fastsættelse for vinproduktionsåret 1978/79 a
de priser, der skal betales i forbindelse med den obliga
toriske destillering af biprodukter fra vinfremstilling?
af det maksimale beløb , hvormed Den europæiske u
viklings- og garantifond for Landbruget, garantisektio
nen , deltager (4 ) ophæves .

( ) Se side 1 i denne Tidende .
( 2 ) EFT nr . C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
( 3 ) Se side 84 i denne Tidende . ( 4 ) EFT nr . L 215 af 4 . 8 . 1978 , s . 16 .
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Artikel 3r ' ^envisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
for°r|jning skal betragtes som henvisninger til denne

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 351 /79
af 5 . februar 1979

om tilsætning af alkohol til vinprodukter

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

fremstilling af visse produkter henhørende under pos.
22.06 og 22.07 B II i den fælles toldtarif kræver tilsæt­
ning af alkohol til visse af de i artikel 1 , stk . 2 , i forord­
ning (EOF) nr . 337/79 omhandlede produkter ; denne
fremstilling er tilstrækkelig omfattende til at berettige
til , at der afviges fra forbudet mod tilsætning af alko­
hol ;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr .
337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markedsord­
ning for vin ( 1 ), særlig artikel 42 , stk. 2 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen (2), og

ud fra følgende betragtninger :

for at undgå svig er det i alle tilfælde nødvendigt at fast­
sætte, hvilken form for alkohol der må tilsættes , og 1
visse tilfælde nødvendigt at angive grænserne for denne
tilsætning;

foranstaltningerne for perlevin og for produkter, der
henhører under pos . 22.06 i den fælles toldtarif, bør
være af foreløbig karakter, så længe der endnu ikke er
fastsat bestemmelser til supplering eller samordning
definitionerne på disse produkter ; deres gyldighed bør
derfor tidsmæssigt begrænses ; tillades tilsætning af
alkohol til druemost indført fra tredjelande, vil det
imidlertid kunne opstå fare for forstyrrelse af markedet
for druemost produceret i Fællesskabet, hvis denne til'
ladelse gives systematisk og uden begrænsning; der bør
derfor efter udløbet af en forsøgsperiode foretages en
undersøgelse af følgerne af en sådan tilladelse ;
henblik herpå forekommer det berettiget at begrænse
denne periodes varighed til den 31 . december 1979

I medfør af artikel 42 , stk. 1 , i forordning (EOF) nr .
337/79 er tilsætning af alkohol til de produkter, der er
omhandlet i artikel 1 , stk. 2 , i ovennævnte forordning,
forbudt, dog med undtagelse af vin , tilsat alkohol, be­
stemt for destillation , samt hedvine ; gennem artikel 42 ,
stk. 2 , åbnes der imidlertid mulighed for at fravige dette
forbud;

der må skabes mulighed for tilsætning af alkohol til
bordvine og kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområ­
der, som udføres til tredjelande, dels for at tage hensyn
til forbrugervaner i disse lande , dels for at forhindre, at
klimatiske forhold eller transporten påvirker de udførte
vines kvalitet ; de ikke-europæiske dele af medlemssta­
terne befinder sig i en lignende situation som de på­
gældende tredjelande; nævnte mulighed bør derfor
udvides til også at gælde forsendelse af produkterne til
de pågældende dele af medlemsstaterne ; for at undgå
omgåelse af det principielle forbud mod tilsætning af
alkohol bør der dog skabes sikkerhed for, at produk­
terne ikke overgår til forbrug i de europæiske dele af
medlemsstaterne; for at forenkle kontrollen bør der
udstedes forbud mod tilbageforsendelse til de europæi­
ske dele af medlemsstaterne ;

tilsætning af alkohol i form af ekspeditionslikør må
ligeledes tillades til mousserende vin og på særlige vilkår
til perlevin ;

det forekommer hensigtsmæssigt at åbne mulighed for
at tilsætte alkohol til druemost indført fra tredjelande
med henblik på at indføre en lignende praksis som den,
der gælder for druemost fremstillet i Fællesskabet ;

UDSTEDT FOLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Uanset artikel 42 , stk. 1 , i forordning (EOF) nr. 337/7^
kan der på de i denne forordning nævnte betinge^
tilsættes alkohol til følgende produkter :

1 . bordvin og k.v.b.d., når klimatiske forhold
forbrugervaner kræver tilsætning af alkohol, og 11
de udføres til tredjelande eller forsendes til de i^
europæiske dele af medlemsstaterne, i sidste
dog under forbehold af at de ikke tilbagesendes
de europæiske dele af medlemsstaterne .

( ) Se side 1 i denne Tidende .
( 2) EFT nr. C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 . 2 . a) mousserende vin i form af ekspeditionslikør
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Artikel 3

1 . Den tilsatte alkohol må ikke

a) forhøje det totale alkoholindhold af de i artikel 1 ,
punkt 1 , omhandlede produkter med mere end 2 %
vol ,

b ) forhøje det totale alkoholindhold af de i artikel 1 ,
punkt 2 omhandlede produkter med mere end 0,5 %
vol .

2 . De i artikel 1 , punkt 3 , litra a) og c), omhandlede
produkter skal efter tilsætning af alkohol have et virke­
ligt alkoholindhold på mindst 15 % vol og højst 22 %
vol.

3 . Medlemsstaterne kan yderligere indskrænke eller
endog forbyde tilsætning til k.v.b.d.

b ) perlevin i form af ekspeditionslikør, når denne
metode er traditionel og tilladt efter producent­
medlemsstaternes lovgivning.

a) druemost, der er fremstillet i Fællesskabet, og
som udelukkende stammer fra de i artikel 30 i
forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede vin­
stoksorter og har et naturligt alkoholindhold på
mindst 8,5 % vol,

k) druemost i gæring, der er fremstillet i Fællesska­
bet, og som udelukkende stammer fra de i arti­
kel 30 i forordning (EØF) nr. 337/79 omhand­
lede vinstoksorter og mindst har det naturlige
minimumsalkoholindhold udtrykt i volumen,
der er fastsat for den vinavlszone, hvor druerne
er høstet,

c) indført druemost med et naturligt alkoholind­
hold på mindst 8,5 % vol ,

d) bordvine,
e ) k.v.b.d.,

^ i visse tilfælde hedvine, uanset om de er indført,
S) indførte vine, der svarer til bestemmelserne i
artikel 50, stk. 1 , i forordning (EØF) nr.
337/79 ,

^er er bestemt til fremstilling af produkter, som
henhører under pos . 22.06 i den fælles toldtarif.
KKoncentreret druemost, der er bestemt til fremstil­
ling af produkter, som henhører under pos . 22.07
H i den fælles toldtarif.

Artikel 4

— Artikel 1 , punkt 2 , litra b ), og punkt 3 ,

— artikel 2 , stk. 1 , andet afsnit, for så vidt angår de i
artikel 1 , punkt 2 , litra b ) omhandlede produkter,
og

— artikel 2 , stk. 2 , for så vidt angår de i artikel 1 ,
punkt 3 , omhandlede produkter,

anvendes indtil den 31 . december 1979 .

Artikel 5

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 1876/74 af 15 . juli
1974 om tilsætning af alkohol til vinsektorens produk­
ter ( 1 ), senest ændret ved forordning (EØF) nr .
3044/78 (2), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel, der er anført
i bilaget.

Artikel 2

1 . D25 n en alkohol, der tilsættes de i artikel 1 , punkt 1 og
fremstillet produkter, skal være enten neutral alkohol ,
indhold et oaf vinprodukter og med et virkeligt alkohol
produkt mindst 95 % vol , eller et ikke rektificeret
soi^ l ^er er fremkommet ved destillation af vin, og
Og ar et virkeligt alkoholindhold på mindst 52 % vol8h°)st80% vof

eensstemmelsemousserende vin og til perlevin kan der dog i over
ning t-, ^ke med produktionsmedlemsstatens lovgiv­

tilsættes » Esprit de Cognac«.

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

De4, 0p - alkohol, der tilsættes de i artikel 1 , punkt 3 og
opregnede produkter skal være landbrugsethanol .

(!) EFT nr. L 198 af 20 . 7 . 1974 , s . 1 .
( 2 ) EFT nr . L 361 af 23 . 12 . 1978 , s . 10 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning (EOF) nr. 1876/74 Denne forordning

artikel 3 , stk . la
artikel 3 , stk . 2

artikel 3 , stk. 2
artikel 3 , stk. 3
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 352 /79
af 5 . februar 1979

om tilladelse til sammenstikning af tyske rødvine med indførte rødvine

JI?ET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — 2 . Andelen af de indførte sammenstikningsrødvine må

ikke overstige 15 % af mængden af den tyske vin , den
skal sammenstikkes med.

3 . Til sammenstikningen må der kun anvendes indførte
rødvine, som udviser

a) et totalt alkoholindhold på mindst 12 % vol og
højst 15 % vol og

b) et sukkerfrit tørstofindhold på mindst 28 g pr. liter
og højst 35 g pr. liter.

11 et henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

under henvisning til Rådets forordning (EOF)
j/', ^^/79 af 5 . Februar 1979 om den fælles mar­
e Ordning for vin (*), særlig artikel 43 , stk. 4 ,
lindet- uhenvisning til forslag fra Kommissionen ( 2), og

Artikel 2

Artikel 1 finder anvendelse i en overgangsperiode , der
udløber senest 30 . juni 1979 .

fra følgende betragtninger :
Ist ĥold til forordning (EOF) nr. 337/79, artikel 43 ,
fr ' ' er sammenstikning af en indført vin med en vin

æ"esskabet ikke tilladt, medmindre Rådet vedtager
undtagelsesbestemmelse ;

at ^ske rødvine har en svag farvetone og må derfor for
ij-jr forblive konkurrencedygtige sammenstikkes med

indførte rødvine ;

væreat udelukke misbrug bør denne fremgangsmådee undergivet strenge regler —

Artikel 3

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 959/70 af 26 . maj
1970 om tilladelse til sammenstikning af tyske rødvine
med indførte rødvine (3 ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.DSTEDT FOLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Irr,,,, s^e rødvine kan sammenstikkes med rødvine, der
fra tredjelande.

Artikel 4

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

(*) S
( 2 ) 1 ' denne Tidende .

nr" C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 . (3 ) EFT nr . L 115 af 28 . 5 . 1970, s . 6 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr . 3S3/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af betingelserne for sammenstikning og fremstilling af vin i frizonerne
på Fællesskabets geografiske område for produkter inden for vinsektoren med oprindelse

i tredjelande

midler til overvågning af de pågældende produkters
bevægelser;

for at undgå misbrug er det nødvendigt at foreskrive, at
de produkter, der anvendes i forbindelse med disse
processer, enten er af sund, sædvanlig handelsmæssig
kvalitet, hvis de har ' oprindelse i et tredjeland, eller er
fremstillet i overensstemmelse med Fællesskabets eller
den pågældende medlemsstats bestemmelser ;

enhver forveksling mellem vine, som er fremstillet i ffl'
zoner, og vine fra Fællesskabet bør undgås ; udstedet
ved medlemsstaternes kompetente myndigheder af et
fællesskabsoprindelsescertifikat for produkter fremstille
i frizoner vil kunne bidrage til en sådan forveksling; ^et
er derfor nødvendigt med henblik på at gennemfør
denne forordnings landbrugsmålsætning at foreskrive
at der ikke må udstedes noget certifikat for de således
fremstillede produkter ;

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF)
nr. 337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles mar­
kedsordning for vin ( x ), særlig artikel 43 , stk. 4 , tredje
afsnit, og artikel 50 , stk. 3 , tredje afsnit ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2), og

ud fra følgende betragtninger :

Medmindre andet bestemmes , er det i henhold til artikel
43 , stk. 4 , første afsnit, og artikel 50 , stk. 3 første af­
snit, i forordning (EØF) nr. 337/79 forbudt på Fælles­
skabets geografiske område at foretage sammenstikning
af en vin med oprindelse i et tredjeland og en vin fra
Fællesskabet samt indbyrdes sammenstikning af vine
med oprindelse i tredjelande, at anvende indførte vin­
basisprodukter til vinfremstilling og at tilsætte disse
produkter til vin ; som undtagelse fra dette princip er
ovennævnte processer tilladte i frizonerne, forudsat at
den vin, der fremkommer herved, er bestemt til udførsel
til et tredjeland;

det bemærkes, at Rådets direktiv 69/75/EØF af 4 .
marts 1969 om harmonisering af lovgivning om frizo­
ner ( 3 ), senest ændret ved direktiv 76/634/EØF (4 ),
fortsat finder anvendelse ;

i henhold til artikel 43 , stk. 4 , tredje afsnit, og artikel
50 , stk . 3 , tredje afsnit, i nævnte forordning er det
nødvendigt at fastsætte de nærmere gennemførelsesbe­
stemmelser for disse processer og bestemmelser vedrø­
rende betegnelsen af vine fremstillet i frizonerne ;

for at sikre en effektiV kontrol med processerne i frizo­
nerne er det nødvendigt at træffe bestemmelse om for­
håndstilladelse fra den pågældende medlemsstat og om

for at undgå enhver forveksling bør der ligeledes fast
sættes regler om betegnelsen af de pågældende vi^'
med henblik herpå er der grund til at skelne
obligatoriske angivelser, der er nødvendige for at identi
ficere disse vine , og fakultative angivelser vedrøre11
vinens særlige egenskaber eller kvalitetsmæssige kend
tegn —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . Enhver fysisk eller juridisk person eller sammenslut
ning af sådanne personer, som i en frizone som
handlet i direktiv 69/75/EØF har til hensigt at :

a ) sammenstikke vine med oprindelse i tredje^11
med vine fra Fællesskabet ;

fyb ) sammenstikke vine med oprindelse i tredje^11
indbyrdes ;

c) fremstille vin i overensstemmelse med Fællesskabets
bestemmelser eller, hvis sådanne ikke findes ,
nåle lovgivning, der er gældende den 1 . marts 1
og med forbehold af artikel 2 , stk. 2 , af friske dr

(*) Se side 1 i denne Tidende .
( 2) EFT nr . C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
( 3 ) EFT nr . L 58 af 8 . 3 . 1969 , s . 11 .
( 4 ) EFT nr. L 223 af 16 . 8 . 1976 , s . 7 .



5 - 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/95

Artikel 2

1 . Til de i artikel 1 , stk . 1 , omhandlede processer må
kun anvendes

— sunde, gode og handelsmæssige produkter med
oprindelse i et tredjeland,
eller

— produkter fra Fællesskabet, som er fremstillet i
overensstemmelse med fællesskabsbestemmelser
eller i mangel heraf bestemmelserne i den pågæl­
dende medlemsstat.

2 . I forbindelse med den i artikel 1 , stk. 1 , litra c),
omhandlede proces er en forøgelse af det pågældende
produkts alkoholindhold samt tilsætning af syre og
afsyring forbudt.

druemost, druesaft eller druemost i gæring med
oprindelse i tredjelande ; eller

d) tilsætte vinen koncentreret druesaft, druemost, hvis
gæring er standset ved tilsætning af alkohol , drue­
most eller koncentreret druemost, med oprindelse i
tredjelande,

skal indgive anmodning herom til de af medlemsstaterne
(je ^e kompetente myndigheder . Disse myndighe­ders C'"a (^se til at udføre ovennævnte processer kan
^ n §1Ves , såfremt der gives nødvendige garantier for, at

, Ved de nævnte processer fremstillede produkter
opbevares i særlige lokaler eller adskilt fra de øvrige

fo er ^ra vinsektoren, som oplagres ifrizionen,samt
at disse videreforsendes til tredjelande.

h produkter, der fremstilles ved de i stk. 1 om
inden"e processer, kan ikke overgå til fri omsætningtrojen ^0r Fællesskabet og skal undergives en toldkon

, ?0rtl sikrer, at de kun forsendes til et tredjeland og i
uændret stand.

3 - De »i h k pågældende skal føre bøger over ind- og udgang
kel ^ bestemmelser, der træffes i medfør af arti
disse ' st^c i forordning (EØF) nr. 337/79, således at
t> produkters og de i stk. 1 omhandlede produkters
grundlag ^an kontrolleres . Bogføringen foretages påm ,. a§ af officielle dokumenter, som udfærdiges af
handelsdokumenter tredjelandene eller på grundlag afhandelsdokumenter .

giv^ ^°^Umenter skal mindst indeholde følgende an

Artikel 3

Der kan ikke udstedes oprindelsescertifikat for produk­
ter, som har gennemgået de i artikel 1 omhandlede
processer.

fenderens navn og adresse ;
b) ^ ,modtagerens navn og adresse ;
c) an .angivelsen >>v*n << e^er i givet fald produktets type,idet ^Cr ved denne angivelse benyttes den af de i
fællesskabestemmelserne anførte definitioner , som

river det pågældende produkt på den mest
nøjagtige måde ;

Artikel 4

1 . Betegnelsen af en vin, der er fremstillet ved de i arti­
kel 1 , stk . 1 , omhandlede processer, skal indeholde

a ) angivelse af ordet » vin«, eventuelt ledsaget af en
præcisering af, om det drejer sig om rødvin, rosévin
eller hvidvin ;

b ) angivelse af vinens nominelle rumfang;

c) angivelse af navn eller firmanavn på den fysiske eller
juridiske person eller sammenslutning af personer ,
som har fremstillet vinen i frizonen , og af det sted i
frizonen, hvor vinen er fremstillet ;

d) når denne vin er påfyldt beholdere med et nominelt
rumfang på 60 1 eller derunder, og såfremt aftappe­
ren og de i litra c) omhandlede personer ikke er
identiske : angivelse af aftapperens navn eller fir­
manavn samt dét sted i' frizonen, hvor aftapningen
har fundet sted.

2 . Betegnelsen af disse vine kan suppleres med an­
givelse af

a) et mærke på betingelse af, at der ikke forekommer
ord, dele af ord, tegn eller illustrationer, som
— vil kunne skabe en fejlagtig opfattelse af en
person, der har deltaget i handelen med det
betegnede produkt, særlig aftapperen,

— indeholder forkerte angivelser eller angivelser,
som vil kunne skabe forvekslinger særlig med
hensyn til den geografiske oprindelse, vinstok­
sorten, høståret eller en benævnelse vedrørende
en højere kvalitet,

produktets rumfang;
r så vidt angår
koncentreret eller ikke-koncentreret druemost
°§ druesaft : vægtfylden,
v*n og druemost i gæring: det virkelige og totale
alkoholindhold udtrykt i volumen ;

Pa det eller de pågældende tredjelande.
Når
1 et tredjeland dokument udfærdiget af myndighederne
deponeres fremlægges, skal det originale dokument

nos de i stk. 1 nævnte myndigheder.
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Artikel 5

Denne forordning griber ikke ind i anvendelsen af direk­
tiv 69/75/EØF.

— indeholder navnet på en bordvin| eller en
k.v.b.d. eller kan bidrage til forveksling med
betegnelsen på en bordvin, en k.v.b.d. eller en
importeret vin, eller

— indeholder angivelser vedrørende en geografisk
oprindelse, en vinstoksort, et høstår eller en
benævnelse vedrørende en højere kvalitet ;

b ) det virkelige og totale alkoholindhold udtrykt i
volumen eller blot en af disse angivelser;

c) en anbefaling til forbrugeren om vinens anvendelse .

3 . De i stk. 1 og 2 omhandlede angivelser er de eneste,
der er tilladte til betegnelse af vine fremstillet ved en af
de i artikel 1 , stk . 1 , omhandlede processer.

Supplerende angivelser kan imidlertid foreskrives i
henhold til fremgangsmåden i artikel 67 i forordning
(EØF) nr . 337/79 , i det omfang lovgivningen i de tredje­
lande, hvortil vinen skal afsendes , gør dette nødvendigt.

Betegnelsen af vine, der er fremstillet ved en af de i arti­
kel 1 , stk. 1 , omhandlede processer, må ikke indeholde
angivelser, tegn, illustrationer eller mærker, som kan
føre til forveksling med et fællesskabsprodukt.

Artikel 6

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 3168/76 af 21 . decem'
ber 1976 om fastsættelse af betingelserne for sammen'
stikning og fremstilling af vin i frizonerne på Fællesska'
bets geografiske område for produkter inden for vinsek­
toren med oprindelse i tredjelande ( 1), senest ændret ved
forordning (EØF) nr . 400/77 (2 ), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 7

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979.

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

i 1 ) EFT nr. L 357 af 29. 12 . 1976, s . 16 .
( 2 ) EFT nr. L 56 af 1 . 3 . 1977, s . 1 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr. 354/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af almindelige regler for indførsel af vin, druesaft og druemost

pi?ET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR — delse i , og laboratoriet skal desuden være opført på

en liste, der skal opstilles ;

2 . indeholde følgende oplysninger :

a) for vin og druemost i gæring :

— det totale alkoholindhold udtrykt i volumen,
— det virkelige alkoholindhold udtrykt i volu­

men;

b ) for druemost og druesaft :

— vægtfylden ;

c) for vin , druemost og druesaft :

— det totale tørstofindhold,

— det totale syreindhold,
— det flygtige syreindhold,
— citronsyreindholdet,
— det samlede indhold af svovldioxid,
— forekomst af sorter fremkommet ved arts­

krydsning (direkte producerende hybrider)
eller andre sorter, som ikke tilhører arten
Vitis vinifera.

Un er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF)
j/' ^37/79 af 5 . februar 1979 om den fælles mar­
e sordning for vin ( 1 ), særlig artikel 50 , stk. 2 ,

nder henvisning til forslag fra Kommissionen (2 ), og

^ fr" a følgende betragtninger :
Det Knr bestemmes i artikel 50 i forordning (EØF)
p , /// 9 , at de i denne artikel omhandlede indførte
ring skal ledsages af en attest og en analyseerklæ­
8) udstedt af et organ eller en myndighed , som er

nærmere af oprindelsestredjelandet; det er nødvendigt
lyseerklæring fastlægge de betingelser, som denne ana­

lyseerklæring læring skal opfylde ;
det er K
litra hensigtsmæssigt at udnytte den i artikel 50 , stk. 2 ,

i forordning (EØF) nr . 337/79 fastsatte mulig
beholdere fritage produkter, som indføres i småbeholdere fra tredjelande, og som transporteres i be­
for mængder, for attesten og analyseerklæringen ;lo-- a! ^ette kontrollen i forbindelse med sidstnævnte
indførsler dette anses for opfyldt, når der er tale om
til p nCr ^ra tredjelande , hvis samlede årlige udførsler
v^Fællesskabet er meget ringe ; i dette tilfælde skal
blot i 0r at undgå fordrejninger i samhandelen ikke
være have oprindelse i de pågældende lande, men også

e Udført derfra —

STEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 2

1 . Produkter, der indføres fra tredjelande i beholdere
på højst 2 1 , og som udgør en del af et parti på under
60 1 , fritages fra fremlæggelse af attest og analyse­
erklæring.

2 . Fritagelsen for fremlæggelse af attest og analyse­
erklæring omfatter endvidere :

— vinmængder på højst 15 1 i :

— rejsendes bagage ,

— små forsendelser til privatpersoner, når disse
mængder tydeligt er bestemt til deres eller deres
familiers personlige forbrug;

— vin og druesaft i beholdere på højst 4 1 , som har
oprindelse i og indføres fra tredjelande, hvis udfør­
sel til Fællesskabet er på under 1 000 hl årligt ,

— vin og druesaft i privatpersoners flyttegods ,

— vin og druesaft til varemesser, der falder ind under
den særlige herfor gældende toldordning, når de

Artikel 1

Den j
(&0F) stk- 1 , litra a), andet led, i forordningnr- 337/79 omhandlede analyseerklæring skal
kend^e^CS Ct Moratorium, der er god­t af det tredjeland, som produkterne har oprin

Se ■
(2) 1 j denne Tidende_

nr- C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
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Artikel 3

Er overgangsforanstaltninger nødvendige for at lette
overgangen til de ved forordning (EØF) nr. 1848 /76
indførte regler, især såfremt disse reglers anvendelse
måtte støde på væsentlige vanskeligheder, fastlægges
sådanne foranstaltninger i gennemførelsesbestemmel­
serne .

pågældende produkter er aftappet i beholdere på
højst 2 1 ,

— vin, druemost og druesaft, der indføres med henblik
på videnskabelige og tekniske forsøg, og hvis
mængde ikke overstiger 1 hl,

— vin bestemt til diplomatiske repræsentationer, kon­
sulater og lignende organer, og som indføres med
den told- og afgiftsfritagelse , der indrømmes disse
organer,

— vin og druesaft, der udgør forsyninger på internatio­
nale transportmidler .

Bestemmelser i denne forordning berører ikke de ord­
ninger, der gælder for beboere i grænseområder.

3 . Denne forordning gælder ikke for følgende hedvine :
portvin , madeira, sherry, moscatel de Setubal , tokayer
(aszu og szamorodni ) henhørende under pos. 22.05 C III
a) 1 , b ) 1 og b ) 2 , C IV a ) 1 , b ) 1 og b ) 2 i den fælles
toldtarif, samt for hedvinen boberg, når der fremlægges
et certifikat for oprindelsesbetegnelse sammen med
denne, og for hedvinen muscat de Samos, når der frem­
lægges et oprindelsescertifikat sammen med denne .

4 . De i stk. 2 nævnte tredjelande fastsættes nærmere i
gennemførelsesbestemmelserne .

Artikel 4

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 1848/76 af 27. juli
1976 om fastsættelse af almindelige regler for indførsel
af vin , druesaft og druemost (*), ændret ved forordning
(EØF) nr . 2803 /77 ( 2), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Hevisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel, der er anført
i bilaget .

Artikel 5

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning (EØF) nr. 1848/76
artikel 4

Denne forordning
artikel 3

(!) EFT nr . L 204 af 30 . 7 . 1976 , s . 5 .
( 2 ) EFT nr . L 322 af 17 . 12 . 1977 , s . 1 .
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RÅDETS FORORDNING (EØF) Nr . 355/79
af 5 . februar 1979

om fastsættelse af almindelige regler for betegnelse og præsentation af vin og druemost

supplerende eller afvigende regler for disse produkter,
for så vidt tredjelandenes lovgivning gør dette nødven­
digt ;

med hensyn til præsentationen af de pågældende pro­
dukter bør der i de regler, som skal fastsættes , ligeledes
tages hensyn til nødvendigheden af at bevare produk­
ternes kvalitet —

^>ET FOR DE EUROPÆISKE
ÆLLESSKABER HAR —

Uftder henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Ur°pæiske økonomiske Fællesskab ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF)
k \ ^ 7/79 af 5 . februar 1979 , om den fælles mar­
e sordning for vin ( 1), særlig artikel 54 , stk. 1 , og arti­
Kel H stk. 2 ,

henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2 ), UDSTEDT FOLGENDE FORORDNING:

AFSNIT I

BETEGNELSE

^envisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet { )' Og

^ fra følgende betragtninger :

^rtikgi 54 i forordning (EØF) nr . 337/79 er der opstil­
^°r betegnelse af visse vine i særlige tilfælde, og

tøge Cr Sarnmesteds fastsat , at der skal vedtages alminde­(juj{ re^er for betegnelse og præsentation af visse pro­ter fra den pågældende sektor :

Artikel 1

1 . I dette afsnit fastsættes almindelige regler for beteg­
nelsen, for så vidt angår

a) produkter med oprindelse i Fællesskabet,
— for produkter henhørende under pos . 22.04 og

22.05 , og
— druemost, også koncentreret, i henhold til punkt

2 og 5 i bilag II til forordning (EØF) nr . 337/79
henhørende under pos . ex 20.07 ;

b ) produkter med oprindelse i tredjelande, som opfyl­
der de i traktatens artikel 9 og 10 omhandlede be­
tingelser,
— for produkter henhørende under pos . 22.04 og

22.05 ,

— druemost i henhold til punkt 2 i bilag II til for­
ordning (EØF) nr. 337/79 henhørende under
pos . ex 20.07,
og

— koncentreret druemost henhørende under pos .
ex 20.07, i henhold til artikel 2 i Rådets forord­
ning (EØF) nr. 339/79 af 5 . februar 1979 om
definition af visse produkter med oprindelse i
tredjelande, henhørende under pos . 20.07 ,
22.04 og 22.05 i den fælles toldtarif (4 ).

Dette afsnit finder dog ikke anvendelse på dé mousse­
rende vine, mousserende vine tilsat kulsyre, perlevine,

tUalet fo ugive ° en"Ver betegnelse og præsentation må være at
at nø'a8ti gc og præcise oplysninger som muligt for
af e te ^en bedømmelse af produkterne, som foretages
fe8ul købere og de offentlige organer, der skal
der °§ kontrollere handelen med disse produkter ;

derfor fastsættes regler for at nå dette mål ;

oblio ldt angår betegnelsen bør der skelnes mellem de
tion af°riS angivelser, der er nødvendige til identifika­til r Pj°duktet, og dé valgfri angivelser, der især har
tr£ek > at Præcisere de væsentlige karakteristiske
betra 6 . dette produkt eller at kvalitetsbestemme det ; i
anvej.111.111^ a^ problemets betydning og det udstrakte
den h ri Sesomrade er det hensigtsmæssigt at sigte mod
des at jSt mu%e oplysning af de pågældende, dog såle­
Qg tratj £r ta§es hensyn både til de forskellige sædvaner^esslfItL°net 1 medlemsstater og tredjelande, samt tilKabsrettens udvikling ;
rtxecj i
af Vjn På ensartet betegnelse for og præsentation
tre^jela°H ^ruemost Fællesskabet, som udføres til

e » må der gives mulighed for at fastsætte

( l) .
( 5) Eft' de 1 1 denne Tidende
( 3 ) EPT nf' C 276 af 20 - n - 1978 ' s - 52 -

r " C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 . (*) Se side 57 i denne Tidende.
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perlevine tilsat kulsyre og hedvine, der er opført i bilag
II til forordning (EØF) nr . 337/79 og i artikel 2 i for­
ordning (EØF) nr. 339/79 .

2 . Disse regler finder anvendelse på de pågældende
produkters betegnelse :

a ) i etiketteringen,

b ) i varebogføringen samt på ledsagedokumenterne og
på de i fællesskabsbestemmelserne foreskrevne
dokumenter, herefter benævnt » officielle dokumen­
ter«, bortset fra tolddokumenter,

c) på handelsdokumenterne, navnlig faktura og følge­
seddel og

d ) i reklame, når der i denne forordning er fastsat en
særlig bestemmelse med henblik herpå.

3 . Disse regler finder anvendelse på produkter i salgs­
lagre og på produkter, der er bragt i omsætning.

Medlemsstaterne kan dog fra anvendelsen af bestem­
melserne om angivelser i etiketteringen fritage
a) produkter, der forsendes
— mellem to eller flere anlæg,
— mellem vinmark og vinfremstillingsanlæg ,
tilhørende samme virksomhed beliggende inden for
samme kommune,

b ) druemost og vin på ikke over 15 liter pr . sending, og
som ikke er bestemt til salg,

c) druemost og vin, der er bestemt til producentens og
hans ansattes eget forbrug.

Når den i andet afsnit , litra a ) og b ), omhandlede drue­
most og vin er forsynet med etiketter, skal de benyttede
etiketter være i overensstemmelse med bestemmelserne i
denne forordning.

KAPITEL I

BETEGNELSE FOR PRODUKTER MED OPRINDELSE I
FÆLLESSKABET

Afdeling A

BETEGNELSE FOR BORDVINE

A I : Etikettering

Artikel 2

1 . For bordvin skal etiketbetegnelsen omfatte angivelse
af

a ) benævnelsen » bordvin «

b ) bordvinens nominelle rumfang, efterfulgt af bogsta­
vet lille » e «, såfremt de anvendte beholdere opfylder
forskrifterne i direktiv 75/ 106/EØF ;

c) for så vidt angår
— beholdere med et nominelt rumfang på højst 60

liter : navn eller firmanavn på aftapningsvirk­
somheden og på den kommune eller del heraf,
hvor virksomhedens hovedsæde er beliggende,

— andre beholdere : navn eller firmanavn på afsen­
der og på den kommune eller del heraf, hvor
afsenderens hovedsæde er beliggende .

Sker aftapning eller afsendelse ikke i ovennævnte
kommune eller del heraf — eller i en nærliggende
kommune — skal det foruden de angivelser, der
omhandles i litra c), første og andet led, anføres, 1
hvilken kommune eller del heraf aftapning og af­
sendelse har fundet sted ;

d ) for så vidt angår
i ) afsendelse til en anden medlemsstat eller udføf'
sel : den medlemsstat, på hvis ojnråde druerne ef
høstet og vinfremstillingen har fundet sted, dog
kun når de to handlinger har fundet sted 1
samme medlemsstat,

ii ) bordvin, som er sammenstukket af produkt#
med oprindelse i flere medlemsstater : benævnel'
sen » vin fra forskellige lande i Det europæiske
Fællesskab «,

iii ) bordvin , som ikke er fremstillet i den medleinS'
stat, i hvilken druerne er høstet : benævnelse*1
» EØF«.

2 . For bordvine kan der i etiketbetegnelsen tilføP
angivelse af

a ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvin;

b ) et mærke i henhold til betingelserne i artikel 8 ;

c) navn eller firmanavn på de fysiske eller juridisk
personer eller på en sammenslutning af sådant
personer, som har taget del i den handelsm#sS^f
distribution af den pågældende bordvin, samt
den kommune eller del heraf, hvor de har defeS
hovedsæde ;

d) en benævnelse, der er tildelt en af de i litra c)
handlede personer eller sammenslutninger af et 0
cielt organ eller et i denne henseende officielt a{1 „
kendt organ, og som er egnet til at styrke den P
gældende bordvins omdømme, når der er givet f
ler for denne benævnelse i gennemførelsesbestem
melser eller , i mangel heraf, i den pågældende
lemsstats lovgivning ;
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— eller på en i produktionsområdet beliggende
virksomhed, som har fremstillet vinen, og hvor­
til de vinbrug, som druerne er høstet på , er knyt­
tet gennem en sammenslutning;

g) navnet på det vinbrug eller sammenslutning af vin­
brug, hvorfra bordvinen hidrører, og som er egnet
til at styrke dens omdømme, når der er givet regler
for denne omtale i gennemførelsesbestemmelser el­
ler, i mangel heraf, i producentmedlemsstatens lov­
givning;

h) oplysning om

— historien bag den pågældende vin, bag aftap­
ningsvirksomheden eller en virksomhed under
en fysisk eller jurdidisk person eller en sam­
menslutning af sådanne personer , der har del­
taget i den handelsmæssige distribution,

— naturforhold og tekniske forhold i forbindelse
med fremstillingen af denne vin,

— vinens lagring,

når disse oplysninger anvendes på de betingelser ,
der er fastsat i gennemførelsesbestemmelserne ;

i ) benævnelsen

— »Landwein « for bordvine med oprindelse i
Tyskland og i provinsen Bolzano i Italien,

— »vin de pays « for bordvine med oprindelse i
Frankrig eller Luxembourg,

— »vino tipico « for bordvine med oprindelse i Ita­
lien , herunder provinsen Bolzano ,

såfremt de pågældende producentmedlemsstater har
fastlagt bestemmelser for anvendelsen af disse
benævnelser .

I disse regler skal det fastsættes , at disse benævnelser
skal være forbundet med anvendelsen af en bestemt
geografisk betegnelse og forbeholdt bordvine, der op­
fylder visse produktionskrav, især med hensyn til vin­
stoksorter, minimum af naturligt alkoholindhold ud­
trykt i volumen og organoleptiske egenskaber.

Medlemsstaterne kan for de bordvine, der bringes i
omsætning på deres område, og som benævnes i medfør
af litra i ), give tilladelse til , at hver af benævnelserne
» Landwein«, » vin de pays « og »vino tipico « erstattes
med den tilsvarende benævnelse på et eller flere af deres
officielle sprog.

e) såfremt bordvinen ikke afsendes til en anden med­
lemsstat eller udføres , og hvis betingelserne i stk . 1 ,
litra d), ii), ikke er opfyldt : den medlemsstat, på hvis
°mrade druerne er høstet og fremstillingen har
fundet sted ;

^ virkeligt og totalt alkoholindhold udtrykt i volumen
eUer én af disse angivelser ;

^ en anbefaling til forbrugeren om vinens anvendelse ;
L \

Nærmere oplysninger om
~~~ produktets art,

bordvinens særlige farve,

f°r så vidt som disse angivelser er fastsat ved gen­
nemførelsesbestemmelser eller, i mangel heraf, af
en pågældende medlemsstat. Anvendelsen af disse
angivelser kan dog forbeholdes de i stk. 3 omhand­
lede bordvine .

3 . f^ °r sa vidt angår de i henhold til artikel 54 , stk . 2
b' ^°rordn*n§ (E^F) nr . 337/79 betegnede bordvine
etegnelsen endvidere suppleres med angivelse af

navnet på en geografisk enhed , der er mindre end
Medlemsstaten , i henhold til betingelserne i ar­
tikel 4 ;

navnet på en eller to vinstoksorter i henhold til be­
Ingelserne i artikel 5 ;

c) i 0Øståret i henhold til betingelserne i artikel 6 ;
d)

en nærmere redegørelse for bordvinens fremstil­
ngsmåde , som opføres på en liste, der skal udar­
hv eS " ^enne ^ste kan alene omfatte angivelser, for
re *i anvenc'else producentmedlemsstaten har fastsat

e) af^ en udmærkelse, som et officielt organ eller et i
e^n^e henseende officielt anerkendt organ har tildelt

estemt mængde af en bordvin, når denne an­
fø C Se ledsaSes angivelse af høståret, og der kan
res dokumentarisk bevis for udmærkelsen ;

Medlemsstaterne underretter Kommissionen om de
b Tr ^serJ der på deres område kan tildeles

Vlr)e , samt om reglerne herfor ;

af en , .oplysning om , at aftapningen er foretaget

Pa det vinbrug, hvor de til denne vin anvendte
ruer er høstet, og hvor vinfremstillingen har
bundet sted ,
af en sammenslutning af vinbrug,

Artikel 3

1 . De i artikel 2 nævnte angivelser er de eneste tilladte
som etiketbetegnelse for bordvin.
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Dog

kan der fastsættes supplerende regler eller undtagel­
sesbestemmelser for bordvin til udførsel , i det om­
fang lovgivningen i tredjelande gør det nødvendigt,

kan medlemsstaterne for så vidt angår bordvin, der
bringes i handelen på deres område, og indtil der
gennemføres fællesskabsbestemmelser for diætetiske
levnedsmidler, tillade angivelser vedrørende anven­
delse af disse produkter til diætformål .

2 . Medlemsstaterne kan for på deres område fremstil­
let bordvin gøre de i artikel 2 , stk . 2 og 3 , nævnte angi­
velser obligatoriske, forbyde dem eller begrænse deres
brug.

3 . Hver medlemsstat anerkender betegnelsen på bord­
vin med oprindelse i andre medlemsstater, som bringes i
omsætning på dens område, når betegnelsen opfylder
fællesskabsbestemmelserne og er anerkendt i produ­
centmedlemsstaten i medfør af denne forordning.

Dog

a) angives
— navnet på en geografisk enhed, der er mindre

end medlemsstaten, jf. artikel 2 , stk. 3 , litra a),
°g

— oplysning vedrørende aftapning, jf. artikel 2,
stk. 3 , litra f),

på et af de officielle sprog, der anvendes i den med­
lemsstat, i hvilken produktet har sin oprindelse .

Disse angivelser kan
— yderligere affattes på et andet af Fællesskabets

officielle sprog eller
— udelukkende affattes på et andet af Fællesska­

bets officielle sprog, såfremt dette er ligestillet
med det officielle sprog i den del af oprindel­
sesmedlemsstatens område, hvori den angivne
geografiske enhed er beliggende,

dersom dette er sædvane i den pågældende med­
lemsstat ;

b ) kan det bestemmes , at angivelsen af
— nærmere oplysninger om produktets art eller en

særlig farve, jf. artikel 2 , stk . 2 , litra h),
— nærmere oplysninger om fremstillingsmåden f°r

bordvin, jf. artikel 2 , stk . 3 , litra d),
— oplysninger om naturforhold eller tekniske

forhold i forbindelse med vindyrkning eller lag'
ring af bordvinen, jf. artikel 2 , stk. 3 , litra h)>

kun må affattes på et af de officielle sprog, so111
anvendes i den medlemsstat, i hvilken produktet hat
sin oprindelse ;

c) skal den i artikel 2 , stk. 1 , litra d), punkt ii ), oin
handlede angivelse » vin fra forskellige lande i Det
europæiske Fællesskab « gentages , i givet fald på e{l
ekstra etiket, på et af de officielle sprog, der anvefl
des i den medlemsstat, hvor den pågældende v1̂
udbydes til forbrugerne, såfremt den pågselden
angivelse findes i etiketteringen på et andet officie
fællesskabssprog.

Dog kan medlemsstaterne i en overgangsperiode, der
udløber den 31 . august 1981 , gøre angivelse af det vir­
kelige alkoholindhold udtrykt i volumen obligatorisk
for bordvine, som omsættes på deres område .

Inden udløbet af ovennævnte periode træffer Rådet med
kvalificeret flertal og på forslag af Kommissionen be­
stemmelse om den fælles ordning med hensyn til virke­
ligt alkoholindhold udtrykt i volumen, som skal anven­
des efter udløbet af denne periode .

4 . Medlemsstaterne kan for de bordvine , der omsættes
på deres område, tillade, at aftapningsvirksomhed og
aftapningssted angives i kode .

5 . En angivelse, der indeholder hele navnet eller en del
af navnet på et bestemt dyrkningsområde som fastlagt i
artikel 3 i Rådets forordning (EØF) nr. 338/79 af
5 . februar 1979 om fastlæggelse af særlige regler for
kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder ( 1 ), sker
for bordvine i kode.

Dog kan medlemsstaterne for deres område foreskrive
andre foranstaltninger for at undgå forveksling med det
pågældende bestemte dyrkningsområde .

For betegnelsen for bordvine bestemt til udførsel
der i gennemførelsesbestemmelserne tillades anvende
af andre sprog.

6 . Flvad angår etiketbetegnelsen af bordvine, anføres
de i artikel 2 nævnte angivelser på et eller flere officielle
fællesskabssprog. Artikel 4

1 . len bordvins etiketbetegnelse forstås ved navnet P
en »mindre geografisk enhed end medlemsstaten«'
artikel 2 , stk. 3 , litra a), navnet på( ) Se side 48 i denne Tidende.
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et lokalt sted eller en enhed omfattende lokale
steder,

en kommune eller del heraf,
~~~ et underområde af et vindyrkningsområde eller en
del af et sådant underområde,
et andet dyrkningsområde end et bestemt
dyrkningsområde .

* første afsnit omhandlede geografiske enheder
, S®r produktionsområder efter artikel 54 , stk . 3 ,
®rste afsnit, i forordning (EØF) nr. 337/79 .

k ' Producentmedlemsstaterne kan, for så vidt angår
Vlne fremstillet på deres område og betegnet i

Medfør af artikel 54 , stk. 2 og 3 , i forordning (EØF)
stk 337/79 , forbyde anvendelsen af et eller flere af de i. • 1 omhandlede navne på geografiske enheder, der er
n^ndre end medlemsstaten .

Anvendelsen af et af de i stk. 1 omhandlede navne
. etegnelse af en bordvin er betinget af, at der ikke erEntitet :

hverken med navnet på et produktionsområde for
en anden bordvin, som den pågældende medlems­
stat har tildelt en af benævnelserne » Landwein «,
>>vm de pays « eller » vino tipico «
eller med samtlige angivelser i en geografisk beteg­
nelse for en k.v.b.d. bestående af navnet på det
Pågældende område og i givet fald et eller flere af de
1 artikel 14 , stk. 1 , omhandlede navne ,
^er med betegnelsen for en indført vin som om­
handlet i artikel 28 ,

Ogell ennver mulighed for forveksling med en k.v.b.d.er en indført vin er udelukket.

^en 31 - august 1981 tilladt for bord­
0m anvende følgende navne på bestemte dyrknings­nrader :

Moselle luxembourgeoise,

a ) denne sort er opført i den klassificering af vinstok­
sorter, der er opstillet i henhold til artikel 30 i for­
ordning (EØF) nr. 337/79 for den administrative
enhed, hvor de druer , som er anvendt til fremstil­
lingen af den pågældende bordvin, er høstet ; denne
bestemmelse finder dog ikke anvendelse for de vine,
som omhandles i artikel 13 , stk. 4 , i Rådets forord­
ning (EØF) nr . 347/79 af 5 . februar 1979 om de
almindelige regler for vinstoksorternes klassifi­
cering (!);

b ) sorten angives ved det navn, der er opført
— i den klassificering af vinstoksorter, der gælder

for den i litra a), nævnte administrative enhed ,
— i givet fald på en liste over synonymer, der skal

fastsættes ; i denne liste kan det bestemmes, at et
bestemt synonym alene kan anvendes ved beteg­
nelsen af en bordvin, som er fremstillet i de
produktionsområder, hvor der er sædvane for
denne anvendelse ;

c) bordvinen, bortset fra eventuelt tilsatte sødemidler,
udelukkende er fremstillet af druer af den fastlagte
sort ;

d) denne sort er afgørende for den pågældende bord­
vins karakter;

e ) den ledsages af angivelse af en geografisk enhed, der
er mindre end den pågældende medlemsstat, jf.
artikel 4 , stk. 1 ;

f) navnet på denne sort ikke kan forveksles med nav­
net på et bestemt dyrkningsområde eller på en geo­
grafisk enhed, som anvendes til betegnelse af en
k.v.b.d. eller en indført vin .

2 . Uanset stk. 1 og med forbehold af artikel 7 kan
producentmedlemsstater godkende angivelse af
— navnene på to vinstoksorter for én og samme bord­

vin , når denne udelukkende er fremstillet af de an­
givne sorter,
eller

— navnet på en vinstoksort, dersom det pågældende
produkt for mindst 85 %'s vedkommende, efter
fradrag af de produkter, der er anvendt til en even­
tuel sødning, er fremstillet af druer hidrørende fra
den sort, der agtes angivet, og dersom denne er
afgørende for det pågældende produkts karakter .

" uglie ,
Abruzzi
^ ardegna,
R°magna,
^onferrato,
Friuli ,
Ischia .

Artikel 5

Navstk, 3 ^net en vinstoksort som omhandlet i artikel 2 ,
borfi ,'- ltra b), kan alene anvendes som betegnelse på enrdVln° etikette, når

Artikel 6

1 . Den i artikel 2 , stk. 3 , litra c), nævnte angivelse af
høståret kan alene anvendes i bordvinsetiketteringen,

( x ) Se side 75 i denne Tidende.
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når alle de druer, der er anvendt ved femstillingen af
den pågældende bordvin, er høstet i løbet af det angivne
år.

2 . Uanset stk . 1 og med forbehold af artikel 7 kan de
producerende medlemsstater tillade angivelse af høstå­
ret, dersom den pågældende bordvin for mindst 85 %'s
vedkommende, efter fradrag af de produkter, der er
anvendt til en eventuel sødning, er fremstillet af druer,
der er høstet i det år, der agtes angivet.

Artikel 7

Artikel 54 , stk . 3 , første afsnit, i forordning (EØF)
nr. 337/79 og artikel 5 , stk . 2 , og artikel 6 , stk. 2 i nær­
værende forordning kan alene anvendes samtidigt, når
mindst 85 % af den vin, som fremstilles af blandingen,
hidrører fra det produktionsområde, den vinstoksort og
det høstår, der er opgivet i betegnelsen for den pågæl­
dende bordvin .

b ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvin ;

c ) for så vidt angår
i ) afsendelse til en anden medlemsstat eller udfør-
sel : Den medlemsstat , på hvis område druerne er
høstet og vinfremstillingen har fundet sted, dog
kun når de to handlinger har fundet sted 1
samme medlemsstat;

ii ) bordvin, som er sammenstukket af produkter
med oprindelse i flere medlemsstater : Udtrykke1
»vin fra forskellige lande i Det europæiske Fael­
lesskab«;

iii ) bordvin, som ikke er fremstillet i den medlems­
stat, i hvilken druerne er høstet : Benævnelsen
» EØF«.

2 . Betegnelsen bordvin i de officielle dokumenter skal
endvidere omfatte de i artikel 2 , stk. 2 og 3 , omhand­
lede og nedenfor anførte angivelser, for så vidt som de
anvendes eller påtænkes anvendt i etiketteringen :

a) høståret,

b ) navnet på en geografisk enhed, der er mindre en^
den pågældende medlemsstat,

c) navnet på en eller to vinstoksorter,

d ) nærmere angivelse af fremstillingsmåden eller pr°^
duktets art undtagen med hensyn til indholdet a
restsukker,

e) efter omstændighederne benævnelsen » LandweiO*'
»vin du pays «, » vino tipico « eller en tilsvarene
benævnelse på et af Fællesskabets officielle sprog?

f) oplysninger om de naturlige eller tekniske dyrk
ningsbetingelser for denne vin .

Artikel 8

Der må ikke i betegnelsen på en bordvins etikette an­
vendes mærker, hvori der forekommer ord , dele af ord,
symboler eller illustrationer, som

a) vil kunne skabe en fejlagtig opfattelse af en person,
der har deltaget i det betegnede produkts handels­
mæssige distribution , særlig aftapperen ;

b ) indeholder navnet på en k.v.b.d . eller kan forveksles
med betegnelsen for en k.v.b.d .;

c) for så vidt angår bordvine betegnet i medfør af arti­
kel 54 , stk . 2 og 3 , i forordning (EØF) nr. 337/79
indeholder forkerte angivelser eller angivelser, som
vil kunne skabe forveksling, særlig med hensyn til
geografisk oprindelse, vinstoksort, høstår eller en
benævnelse vedrørende en højere kvalitet,
eller

d ) rtied hensyn til andre bordvine end de i litra c)
omhandlede indeholder angivelser vedrørende geo­
grafisk oprindelse, vinstoksort, høstår eller en be­
nævnelse vedrørende en højere kvalitet.

Artikel 10

1 . For bordvin skal betegnelsen i producenternes vare
bogføring indeholde de angivelser, der omhandles i

— artikel 9 , stk. 1 , litra a) og b),

— artikel 9 , stk. 2 , for så vidt som de påtænkes ^
vendt i etiketteringen eller i mangel af etiketter
på ledsagedokumentet .

2 . For bordvin skal betegnelsen i den varebogfø1^
der foretages af andre end producenterne, indeholde

— de i artikel 9 , stk. 1 , omhandlede angivelser,

— nummeret på ledsagedokumentet og datoen f°r
udfærdigelse .

A II : Officielle dokumenter og varebogføring

Artikel 9

1 . For bordvine skal betegnelsen i de officielle doku­
menter indeholde angivelse af :
a) benævnelsen »bordvin«;
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A III : Handelsdokumenter

Artikel 11

Sker aftapning eller afsendelse ikke i ovennævnte
kommune eller del heraf — eller i en nærliggende
kommune — skal der foruden de angivelser, der
omhandles i litra c), første og andet led, anføres , i
hvilken kommune eller del heraf aftapning og af­
sendelse har fundet sted ;

e ) i tilfælde af afsendelse til en anden medlemsstat eller
udførsel : den medlemsstat , i hvilken dette bestemte
dyrkningsområde er beliggende .

' der f°r en bordvin ikke udfærdiget noget ledsa­
°kument, skal betegnelsen i de i artikel 1 , stk . 2 ,
ra c), nævnte handelsdokumenter omfatte

de i artikel 9 , stk . 1 , omhandlede angivelser
°g

de i artikel 9, stk . 2 , omhandlede angivelser, for så
Vldt som de anvendes i etiketteringen .

2 ■ Omfatter betegnelsen for bordvin i handelsdoku
Sernterne yderligere de i artikel 2 omhandlede angivel­er> skal disse være i overensstemmelse med artikel 4 , 5 ,
' 7 og 8 .

Medlemsstaterne kan for bordvine, som bringes i
Q ®ætning på deres område, tillade, at de i artikel 2
Ved ede angivelser foretages i handelsdokumenterne
art ^ en k°de- Denne kode skal være af en sådanhu ' at ^en kontrollerende myndighed kan foretage en
bord^1 ^ent^kati°n betegnelsen af den pågældende

Afdeling B

BETEGNELSE FOR KVALITETSVINE, FREMSTILLET I
BESTEMTE DYRKNINGSOMRÅDER

B I : Etikettering

2 . For k.v.b.d. kan der til etiketbetegnelsen tilføjes
angivelse af

a) om det drejer sig om rødvin , rosévin eller hvidvin ;

b ) høståret i henhold til betingelserne i artikel 16 ;

c) et mærke i henhold til betingelserne i artikel 18 ;

d) navn eller firmanavn på de fysiske eller juridiske
personer eller på en sammenslutning af sådanne
personer, som har taget del i den handelsmæssige
distribution af den pågældende k.v.b.d ., samt den
kommune eller del heraf hvor de har deres hoved­
sæde ;

e) en særlig betegnelse, der er tildelt en af de i litra d),
nævnte personer eller sammenslutninger af et offi­
cielt organ eller et i denne henseende officielt aner­
kendt organ, og som er egnet til at styrke den
pågældende k.v.b.d.'s omdømme, såfremt der er
givet regler for denne særlige betegnelse i gennemfø­
relsesbestemmelser eller, i mangel heraf, i den på­
gældende medlemsstats lovgivning;

f) oprindelsesmedlemsstaten, såfremt angivelse af
medlemsstaten ikke er foreskrevet i stk. 1 , litra e);

g) virkeligt og totalt alkoholindhold udtrykt i volumen
eller en af disse angivelser ;

h) en anbefaling til forbrugeren om vinens anvendelse ;

i ) supplerende sædvanlige benævnelser, såfremt de
anvendes på sådanne betingelser, som er fastsat i
den producerende medlemsstats lovgivning, og er
opført på en liste , som skal vedtages ;

j ) — fællesskabsbenævnelsen » kvalitetsvin fra et be­
stemt dyrkningsområde« eller » k.v.b.d .«, så­
fremt denne ikke er angivet i medfør af stk . 1 ,
litra b ), eller

— en særlig sædvanlig benævnelse , såfremt denne
ikke er angivet i medfør af stk. 1 , litra b );

k) nærmere oplysninger om
— fremstillingsmåde,
— produktets art,
— en farve, der er karakteritisk for de pågældende

k.v.b.d .,

Artikel 12

^ fo uaf °r - v - b.d . skal etiketbetegnelsen omfatte angivelse

a) det u
hid emte dyrkningsområde, hvorfra > den

oj e[] (, de benævnelser, der er omhandlet i artikel 16 ,
• 5 , andet afsnit, i forordning (EØF) nr. 338 /79 ;

c) k v KVg ' 'd.'ens nominelle rumfang, efterfulgt af bogsta­
f i >> e << såfremt de anvendte beholdere opfylderSkrifterne i direktiv 75 / 106/EØF;

d) f
r så vidt angår
beholdere med et nominelt rumfang på højst 60
lter : navn eller firmanavn på aftapningsvirk­
somheden og på den kommune eller del heraf,
v°r virksomhedens hovedsæde er beliggende ,
aridre beholdere : navn eller firmanavn på afsen­

og på den kommune eller del heraf, hvor
a senderens hovedsæde er beliggende .
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Artikel 13

1 . De i artikel 12 nævnte angivelser er de eneste til­
ladte som etiketbetegnelse for en k.v.b.d.

Dog

— kan der fastsættes supplerende regler eller undtagel'
sesbestemmelser for k.v.b.d. bestemt til udførsel , 1
det omfang lovgivningen i tredjelande gør det nød'
vendigt,

— kan medlemsstaterne for så vidt angår k.v.b.d.,
bringes i handelen på deres område , og indtil &&
gennemføres fællesskabsbestemmelser for diætetiske
levnedsmidler, tillade angivelser vedrørende anvefl'
delse af disse produkter til diætformål.

2 . Medlemsstaterne kan for de på deres område frei®'
stillede k.v.b.d. gøre de i artikel 12 , stk. 2 , nævnte ang1'
velser, med undtagelse af den i litra j ), første led , o.m*
handlede , tvungne eller forbyde dem eller begræd
deres anvendelse .

3 . Hver medlemsstat anerkender betegnelsen Pa
k.v.b.d. med oprindelse i andre medlemsstater, sol11
bringes i omsætning på dens område , når betegnelseIj
opfylder fællesskabsbestemmelserne og er anerkend '
producentmedlemsstaten i medfør af denne forordning

Dog kan medlemsstaterne i en overgangsperiode, s*?115
udløber den 31 . august 1981 , gøre angivelse af det
kelige alkoholindhold udtrykt i volumen obligatoflS
for k.v.b.d., der omsættes på deres område.

Inden udløbet af ovennævnte periode træffer Rådet
kvalificeret flertal og på forslag af Kommissionen
stemmelse om den fælles ordning med hensyn til
ligt alkoholindhold udtrykt i volumen, som skal anvel1
des efter udløbet af denne periode .

4 . Medlemsstaterne kan tillade, at aftapningsvirksom'
hed og aftapningssted angives i kode for de produK
der omsættes på deres område.

J 1 3^
5 . Angivelsen indeholdende hele navnet eller en de •
navnet på et bestemt dyrkningsområde, som definer
artikel 3 i forordning (EOF) nr . 338 /79 , bortset ^angivelse , der kan anvendes for den påga^#1
k.v.b.d., sker ved hjælp af en kode .

såfremt disse angivelser er defineret ved fælles­
skabsbestemmelser eller af producentmedlemsstaten .
Anvendelsen af sådanne angivelser kan dog forbydes
som betegnelse for k.v.b.d. fra et bestemt
dyrkningsområde, hvor sådanne angivelser ikke er
sædvane ;

1 ) navnet på en geografisk enhed, der er mindre end
det bestemte dyrkningsområde , i henhold til be­
tingelserne i artikel 14 ;

m) navnet på et vinbrug eller en sammenslutning af
vinbrug, hvor den pågældende k.v.b.d . er fremstillet,
som er egnet til at styrke dens omdømme, såfremt
der er givet regler for denne angivelse i gennemførel­
sesbestemmelser eller , i mangel heraf, producent­
medlemsstatens lovgivning;

n ) navnet på en eller to vinstoksorter i henhold til be­
tingelserne i artikel 15 ;

o ) et kvalitetskontrolnummer , der af et officielt organ
er tildelt den pågældende k.v.b.d .;

p ) en udmærkelse tildelt den pågældende k.v.b.d . af et
officielt organ eller af et i denne henseende officielt
anerkendt organ, når der kan føres dokumentarisk
bevis for udmærkelsen ;

q) en oplysning om, at aftapningen er foretaget
— på det vinbrug, hvor de til denne vin anvendte

druer er høstet, og hvor vinfremstillingen har
fundet sted,

— af en sammenslutning af vinbrug,
— eller på en i det bestemte dyrkningsområde eller

i umiddelbar nærhed heraf beliggende virksom­
hed, som har fremstillet vinen, og hvortil de
vinbrug, hvor druerne er høstet, er knyttet gen­
nem en sammenslutning;

r ) i en overgangsperiode, der udløber den 31 . august
1981 : oplysning om, at den er aftappet i det be­
stemte dyrkningsområde, såfremt denne oplysning er
sædvanlig i det pågældende bestemte dyrkningsom­
råde ;

s ) nummeret på beholderen;

t) oplysninger om
— historien bag den pågældende vin, bag aftap­

ningsvirksomheden eller en virksomhed under
en fysisk eller juridisk person eller en sammen­
slutning af sådanne personer, der har deltaget i
den handelsmæssige distribution ,

— naturforhold eller tekniske forhold i forbindelse
med fremstillingen af denne vin ,

— vinens lagring,
såfremt disse oplysninger anvendes på de betingel­
ser, der er fastsat i gennemførelsesbestemmelserne.

i

Medlemsstaterne kan dog for deres område fores^ fj|
andre passende foranstaltninger, navnlig med herisj11 ^
størrelsen af de i denne angivelse anvendte typer?
undgå forvekslinger med hensyn til vinens geogr3
oprindelse.
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For så vidt angår etiketbetegnelsen for k.v.b.d. anfø­
res de i artikel 12 nævnte angivelser på et eller flere af
æ isskabets officielle sprog.

Dog

a) angives
navnet på det bestemte dyrkningsområde, hvor­
fra den pågældende k.v.b.d. hidrører,
en af de særlige sædvanlige benævnelser, der er
nævnt i artikel 16 , stk. 5 , andet afsnit, i forord­
ning (EØF) nr. 338/79 ,

navnet på en geografisk enhed, der er mindre
end det bestemte dyrkningsområde, jf. artikel
12 , stk . 2 , litra 1 ),

navnet på vinbruget eller sammenslutningen af
vinbrug, jf. artikel 12 , stk . 2 , litra m),
°g

oplysning om aftapning, jf. artikel 12 , stk. 2 ,
litra q),

Pa et af de officielle sprog, der anvendes i den med­
^sstat i hvilken produktet har sin oprindelse.

i første, tredje, fjerde og femte led omhandlede
angivelser kan

" yderligere affattes på et andet af Fællesskabets
officielle sprog
eller

udelukkende affattes på et andet af Fællesska­
bets officielle sprog, såfremt dette er ligestillet
fned det officielle sprog i den del af oprindel­
sesmedlemsstatens område, hvori det bestemte
dyrkningsområde befinder sig,

dersom dette er sædvane i den pågældende med­
leinsstat ;

^an det bestemmes , at angivelse af
nærmere oplysninger om fremstillingsmåden,
produktets art eller en særlig farve, jf. artikel 12 ,
stk. 2 , litra k),
°g

^plysninger om naturforhold eller tekniske
°rhold i forbindelse med vindyrkning eller lag­
ring af den pågældende k.v.b.d., jf. artikel 12 ,
stk - 2 , litra t),

klifj m ° r r o
an affattes på et af de officielle sprog, som

es 1 den medlemsstat, i hvilken produktet harS,n °Prindelse.

de^ !3etegnelsen for k.v.b.d. bestemt til udførsel kan
del 1 ^ennernførelsesbestemmelserne tillades anven­
Se af andre sprog.

Artikel 14

1 . I etiketbetegnelsen for en k.v.b.d . forstås ved navnet
på en » geografisk enhed, der er mindre end et bestemt
dyrkningsområde«, jf. artikel 12 , stk. 2 , litra 1 ), navnet
på

— et lokalt sted eller en enhed omfattende lokale ste­
der,

— en kommune eller en del heraf,

— et underområde af et vindyrkningsområde eller en
del af et sådant underområde .

2 . Producentmedlemsstaterne kan forsyne k.v.b.d. med
navnet på en geografisk enhed, der er mindre end det
pågældende bestemte dyrkningsområde, når

— denne geografiske enhed er tydeligt afgrænset,

— alle druer, hvoraf disse vine fremstilles, hidrører fra
denne enhed.

3 . Hidrører en k.v.b.d. fra produkter fremstillet af
druer, der er høstet i forskellige geografiske enheder ,
beliggende inden for det samme bestemte dyrkningsom­
råde , jf. stk . 1 , er det alene tilladt som tilføjelse til nav­
net på det bestemte dyrkningsområde at anføre navnet
på den største geografiske enhed, der omfatter alle de
pågældende vindyrkningsarealer.

Producentmedlemsstaterne kan dog med forbehold af
artikel 17 tillade anvendelse af navnet på en geografisk
enhed, jf. stk. 1 , for en k.v.b.d ., som er

a) fremstillet ved at blande druer, druemost, ung ikke
færdiggæret vin eller, i en overgangsperiode, der
udløber den 31 . august 1981 , vin hidrørende fra den
geografiske enhed, hvis navn ønskes anvendt i be­
tegnelsen, med et produkt fremstillet i det samme
bestemte dyrkningsområde , men uden for denne
geografiske enhed, når mindst 85 % af de druer, der
anvendes til fremstillingen af den pågældende
k.v.b.d., er høstet i den geografiske enhed, hvis navn
den bærer;

b ) sødet med et produkt, der er fremstillet i samme
bestemte dyrkningsområde .

4 . Navnet på et bestemt dyrkningsområde , og navnet
på en geografisk enhed, jf. stk. 1 , kan ikke anvendes på
— en vin fremstillet af en blanding af en k.v.b.d. med

et produkt, der er fremstillet uden for det pågæl­
dende bestemte dyrkningsområde,

— en k.v.b.d. der er sødet med et produkt fremstillet
uden for det pågældende bestemte dyrkningsom­
råde,

når disse vine ikke er opført på den liste, der skal fast­
sættes i medfør af artikel 6 , stk. 3 , i forordning (EØF)
nr. 338/79 .
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2 . Uanset stk. 1 og med forbehold af artikel 17 kan de
producerende medlemsstater tillade angivelse af høstå­
ret, dersom den pågældende k.v.b.d. for mindst 85 % s
vedkommende, efter fradrag af de produkter, der er
anvendt til en eventuel sødning, er fremstillet af druer*
der er høstet i det år, der agtes angivet.

Artikel 17

Artikel 14 , stk. 3 , andet afsnit , litra a), artikel 15 , stk­
andet led , og artikel 16 , stk . 2 , kan alene anvendes safli'
tidigt, når mindst 85 % af den af blandingen fremstil'
lede k.v.b.d. hidrører fra den geografiske enhed, der #
mindre end det bestemte dyrkningsområde, og fra den
vinstoksort og det høstår, der er angivet i betegnelse11
for den pågælderide k.v.b.d .

Artikel IS

1 . Navnet på en vinstoksort som omhandlet i artikel
12 , stk . 2, litra n), kan alene anvendes som betegnelse
på etiketten for en k.v.b.d., når

a) denne sort er opført på den af medlemsstaterne
udfærdigede liste i medfør af artikel 4 , stk . 1 , i for­
ordning (EØF) nr . 338/79 til betegnelse for vin­
stokke , som er egnede til fremstilling af hver af de
k.v.b.d., som er fremstillet på deres område ;

b ) sorten angives ved det navn, som forekommer

— i den klassificering af vinstoksorter, der gælder
for den pågældende administrative enhed,

— i givet fald på en liste over synonymer, der skal
fastsættes ; i denne liste kan det bestemmes, at et
bestemt synonym alene kan anvendes ved beteg­
nelsen af en k.v.b.d ., som er fremstillet i de
dyrkningsområder, hvor der er sædvane for
denne anvendelse ;

c ) en sådan k.v.b.d., bortset fra eventuelt tilsatte
sødemidler, udelukkende er fremstillet af druer af
den fastlagte sort ;

d ) denne sort er afgørende for karakteren af den på­
gældende k.v.b.d.;

e ) navnet på denne sort ikke kan forveksles med nav­
net på et bestemt dyrkningsområde eller på en geo­
grafisk enhed, som anvendes til betegnelse af en
anden k.v.b.d . eller en indført vin .

2 . Uanset stk. 1 og med forbehold af artikel 17 kan
producentmedlemsstater godkende angivelse af

— navnene på to vinstoksorter for én og samme
k.v.b.d., når denne udelukkende er fremstillet af de
angivne sorter
eller

— navnet på en vinstoksort, dersom det pågældende
produkt for mindst 85 %'s vedkommende, efter
fradrag af de produkter, der er anvendt til en even­
tuel sødning, er fremstillet af druer hidrørende fra
den sort, der agtes angivet, og dersom denne er
afgørende for det pågældende produkts karakter.

Artikel 18

Der må ikke som etiketbetegnelse for en k.v.b.d . anvefl'
des mærker, hvori der forekommr ord, dele af of '
symboler eller illustrationer, som

a) vil kunne skabe en fejlagtig opfattelse af en petso&
der har deltaget i det betegnede produkts handel
mæssige distribution, særlig aftapperen ;

b ) indeholder navnet på en bordvin eller kan give ^
ledning til forveksling med betegnelsen for en bor
vin eller med en anden k.v.b.d.

eller

c) indeholder forkerte angivelser eller angivelser, s0jlj
vil kunne skabe forveksling, særlig med hensyn ^
geografisk oprindelse, vinstoksort, høstår eller
benævnelse vedrørende en højere kvalitet .

B II : Officielle dokumenter og varebogføring

Artikel 1 9

1 . For k.v.b.d . skal betegnelsen i de officielle
menter indeholde angivelse af

a) benævnelsen » k.v.b.d.«,

b ) i givet fald en af de i artikel 16, stk. 5 , andet
forordning (EØF) nr . 338 /79 anførte benævne!^'

c) det bestemte dyrkningsområde ;

d ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvl11 '

Artikel 16

1 . Den i artikel 12 , stk . 2 , litra b), nævnte angivelse af
høståret for at betegne en k.v.b.d. i etiketteringen kan
alene anvendes, når alle de druer, der er anvendt ved
fremstillingen af den pågældende k.v.b.d., er høstet i
løbet af det angivne år.
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ser, skal disse være i overensstemmelse med artikel 14 ,
15 , 16, 17 og 18 .

3 . Medlemsstaterne kan for k.v.b.d ., som bringes i
omsætning på deres område, tillade, at de i artikel 12
anførte angivelser foretages i handelsdokumenterne ved
hjælp af en kode . Denne kode bør være af en sådan art,
at den kontrollerende myndighed kan foretage en hurtig
identifikation af betegnelsen af den pågældende k.v.b.d.

e 1 tilfælde af afsendelse til en anden medlemsstat eller
udførsel : den medlemsstat som det bestemte dyrk­
ningsområde hører ind under.

i^ete^ne^Sen ^or k.v.b.d. i de officielle dokumenter
led en<^v^ere omfatte de i artikel 12 , stk . 2 , omhand­e °g nedenfor anførte angivelser, for så vidt som de
anvendes eller påtænkes anvendt i etiketteringen :
a) høståret ;
) ^n særlig sædvanemæssig benævnelse, der angiver
kvaliteten ;

c) nArmere angivelse af fremstillingsmåden, en særlig
, arve eller produktets art , undtagen med hensyn til
udholdet af restsukker ;
avnet på en geografisk enhed, der er mindre end
et bestemte dyrkningsområde ;
avnet på én eller to vinstoksorter ;
^lysninger om de naturlige eller tekniske dyrk­
ningsbetingelser for denne vin .

Afdeling C

BETEGNELSE FOR ANDRE PRODUKTER
END BORDVINE OG K.V.B.D.

C I : Etikettering

Artikel 22

1 . Er andre produkter end bordvine og k.v.b.d . for­
synet med etiketter, skal disse indeholde angivelse af

a ) produktets art, idet denne angivelse sker ved at
benytte
— den af de i fællesskabsbestemmelserne anførte

definitioner , som mest nøjagtigt beskriver det
pågældende produkt,
eller

— for så vidt angår produkter, der omsættes på
den pågældende medlemsstats område, andre
benævnelser end dem, der er fastlagt i fælles­
skabsbestemmelserne, men som sædvanligvis
anvendes i den pågældende medlemsstat ;

b ) for så vidt angår
— druemost og koncentreret most : massefylden ,
— druemost i gæring og ung ikke færdiggæret vin :

det totale alkoholindhold udtrykt i volumen,
— anden vin : det virkelige og totale alkohol­

indhold udtrykt i volumen eller én af disse angi­
velser ;

Artikel 20

F ub0 r 0r k.v.b.d . skal betegnelsen i producenternes vare­
ring indeholde de angivelser, der omhandles i
artikel 19 , stk. 1 , litra a), b ), c) og d),
artikel 19 , stk. 2 , for så vidt som de påtænkes an­
yendt i etiketteringen eller i mangel af etikettering
Pa ledsagedokumentet .

2 . Fqder £ k.v.b.d . skal betegnelsen i den varebogføring,
°retages af andre end producenterne, indeholde

1 artikel 19 , stk. 1 , nævnte angivelser,
^Ummeret på ledsagedokumentet og datoen for dets
udfærdigelse .

B III : Handelsdokumenter

Artikel 2 1

Saged i . Cr ^or en k.v.b.d. ikke udfærdiget noget led­
litra c? Urnent, skal betegnelsen i de i artikel 1 , stk. 2 ,

' nævnte handelsdokumenter indeholde
\ .

1 artikel 19 , stk. 1 , omhandlede angivelser
°g

vidt stk" omhandlede angivelser , for så
e anvendes i etiketteringen.

c) produktets nominelle rumfang, efterfulgt af bogsta­
vet lille » e«, såfremt de anvendte beholdere opfylder
forskrifterne i direktiv 75/ 106./EØF ;

d) for så vidt angår
— beholdere med et nominelt rumfang på højst

60 liter : navn eller firmanavn på aftapnings­
virksomheden og på den kommune eller del
heraf, hvor virksomhedens hovedsæde er belig­
gende ,

— andre beholdere : navn eller firmanavn på afsen­
der og på den kommune eller del heraf, hvor
afsenderens hovedsæde er beliggende ;

^e^terrfatter betegnelsen for k.v.b.d . i handelsdoku­
e yderligere de i artikel 12 omhandlede angivel­
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eller k.v.b.d ., fastsættes supplerende bestemmelser, for
så vidt som lovgivningen i tredjelande gør det nød­
vendigt.

2 . Hver medlemsstat anerkender betegnelsen for andre
produkter end bordvin og k.v.b.d. med oprindelse i
andre medlemsstater, som bringes i omsætning på deres
område, når betegnelsen opfylder fællesskabsbestem­
melserne og er anerkendt i producentmedlemsstaten 1
medfør af denne forordning.

e ) i tilfælde af afsendelse til en anden medlemsstat eller
udførsel

— for så vidt angår vin : den medlemsstat på hvis
område druerne er høstet og vinfremstillingen
har fundet sted, dog kun når de to handlinger
har fundet sted i samme medlemsstat ,

— for så vidt angår druemost : den medlemsstat på
hvis område druerne er høstet og forarbejd­
ningen har fundet sted, dog kun når de to hand­
linger har fundet sted i samme medlemsstat ;

f) for så vidt angår vin og druemost, som
— er sammenstukket af produkter med oprindelse i

flere medlemsstater : udtrykket » fremstillet af
produkter fra forskellige lande i De europæiske
Fællesskab ,

— ikke er benyttet til fremstilling af druemost eller
vin i den medlemsstat , i hvilken druerne er
høstet : benævnelsen » EØF«;

g) eventuel begrænsning i anvendelsen foreskrevet i
fællesskabsbestemmelserne .

Dog kan medlemsstaterne :

— for så vidt angår andre produkter end bordvin °§
k.v.b.d., der er fremstillet på deres område , gØre
visse af de i artikel 22 , stk. 2 og 3 , omhandlede
angivelser obligatoriske, forbyde dem eller begrænse
anvendelsen heraf;

— for så vidt angår druemost, der bringes i handele11
på deres område, og indtil der gennemføres fælles'
skabsbestemmelser for diætetiske levnedsmidler'
tillade angivelser vedrørende anvendelse af disse
produkter til diætformål .

3 . Den i artikel 22 , stk. 2 , litra a), nævnte angivelse ^
høståret kan alene anvendes i betegnelsen på etikette11
for andre produkter end bordvin og k.v.b.d ., når alle o
druer, der er anvendt ved forarbejdningen af det pa
gældende produkt, er høstet i løbet af det angivne ar.

Den i artikel 22 , stk. 3 , litra b), nævnte angivelse ^
vinstoksorten kan alene anvendes i betegnelsen på etl„
ketten for andre produkter end bordvin og k.v.b.d- Pa
betingelse af, at artikel 5 , stk. 1 , overholdes .

2 . Til etiketbetegnelsen for disse produkter kan der
tilføjes en angivelse af

a) høståret;

b) navn eller firmanavn på de fysiske eller juridiske
personer eller på en sammenslutning af sådanne
personer, som har taget del i den handelsmæssige
distribution af det pågældende produkt, samt på den
kommune eller del heraf, hvor de har deres hoved­
sæde ;

c) såfremt produktet ikke er afsendt til en anden med­
lemsstat eller udført, og hvis betingelserne i stk. 1 ,
litra f), ikke er opfyldt : den medlemsstat på hvis
område druerne er høstet og forarbejdningen har
fundet sted . 4 . For så vidt angår etiketbetegnelsen for andre Pr

dukter end bordvine og k.v.b.d. anføres de i artikel '
nævnte angivelser på et eller flere af Fællesskabets ot
cielle sprog. Til betegnelse for andre produkter efl'
bordvine eller k.v.b.d ., som skal udføres, kan gennej11
førelsesbestemmelserne fastsætte anvendelse af 311
sprog.

3 . Såfremt druemost i gæring er beregnet til direkte
konsum, kan der i dennes etiketbetegnelse endvidere
indsættes

a ) en angivelse af den geografiske enhed i henhold til
artikel 4 , stk . 1 , hvor produktet har sin oprindelse,
såfremt de i artikel 4 , stk . 3 , vedrørende bordvin
omhandlede betingelser overholdes .

b ) en angivelse af navnet på en vinstoksort;

c) en angivelse af, om det drejer sig om rødvin, rosévin
eller hvidvin.

C II : Officielle dokumenter og varebogfønng

Artikel 24

u A1 . For andre produkter end bordvin og k.v.b.d- .
betegnelsen i de officielle dokumenter indeholde a
velse af

' ellera ) om det drejer sig om et produkt af rød, rose
hvid type ;

Artikel 23

1 . Alene de i artikel 22 nævnte etiketangivelser kan
anvendes til betegnelse af andre produkter end bordvin
og k.v.b.d. Dog kan der i gennemførelsesbestemmelser
for produkter, som skal udføres , og som ikke er bordvin

db ) produktets art, idet denne angivelse sker ve
benytte
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artikel 24 , stk. 2 , for så vidt som de påtænkes an­
vendt i etiketteringen eller i mangel af etikettering
på ledsagedokumentet .

2 . I den varebogføring, der foretages af andre end
producenterne, skal betegnelsen af produkterne inde­
holde

— de i artikel 24 , stk . 1 , nævnte angivelser,

— nummeret på ledsagedokumentet og datoen for dets
udfærdigelse .

' den af de i fællesskabsbestemmelserne anførte
definitioner, som mest nøjagtigt beskriver det
pågældende produkt, '
eller

~~~ for så vidt angår produkter, der omsættes på
den pågældende medlemsstats område, andre
benævnelser end dem, der er fastlagt i fælles­
skabsbestemmelserne, men som sædvanligvis
anvendes i den pågældende medlemsstat ;

^ 1 tilfælde af afsendelse til en anden medlemsstat eller
udførsel

' for så vidt angår vin : den medlemsstat, på hvis
område druerne er høstet og vinfremstillingen
har fundet sted, dog kun når de to handlinger
har fundet sted i samme medlemsstat ,
for så vidt angår druemost : den medlemsstat, på
hvis område druerne er høstet og forarbejd­
ningen har fundet sted, dog kun når de to hand­
linger har fundet sted i samme medlemsstat ;

C III : Handelsdokumenter

Artikel 26

d) for 1 . Når der for andre produkter end bordvine og
k.v.b.d. ikke er udfærdiget et ledsagedokument, skal
betegnelsen i de i artikel 1 , stk. 2 , litra c), nævnte han­
delsdokumenter mindst indeholde de i artikel 24 , stk . 1 ,
omhandlede angivelser.

sa vidt angår vin og druemost, som
er sammenstukket af produkter med oprindelse i
flere medlemsstater : udtrykket » fremstillet af
Produkter fra forskellige lande i De europæiske
Fællesskaber«,
ikke er benyttet til fremstilling af druemost eller
Vln i den medlemsstat, hvor de anvendte druer
er høstet : betegnelsen »EØF«.

2 . Angives yderligere høståret eller vinstoksorten, skal
disse angivelser være i overensstemmelse med artikel 23 ,
stk. 3 .

2 . gk.v b , e®ne^sen for andre produkter end bordvin og
JjQtø ' " skal i de officielle dokumenter endvidere inde­

3 . Indeholder betegnelsen i handelsdokumenterne for
druemost, druemost i gæring, ung ikke færdiggæret vin
bestemt til forarbejdning til bordvin, og vin, der er egnet
til produktion af bordvin, yderligere angivelserne i arti­
kel 2 , skal disse være i overensstemmelse med artikel 4 ,
5 , 6 , 7 og 8 .

an§ar Pro <Jukter bestemt til forarbejdning
bordvin samt vin, der er egnet til fremstilling
ordvin : de i artikel 9 , stk. 2 , omhandlede

angivelser,
^ for

sa vidt angår produkter bestemt til forarbejd­
giv^ k -v - b.d .: de i artikel 19 , stk. 1 , litra c), iSe^et litra b), og i stk. 2 omhandlede angivel­

C) for •
stk Sa an8^r ar)dre produkter : de i artikel 22 ,

htra a ) og c), og i stk . 3 omhandlede
øvelser,

4 . Indeholder betegnelsen i handelsdokumenterne for
druemost, druemost i gæring, ung ikke færdiggæret vin
bestemt til forarbejdning til bordvin, og vin, der er egnet
til produktion af bordvin, også angivelserne i artikel 12 ,
skal disse være i overensstemmelse med artikel 14 , 15 ,
16, 17 og 18 .

°r Sa viHt- j
rit\ger( , Qe anvendes eller påtænkes anvendt i etikette­og ^ °j~ hordvin og k.v.b.d . forarbejdet af de i litra a)
i litra . indlede produkter, eller i etiketteringen for de

0tnhandlede produkter.

5 . Angivelserne i handelsdokumenterne for de produk­
ter, der omhandles i stk. 3 og 4 , skal være i overens­
stemmelse med angivelserne i ledsagedokumenterne .

6 . Medlemsstaterne kan for andre produkter end
bordvine og k.v.b.d ., der bringes i omsætning på deres
område, tillade, at de i artikel 22 omhandlede angivelser
anføres i handelsdokumenterne ved hjælp af en kode .
Denne kode skal være af en sådan art, at kontrolorganet
hurtigt kan identificere det pågældende produkts beteg­
nelse .

Artikel 25

i For
^ete§nels n^re Pr°dukter end bordvin og k.v.b.d. skal

^ * Producenternes varebogføring indeholde
^ e Ser, der omhandles i

rtlkel 24 , 8^, 1 , litra a ) og b),
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2 . For i stk. 1 nævnt vin kan der i etiketbetegnelsen
tilføjes angivelse af,

a ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvin ;

b ) et mærke i henhold til betingelserne i artikel 34 ;

c) navn eller firmanavn på de fysiske eller juridiske
personer, eller en sammenslutning af sådanne perso­
ner, som har taget del i den handelsmæssige distri­
bution af den indførte vin, samt på den kommune
hvor de har deres hovedsæde ;

d ) virkeligt og totalt alkoholindhold udtrykt i volumen
eller én af disse angivelser ;

e ) en anbefaling til forbrugeren om vinens anvendelse

f) oplysninger om
— historien bag den pågældende vin, bag aftap'

ningsvirksomheden, eller en virksomhed unde1
en fysisk eller juridisk person eller en sammeI1'
slutning af sådanne personer, der har deltag^1 1
den handelsmæssige distribution,

— naturforhold eller tekniske forhold i forbinde^
med fremstillingen af denne vin,

■— vinens lagring ,

såfremt disse oplysninger anvendes på de betinge'
ser , der er fastsat i gennemførelsesbestemmelserne)

c)g) en benævnelse, der er tildelt en af de under litra
f &omhandlede personer eller sammenslutninger, ai

officielt organ eller et i denne henseende ofnc*
anerkendt organ , og som er egnet til at styrke o
pågældende indførte vins omdømme, såfremt der
givet regler for denne benævnelse enten i FaellessK
bets gennemførelsesbestemmelser eller , i m^ng
heraf, i lovgivningen i det tredjeland, hvor vinen
sin oprindelse .

KAPITEL II

BETEGNELSE FOR PRODUKTER MED
OPRINDELSE I TREDJELANDE

Afdeling A

ETIKETTERING

Artikel 27

1 . For indført vin , der er bestemt til direkte konsum,
og som ikke er opført på listen nævnt i artikel 28 ,
stk. 1 , skal etiketbetegnelsen omfatte angivelse af

a ) benævnelsen » vin «

b ) den indførte vins nominelle rumfang, efterfulgt af
bogstavet lille » e « såfremt de anvendte beholdere
opfylder forskrifterne i direktiv 75 / 106/EØF ;

c) når sådan vin

— inden for Fællesskabet er påfyldt beholdere med
et nominelt rumfang på højst 60 liter : navn eller
firmanavn på aftapningsvirksomheden og på
den kommune eller del heraf, hvor virksomhe­
dens hovedsæde er beliggende ; sker aftapning
ikke i ovennævnte kommune eller del heraf —
eller i en nærliggende kommune — skal det
foruden angivelsen af aftapningsvirksomhedens
hovedsæde anføres , i hvilken kommune eller del
heraf aftapning har fundet sted,

— uden for Fællesskabet er påfyldt beholdere med
et nominelt rumfang på højst 60 liter : navn eller
firmanavn på importøren samt på den kom­
mune eller del heraf, hvor denne har sit hoved­
sæde ,

— er påfyldet andre beholdere :
— importørens navn eller firmanavn samt

navnet på den kommune eller den del af en
sådan, hvor importøren har sit hovedsæde,
eller

— hvis importøren og afsenderen ikke er den
samme, afsenderens navn eller firmanavn
samt navnet på den kommune eller den del
af en sådan, hvor afsenderen har sit hoved­
sæde ;

d) oprindelsestredjelandet som angivet i de dokumen­
ter, der omhandles i Rådets forordning (EØF)
nr . 354 /79 af 5 . februar 1979 om fastsættelse af
almindelige regler for indførsel af vin, druesaft og
druemost ( 1 ), og som ledsager den pågældende vin
ved indførselen.

Artikel 28

1 . For indført vin, der er bestemt til direkte konsu^
og som betegnes med en geografisk angivelse °S j
opført på en liste , der nærmere skal fastsættes , s
etiketbetegnelsen indeholde angivelse af:

A i deta ) navnet på en geografisk enhed beliggende j
pågældende tredjeland i henhold til betingelse
artikel 31 ;

b ) den indført vins nominelle rumfang, e^ter^U^fj ere
bogstavet lille » e«, såfremt de anvendte ben°
opfylder forskrifterne i direktiv 75/ 106/EØF '

C1 ) Se side 97 i denne Tidende. c) nar sadan vin



5 - 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/ 1 13

" mden for Fællesskabet er påfyldt beholdere med
et nominelt rumfang på højst 60 liter : navn eller
firmanavn på aftapningsvirksomheden og på
den kommune eller del heraf, hvor virksomhe­
dens hovedsæde er beliggende ; sker aftapning
ikke i ovennævnte kommune eller del heraf —
eller i en nærliggende kommune — skal det
foruden angivelsen af aftapningsvirksomhedens
hovedsæde anføres, i hvilken kommune eller del
heraf aftapning har fundet sted,

" uden for Fællesskabet er påfyldt beholdere med
et nominelt rumfang på højst 60 liter : navn eller
firmanavn på importøren samt på den kom­
mune eller del heraf, hvor denne har sit hoved­
sæde,

er påfyldt andre beholdere :

importørens navn eller firmanavn samt
navnet på den kommune eller den del af en
sådan, hvor importøren har sit hovedsæde,
eller

hvis importøren og afsenderen ikke er den
samme, afsenderens navn eller firmanavn
samt navnet på den kommune eller den del
af en sådan, hvor afsenderen har sit hoved­
sæde ;

d) oprindelseslandet som angivet i de dokumenter, der
j 0̂lnhandlet i forordning (EØF) nr . 354 /79 , og som
Sager den pågældende vin ved indførselen .

den 'fart 0 1 ^rste afsnit nævnte liste kan kun optages ind­
diSSeVln ' ^or hvilke det er anerkendt, at hver enkelt af
k.y ^ Jlne f^mstilles under samme forhold som en• eller en bordvin med geografisk benævnelse .

ning af, at disse benævnelser er godkendt af Fælles­
skabet;

d) navnet på én eller to vinstoksorter i henhold til
betingelserne i artikel 32 ;

e) høståret i henhold til betingelserne i artikel 33 ;

f) virkeligt og totalt alkoholindhold udtrykt i volumen
eller en af disse angivelser ;

g) et mærke i henhold til betingelserne i artikel 34 ;

h ) navn eller firmanavn på de fysiske eller juridiske
peroner , eller på en sammenslutning af sådanne
personer, som har taget del i den handelsmæssige
distribution af den indførte vin, samt på den kom­
mune eller del heraf, hvor de har deres hovedsæde ;

i ) en anbefaling til forbrugeren om vinens anvendelse ;

k) nærmere oplysninger om

— forarbejdningsmåde,

— produktets art,

— en særlig farve,

for så vidt som disse angivelser er sædvanlige og er
fastsat i lovgivningen i det tredjeland, hvori produk­
tet har sin oprindelse;

1 ) navnet på det vinbrug eller sammenslutning af vin­
brug, hvor den pågældende vin er fremstillet, og som
er egnet til at styrke dens omdømme, når der er givet
regler for denne omtale i lovgivningen i det tredje­
land, hvori produktet har sin oprindelse ;

m) et kvalitetskontrolnummer, der af et officielt organ
er tildelt den pågældende vin ;

n) en udmærkelse, som et officielt organ eller et i denne
henseende officielt anerkendt organ har tildelt den
pågældende vin, for så vidt der kan føres bevis for
udmærkelsen ved et egnet dokument ;

o) en oplysning om, at aftapningen er foretaget
— i det vinbrug, hvor de til denne vin anvendte

druer er høstet, og hvor vinfremstillingen har
fundet sted,

— af en sammenslutning af vinbrug,
— eller på en i det angivne produktionsområde

beliggende virksomhed, som har høstet de an­
vendte druer og fremstillet vinen af disse druer,
og hvortil vinbrugerne er knyttet gennem en
sammenslutning;

p ) oplysninger om
— historien bag den pågældende vin, bag aftap­

ningsvirksomheden eller en virksomhed under

2. F
Sen hir 1 stk " 1 omhandlet vin kan der i etiketbetegnel­

tilføjes

de[e?ne^Sen » vin « eventuelt med angivelse af, om
rejer sig om rødvin , rosévin eller hvidvin ;

^ navnef °
0 Pa en anden geografisk enhed end den, der er
artik^J t ^ ^sten * stk' ' henhold til betingelserne i

c)
en3evnelser, som

^dsager den geografiske angivelse for at under­
strege den pågældende vins typiske regionale
Særpræg,
eller

Vedrører en højere kvalitet,
for • *
loVgjv . som der er truffet bestemmelse herom ihy0r n.ln§en for hjemmemarkedet i det tredjeland,

vmen har sin oprindelse, og under forudsæt­
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2 . For de i stk. 1 nævnte produkter kan der til etiket"
betegnelsen tilføjes navn eller firmanavn på de fysiske
eller juridiske personer eller på en sammenslutning ^
sådanne personer, som har taget del i den handelsmaeS'
sige distribution af det pågældende produkt samt på den
kommune eller del heraf, hvor de har deres hovedsæde­

en fysisk eller juridisk person, eller en sammen­
slutning af sådanne personer, der har deltaget i
den handelsmæssige distribution,

— naturforhold eller tekniske forhold i forbindelse
med fremstillingen af denne vin,

— vinens lagring,
når disse oplysninger anvendes på de betingelser,
der er fastsat i gennemførelsesbestemmelserne ;

q) en benævnelse, der er tildelt en af de under litra h)
omhandlede personer eller sammenslutninger af et
officielt organ eller et i denne henseende officielt
anerkendt organ, og som er egnet til at styrke den
pågældende indførte vins omdømme, når der er
givet regler for denne benævnelse enten i Fællesska­
bets gennemførelsesbestemmelser eller, i mangel
heraf, i lovgivningen i det tredjeland, hvori vinen har
oprindelse.

Artikel 30

1 . Alene angivelserne i artikel 27, 28 og 29 kan anveO"
des til etiketbetegnelse for produkter med oprindelse 1
tredjelande.

2 . Angivelserne i stk. 1 kan suppleres med andre
valgfri oplysninger, som skal fastsættes nærmere eft^
fremgangsmåden i artikel 67 i forordning ( E<3*'
nr . 337/79 under hensyn til de indhøstede erfaringer
til de tilsvarende bestemmelser for produkter med °P
rindelse i Fællesskabet .

Artikel 29

1 . Er andre indførte produkter end de i artikel 27
og 28 omhandlede forsynet med etiketter, skal disse
indeholde angivelse af

a ) produktets art, idet denne angivelse sker ved at
benytte den af de i fællesskabsbestemmelserne
anførte definitioner, som mest nøjagtigt beskriver
det pågældende produkt;

3 . Efter samme fremgangsmåde

— kan angivelserne i artikel 27, stk. 2 , artikel
stk . 2, og artikel 29, stk. 2 , gøres obligatorisk6'
forbydes eller begrænses i deres anvendelse,

— kan mindre mængder vin med oprindelse i tre<Jle
lande fritages for anvendelse af artikel 27, stk . 1 j
artikel 28 , stk. 1 , litra b ), c ) og d).

w

4 . Medlemsstaterne kan i en overgangsperiode, ^
udløber den 31 . august 1981 , gøre angivelse af det ^
kelige alkoholindhold udtrykt i volumen obligat011^
for de i artikel 27 og 28 nævnte indførte vine, s
omsættes på deres område.

Inden udløbet af ovennævnte periode træffer Rådet ^
kvalificeret flertal og på forslag af Kommissionen
stemmelse om, hvilken fælles ordning vedrørende a
velsen af det virkelige alkoholindhold udtrykt i v°
men, der skal gælde efter udløbet af denne periode­

b) for så vidt angår
— druemost og koncentreret druemost: masse­

fylden,
— vin : det virkelige og totale alkoholindhold

udtrykt i volumen eller én af disse angivelser :

c) det indførte produkts nominelle rumfang, efterfulgt
af bogstavet lille » e«, såfremt de anvendte beholdere
opfylder forskrifterne i direktiv 75/ 106./EØF:

d) importørens navn eller firmanavn samt navnet på
den kommune eller den del af en sådan, hvor impor­
tøren har sit hovedsæde, eller såfremt det indførte
produkt er påfyldt beholdere med et nominelt rum­
fang på mere end 60*1 , og såfremt importøren og
afsenderen ikke er den samme, afsenderens navn
eller firmanavn samt navnet på den kommune eller
den del af en sådan, hvor afsenderen har sit hoved­
sæde;

e) såfremt

— den pågældende vin eller druemost er fremstillet
i det tredjeland, i hvilket alle de anvendte druer
er høstet : dette tredjeland,

— betingelserne i det første led ikke er opfyldt:
betegnelsen » indført produkt«.

1*5 . Der kan fastsættes særlige betingelser for kofltr ^
med bestemmelserne vedrørende etiketbetegnelse,
indførte produkter, især for så vidt angår geogra jj,
oprindelse, benævnelser vedrørende en særlig høj K
tet, vinstoksort og aftapningsvirksomhed.

6 . Medlemsstaterne kan for de produkter, der o#1 ^
tes på deres område, give tilladelse til , at
vedrørende aftapningsvirksomhed, aftapningssted J
givet fald importøren sker i kode, som er godkefl
deres kompetente myndigheder .
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iværksættes fællesskabsbestemmelser for diætetiske
levnedsmidler, tillade angivelser vedrørende anvendelse
af disse produkter til diætformål .

Artikel 31

1 . Benyttes der geografiske betegnelser, jf. artikel 28 ,
stk. 1 , litra a), og stk. 2, litra b ), på etiketten på en
indført vin, kan der alene anvendes navne på en geogra­
fisk enhed, der

a) betegner et velafgrænset produktionsområde,
— der er mindre end det pågældende tredjelands

område,
— hvorfra de druer hidrører, som er anvendt til

fremstilling af produktet,
— hvor de druer er høstet, som giver vine, der

svarer til typiske kvalitetsnormer;

b ) anvendes til betegnelsen af vinene på hjemmemarke­
det i det tredjeland, hvori produktet har sin oprin­
delse, og som i dette lands lovgivning er fastsat til
dette formål ;

j ^ etiketbetegnelsen for importerede produkter gives
1 artikel 27, 28 og 29 nævnte angivelser på et eller

ere Fællesskabets officielle sprog.

k°g angives
navnet på en geografisk enhed beliggende i det
Pågældende tredjeland, jf. artikel 28 , stk. 1 , litra a),
°g stk. 2 , litra b),

— L

enævnelser, som vedrører en højere kvalitet, jf.
artikel 28 , stk. 2 , litra c),
nærmere oplysninger om forarbejdningen, produk­
[ets art eller en særlig farve, jf. artikel 28 , stk. 2 ,
"tra k),

navnet på et vinbrug eller en sammenslutning af
vmbrug, jf. artikel 28 , stk . 2 , litra 1 ),
fn °plysning om aftapningen, jf. artikel 28 , stk. 2 ,
htra o),

Dr A * sprog i det tredjeland, hvori
de j * ^ar s*n oprindelse . Disse oplysninger kan

en gives på et af Fællesskabets officielle sprog.

^an ved hjælp af gennemførelsesbestemmelser gives
næ ete re§ler ^or anvendelsen af en række af de be­
a , e'Ser, der fremkommer ved oversættelse af de i
et afsnit omhandlede angivelser.

8 ' Angivelse af
a) ^avn eller firmanavn på de fysiske eller juridiske

Personer, eller på sammenslutninger af sådane
Personer, som har taget del i den handelsmæssige
lstribution af det indførte produkt, heri indbefattet
navnet på aftapningsvirksomheden og på importø­
fen Samt på den kommune eller del heraf, hvor de
ar deres hovedsæde, jf.
artikel 27, stk. 1 , litra c),
artikel 27, stk. 2 , litra c),
artikel 28 , stk . 1 , litra c),
artikel 28 , stk. 2 , litra h),
artikel 29 , stk. 1 , litra d),

, ^ artikel 29 , stk. 2 ,

c) ikke giver anledning til forveksling med en angi­
velse, der anvendes i betegnelsen på en k.v.b.d., en
bordvin eller en anden indført vin.

2 . Til betegnelse af en indført vin kan et navn på en
geografisk enhed eller på et bestemt dyrkningsområde
inden for Fællesskabet, der anvendes som betegnelse for
en bordvin eller en k.v.b.d ., hverken anvendes på det
sprog, der benyttes i det produktionsland, i hvilket
denne enhed eller dette dyrkningsområde er beliggende,
eller på et andet sprog.

3 . Der kan fatsættes undtagelser fra stk. 1 , litra a), for
anvendelsen af navnet på en geografisk enhed som be­
tegnelse for en blandet vin, når
— de er i overensstemmelse med bestemmelserne i det

tredjeland, hvori produktet har sin oprindelse ,

og

— de i betydelig grad svarer til de i medfør af arti­
kel 14 , stk. 3 , tilladte undtagelser for k.v.b.d.

' benævnelser, som vedrører en højere kvalitet, jf.
""'kl 28 , Stk. 2, litra c),

c) n
. et på et vinbrug eller en sammenslutning af
111 rug> jf. artikel 28 , stk. 2 , litra 1),
alforvgi , 6]116 f°retages , hvis dette ikke giver anledning til

bete& ,lri§ navnet på et område, der anvendes til
Se af en k.v.b.d. eller af en anden indført vin .

Der kan fastsættes undtagelser fra stk . 2 , såfremt det
geografiske navn på en vin, der er fremstillet inden for
Fællesskabet, og navnet på en geografisk enhed belig­
gende i et tredjeland falder sammen, når dette navn
benyttes for en vin i dette land efter lang og vedvarende
sædvane, og på betingelse af, at der i dette land findes
regler for dets anvendelse .

Med]der br ernsstaterne kan for så vidt angår indført vin ,
&es i handelen på deres område, og indtil der
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Artikel 34

Der må ikke på en indført vins etiket anvendes mærket
hvori der forekommer ord, dele af ord, symboler eller
illustrationer, som

a) vil kunne skabe en fejlagtig opfattelse af en person,
der har deltaget i det betegnede produkts handels­
mæssige distribution, særlig aftapperen,

b ) indeholder navnet på en bordvin eller en k.v.b.d-?
eller kan forvekles med betegnelsen for en bordvin*
en k.v.b.d. eller en indført vin, der er opført på listen
nævnt i artikel 28 , stk. 1 , eller med en illustration;
som kendetegner en af disse vine,

c) indeholder forkerte angivelser eller angivelser, som
vil kunne skabe forveksling særlig vedrørende ge°'
grafisk oprindelse, vinstoksort, høstår eller en
benævnelse, der vedrører en højere kvalitet.

Artikel 32

1 . Navnet på en vinstoksort som omhandlet i arti­
kel 28 , stk . 2 , litra d), kan alene anvendes i betegnelse
på en importeret vins etiket, når

a) navnet på sorten, eller i givet fald et synonym, fin­
des på en liste, der skal vedtages for hvert tredje­
land; på denne liste kan dog ikke opføres navne på
vinstoksorter, som ikke må dyrkes ifølge det pågæl­
dende tredjelands lovgivning, eller som vil kunne
forveksles med

— navnet på et bestemt dyrkningsområde eller på
en geografisk enhed, der anvendes til betegnelse
af en k.v.b.d., en bordvin eller en anden indført
vin,

— navnet på en anden, genetisk forskellig sort, der
dyrkes inden for Fællesskabet;

b ) det pågældende produkt udelukkende er fremstillet
af druer af den anførte sort.

2 . Undtagelser fra stk. 1 , litra b), kan fastsættes , når de

— er i overensstemmelse med lovgivningen i det tredje­
land, hvori produktet har sin oprindelse,

°g

— de i betydelig grad svarer til de i medfør af artikel 5 ,
stk. 2 , og artikel 15 , stk. 2 , tilladte undtagelser for
bordvine og k.v.b.d.

Afdeling B

OFFICIELLE DOKUMENTER OG VAREBOGFØRING

Artikel 35

1 . For indført vin, der er bestemt til direkte konsum?
og som ikke findes på listen nævnt i artikel 28 , stk .
skal betegnelsen i de officielle dokumenter omføtte
angivelse af

a ) benævelsen » vin«;

b ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvin ?

c) det tredjeland, hvori vinen har sin oprindelse, sålf
des som det er angivet i de i forordning (E™
nr.^ 354 /79 omhandlede dokumenter, der ledsage
den pågældende vin ved indførselen.

2 . For vin bestemt til direkte konsum, som betegneS
med en geografisk angivelse, og som er opført på listê
nævnt i artikel 28 , stk. 1 , skal betegnelsen i de officie
dokumenter indeholde angivelse af

a ) navnet på en geografisk enhed som nævnt i aftl
kel 28 , stk. 1 , litra a);

b ) om det drejer sig om rødvin, rosévin eller hvidvin ?

c) det tredjeland, hvori vinen har sin oprindelse.

Betegnelsen i de officielle dokumenter før den i f°r^ j
ende stykke nævnte vin skal desuden indeholde
artikel 28 , stk . 2 , nævnte og nedenfor anførte angive

Artikel 33

1 . Den i artikel 28 , stk. 2 , litra e), nævnte angivelse af
høståret kan alene anvendes på indført vins etiket^ når

a) alle de druer, der anvendes til forarbejdningen af
den pågældende vin, er høstet i løbet af det angivne
år;

b ) der også angives en geografisk enhed , og

c) angivelsen er tilladt efter det pågældende tredjelands
lovgivning.

2 . Undtagelser fra stk. 1 , litra a), kan i visse tilfælde
fastsættes , når de

— er i overensstemmelse med lovgivningen i det tredje­
land, hvori produktet har sin oprindelse,

og

— de i betydelig grad svarer til de i medfør af artikel 6 ,
stk. 2 , og artikel 16 , stk . 2 , tilladte undtagelser for
bordvine og k.v.b.d.



5 - 3 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 54/ 117

Artikel 37

Betegnelsen for vin, som er bestemt til direkte konsum
og har oprindelse i tredjelande, skal i de dokumenter,
som de kompetente organer og laboratorier i det pågæl­
dende tredjeland udsteder og fremlægger ved indførselen
i medfør af forordning (EØF) nr. 337/79 , særlig artikel
50 heri , indeholde alle de oplysninger, der er nødven­
dige, for at de kompetente organer i medlemsstaterne
eller de fysiske eller juridiske personer eller sammen­
slutninger af sådanne personer, som handler på deres
vegne , er i stand til at udfærdige et ledsagedokument i
overensstemmelse med artikel 35 .

°r så vidt de anvendes eller påtænkes anvendt i etiket­
teringen.
a\ ^navnet på en geografisk enhed som omhandlet i
arikel 28 , stk. 2 , litra b);

k ) en benævnelse vedrørende en højere kvalitet ;
C) onavnet på en eller to vinstoksorter,
^ høståret;
nærmere angivelse af fremstillingsmåden eller pro­
duktets art, undtagen med hensyn til indholdet af
restsukker ;

) oplysninger om de naturlige eller tekniske dyrk­
ningsbetingelser for denne vin.

Afdeling C

HANDELSDOKUMENTER

Artikel 38

1 . Er der for en i artikel 27 omhandlet indført vin ikke
udfærdiget noget ledsagedokument, skal betegnelsen i
de handelsdokumenter, der er nævnt i artikel 1 , stk. 2 ,
litra c), indeholde angivelserne i artikel 35 , stk. 1 .

°r andre indførte produkter end de i artikel 27
Å 28 omhandlede „ skal betegnelsen i de officielle

Utnenter indeholde en angivelse af
Produktets art, idet denne angivelse sker ved at
enytte den af de i fællesskabsbestemmelserne an­
®rte definitioner, som mest nøjagtigt beskriver det
Pagældende produkt;

^ såfremt
den pågældende vin eller druemost er fremstillet
1 det tredjeland, i hvilket alle de anvendte druer
er høstet : dette tredjeland
betingelserne i første led ikke er opfyldt : beteg­
nelsen » indført produkt«. Indeholder betegnelsen i handelsdokumenterne for den

vin, der omhandles i første afsnit, yderligere et mærke,
jf. artikel 27, stk . 2 , litra b), skal dette være i overens­
stemmelse med artikel 34 .

Artikel 36
2 . Er der for en i artikel 28 nævnt indført vin ikke
udfærdiget noget ledsagedokument, skal betegnelsen i
de handelsdokumenter, der er nævnt i artikel 1 , stk . 2 ,
litra c), omfatte de i artikel 35 , stk . 2 , nævnte angivel­
ser.

Sneisen i varebogføringen omfatter
a)

r sa vidt angår indført vin, der er bestemt til
ekte konsum, og som ikke er opført på listen

n?evnt i artikel 28 , stk. 1 ,
angivelserne i artikel 35 , stk. 1 ,
nummeret på ledsagedokumentet og datoen for
dets udfærdigelse ;

Indeholder betegnelsen for den i første afsnit omhand­
lede vin i handelsdokumenterne yderligere de i artikel
28 , stk. 2 , nævnte angivelser, skal disse være i overens­
stemmelse med artikel 31 , 32, 33 og 34 .b )

r sa vidt angår indført vin, der er bestemt til
te konsum, som er betegnet ved en geografisk

stlc SC ' S°m Cr °P^rt listen i artikel 28 ,
n§ivelserne i artikel 35 , stk. 2 , første afsnit,

i , på ledsagedokumentet og datoen for detsdfærdigelse­

3 . For andre indførte produkter end de i artikel 27 og
28 omhandlede skal den i artikel 1 , stk . 2 , litra c),
omhandlede betegnelse i handelsdokumenterne inde­
holde mindste de i artikel 35 , stk . 3 , anførte oplysninger .

c) for {jo -i
a Vldt angår andre indførte produkter end de i

1 el 27 og 28 omhandlede,
S^elserne i artikel 35 , stk. 3 ,

Udf et På ledsagedokumentet og datoen for detsrærdigelse .

4 . Medlemsstaterne kan for indførte produkter , der
bringes i omsætning på deres område, tillade , at de i
artikel 27, 28 og 29 omhandlede angivelser anføres i
handelsdokumenterne ved hjælp af en kode . Denne
kode skal være af en sådan art, at det er muligt for
kontrolorganet hurtigt at identificere det pågældende
produkts betegnelse.
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a ) produkternes organoleptiske kendetegn og deres
sammensætning bevares ;
eller

b ) produkternes kvalitet og oprindelse fremtræder
klart.

3 . Beholdere til oplagring af de i dette afsnit nævnte
produkter mærkes med skrift, der ikke kan fjernet
således at det organ, der skal foretage kontrol , hurtig1
kan identificere indholdet ved hjælp af varebogføringen
eller andre dokumenter, der træder i stedet herfor .

For beholdere med et nominelt volumen på højst 60
liter, som påfyldes samme produkt og oplagres i samme
parti , kan en mærkning af hele partiet dog træde i stedet
for en mærkning af de enkelte beholdere, såfremt dette
parti er klart adskilt fra de øvrige partier.

4 . Det kan bestemmes, at beholdere, der anvendes til
transport, herunder specielt tankbiler , tankjernbane'
vogne og tankskibe, på et synligt sted og med skrift
som ikke kan fjernes, forsynes med
a ) en påtegning om, at disse beholdere er godkendt til
transport af drikkevarer eller levnedsmidler

og

b) særlige rengøringsforskrifter .

AFSNIT II

PRÆSENTATION

Artikel 39

1 . I dette afsnit fastlægges de almindelige bestemmelser
vedrørende beholdere, etikettering og emballage for,

a ) for så vidt angår produkter med oprindelse i Fælles­
skabet :

— produkter henhørende under pos . 22.04 og
22.05

°g

— druemost, også koncentreret, som defineret i
punkt 2 og 5 i bilag II til forordning (EØF) nr .
337/79 , henhørende under pos . ex 20.07 ;

b ) for så vidt angår produkter med oprindelse i tredje­
lande , som opfylder betingelserne i traktatens artikel
9 og 10 :
— produkter henhørende under pos . 22.04 og

22.05 ,

— druemost som defineret i punkt 2 i bilag II til
forordning (EØF) nr . 337/79 , henhørende under
pos . ex 20.07

og

— koncentreret druemost som defineret i artikel 2 i
forordning (EØF) nr. 339/79 , henhørende under
pos . ex 20.07 .

Dette afsnit gælder dog ikke for mousserende vin,
mousserende vin tilsat kulsyre, perlevin, perlevin
tilsat kulsyre og hedvin som nævnte bilag II til for­
ordning (EØF) nr . 337/79 og i artikel 2 i forordning
(EØF) nr . 339/79 .

2 . Disse regler anvendes både på produkter, der oplag­
res med henblik på salg, og på produkter, der bringes i
omsætning.

Artikel 41

1 . I afsnit I og II i denne forordning forstås ved etiket
tering samtlige betegnelser og andre benævnelser'
symboler, illustrationer eller mærker, der kendeteg11^
produktet, og som optræder på samme beholder,
under dens lukkeanordning, samt på beholderens ve
hæng.

Etiketteringen omfatter ikke angivelser, symboler
andre mærker, som

— er fastsat i medlemsstaternes afgiftsbestemmelser
eller

— henviser til fabrikanten eller til beholderens
nelle rumfang, og som er direkte anført på behol
ren på en sådan måde, at de ikke kan slettes
eller

— anvendes i aftapningsvirksomheden med henblik P
intern kontrol, og som er angivet i bestemme'
der skal fastsættes nærmere .

2 . Med forbehold af bestemmelserne i artikel 1 , st^' t
er etikettering alene obligatorisk for beholdere &e (
nominelt rumfang på højst 60 liter fra det tidspunkt

Artikel 40

1 . De i dette afsnit omhandlede produkter må alene
opbevares eller transporteres i beholdere, som

a) er rene indvendig;

b) ikke har nogen skadelig indvirkning på det pågæl­
dende produkts lugt, smag eller sammensætning;

c ) består af eller indvendig er beklædt med materialer,
som det er tilladt at bringe i berøring med levneds­
midler ;

d) er beregnet til opbevaring eller transport af lev­
nedsmidler .

2 . Anvendelsen af beholdere kan undergives visse be­
tingelser, der skal fastlægges nærmere, og som især skal
sikre, at

regne, hvor produktet bringes i omsætning.

3 . Etikettering foretages på betingelser, som
skal fastlægges .
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Artikel 44

Om nødvendigt kan der fastsættes regler for anvendel­
sen af

— de i artikel 3 , stk. 4, artikel 13 , stk. 4, og artikel 30 ,
stk. 6 , omhandlede koder,

— de i artikel 12 , stk. 2 , omhandlede kontrolnumre .

'Sse betingelser, som kan være forskellige alt efter
Produkternes art, vedrører navnlig
a) etiketternes placering på beholderne ;
k ) etiketternes mindstemål ;
) fordelingen af de enkelte led i betegnelsen på etiket­
terne ;

^ størrelsen af typerne på etiketten ;
g ) anvendelsen af symboler, illustrationer eller mærker ;
) hvilke sprog etiketterne skal affattes på, såfremt

ette ikke allerede er bestemt i denne forordning.
Artikel 45

1 . Benævnelsen

Artikel 42

la , a^sn^ I °g II i denne forordning forstås ved embal­§e beskyttelsesindpakning, f.eks . papir, alle former for
ehylstre, kartoner og kasser, der anvendes til

nsPort af én eller flere beholdere .

2 . Beller °rtSet fra for forsendelsen nødvendige angivelser
det ' fn^lve^ser på emballering, der foretages i detailled­
ari . ferens nærvær, må emballage ikke forsynes med

e Ser vedrørende det emballerede produkt, som
0g ' er ' OVerensstemmelse med artikel 2 , 12 , 22 , 27, 28

a) »vin « forbeholdes produkter, der opfylder definitio­
nen under punkt 8 i bilag II til forordning (EØF)
nr. 337/79 ;

b ) » bordvin « forbeholdes produkter, der opfylder defi­
nitionen under punkt 1 1 i samme bilag.

2 . Med forbehold af bestemmelserne vedrørende
harmonisering af lovgivningerne indskrænker bestem­
melserne i stk. 1 dog ikke medlemsstaternes adgang til
at tillade

— anvendelse af ordet » vin « sammen med et navn på
en frugt og i sammensatte benævnelser til betegnelse
af produkter, der er fremstillet ved gæring af andre
frugter end druer,

— andre sammensatte benævnelser, der indeholder
ordet » vin «

Anvendes de i første afsnit sammensatte benævnelser,
må enhver forveksling med de produkter, der omhand­
les i stk. 1 , være udelukket.

AFSNIT III

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 46

1 . De i artikel 1 , stk. 1 , første afsnit, og i artikel 39 ,
stk . 1 , første afsnit, omhandlede produkter, hvis beteg­
nelse eller præsentation ikke opfylder bestemmelserne i
denne forordning, kan hverken udbydes til salg, omsæt­
tes inden for Fællesskabet, eller udføres .

2 . De af medlemsstaterne udpegede organer kontrol­
lerer, at denne forordning overholdes .

Artikel 43

1 . Ben^vnt tegnC^Se Præsentati°n de * artikel 1 , stk. 3 ,
må jkk Pr°dukter , herunder enhver form for reklame,artikel e ^°r så vidt angår de angivelser, der er anført i
mecj ^ 27, 28 og 29, kunne føre til forvekslingsaet^i ensyn ^ produktets art, oprindelse og sammen­

O*

2 . Been sådte^ne^Se °S Præsentation i reklamer bør være af
af (jet. karakter, at der ikke gives et fejlagtigt indtryk

Pagældende produkt, særlig ikke for så vidt angår
so^^tets art, farve , oprindelse, kvalitet, vinstok­
rt> høstår og beholdernes indhold,

neJn e^er status for de fysiske eller juridiske perso­^er for en sammenslutning af sådanne perso­
nel fr Etager eller som har deltaget i produktio­
n-s ? ^en handelsmæssige distribution af detildende produkt.

Artikel 47

1 . Medlemsstaterne kan uanset denne forordning i en
overgangsperiode, der udløber den 31 . august 1979, for
de produkter, som omsættes på deres område, tillade
brugen af de supplerende angivelser, der er tilladt på
dette tidspunkt.

2 . Andre overgangsbestemmelser fastsættes for
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— overgang til omsætning for så vidt angår produkter,
hvis betegnelse og præsentation ikke opfylder be­
stemmelserne i denne forordning,

— anvendelse af lagre af etiketter og andet etikette­
ringsmateriale, der er trykt før denne forordnings
ikrafttrædelsesdato .

3 . Denne artikels gennemførelsesbestemmelser fastsæt­
tes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forordning
(EØF) nr. 337/79 .

og præsentation af vin og druemost ( 1 ), senest ændret
ved forordning (EØF) nr. 1475/77 ( 2 ), ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Henvisninger til artiklerne i den ophævede forordning
skal læses ifølge den sammenligningstabel, der er anført
i bilaget.

Artikel 48
Artikel 49

1 . Rådets forordning (EØF) nr. 2133 /74 af 8 . august
1974 om fastsættelse af almindelige regler for betegnelse Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

' Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979.

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

SAMMENLIGNINGSTABEL

Forordning (EOF) nr. 2133/74 Denne forordning
artikel 43a artikel 44
artikel 44 artikel 45
artikel 45 artikel 46
artikel 46 artikel 47

(!) EFT nr. L 227 af 17. 8 . 1974, s . 1 .
(2) EFT nr. L 164 af 2 . 7. 1977, s . 1 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 356/79
af 5 . februar 1979

om almindelige regler for særlig destillation af bordvin som omhandlet i artikel 58
i forordning (EOF) nr. 337/79

FOR DE EUROPÆISKE UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :
^LLESSKABER HAR —

Artikel 1

1 . Der træffes beslutning om at foretage den i artikel
58 i forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlede destilla­
tion , når de disponible mængder forhøjet med mængden
af indført vin fra Maghreb-landene fører til forstyrrelser
af fællesskabsmarkedet i henhold til stk. 2 . En undersø­
gelse heraf finder sted to gange om året, første gang før
den 15 . december på grundlag af den foreløbige opgø­
relse, anden gang før den 15 . april på grundlag af den
ændrede foreløbige opgørelse . Dog kan der træffes be­
slutning om at foretage en supplerende undersøgelse før
den 15 . september i tilfælde af at de mængder, der ind­
føres mellem den 15 . april og nævnte dato, er unormalt
store. De pågældende datoer betegnes i det følgende
»undersøgelses « datoer.

2 . Det fastslås, at der foreligger forstyrrelse af fælles­
skabsmarkedet, når gennemsnitsprisen på nærmere
bestemte repræsentative markeder for bordvin med et
alkoholindhold på mindst 11 % vol i mindst to på
hinanden følgende uger i løbet af en måned er lavere
end gennemsnittet af de fastsatte udløsningspriser for
bordvin af typerne R I og R II .

n er henvisning til traktaten om oprettelse af Det
Ur°pæiske økonomiske Fællesskab ,
nder henvisning til Rådets forordning (EOF)
kg , 37/79 af 5 . februar 1979 om den fælles mar­

s°rdning for vin (*), særlig artikel 58 , stk. 2,
nder henvisning til forslag fra Kommissionen ( 2), og
^ fra følgende betragtninger :
skr^e^ stk ' 1 ' i forordning (EØF) nr. 337/79 fore­
Ceii'^er særlig bordvinsdestillation forbeholdt produ­

arnrnenslutninger , når den disponible mængde i
Al? eSs^ahet5 forhøjet med mængden af indført vin fra
»M ^ar°kko og Tunesien, herefter benævnt
skab C ^ene << ' mec^rer forstyrrelser på fælles­^estil ]mar^eC^et ; betingelserne for , hvorledes den særlige

atl°n skal gennemføres , bør fastlægges ;

beg^r|erne f°r udløsning af destillationen og navnlig
et » forstyrrelse af markedet« bør fastlægges ;

kunnet6 ^°r bestemmelse af hvilke mængder, der vildestilleres , bør også fastlægges ;
den ^

,e v*n> som direkte konkurrerer med vin fra
re "landene, bør bestemmes ;

af nødvendigt at fastsætte en ordning for fordeling
den „ producentsammenslutnings kvota i forhold til

arnlede mængde, der skal destilleres ;
den r> •
^astsaettS ' ^Cr betales ^or ^en destillerede vin, bør
såfremt d

enne pris under normale omstændigheder ikke
yed ^ r a^sætning af de produkter, der er fremstillet

er,rie proces, er det nødvendigt at udbetale støtte ;
det er n j
stater r- gendigt, at der i hver af de berørte medlems­
dis , es et organ, som er ansvarligt for anvendelsen

estemmelser —

Artikel 2

Mængden af vin til særlig destillation skal svare til den
mængde, som mellem to undersøgelsesdatoer er indført
fra Maghreb-landene i løbet af de kalendermåneder, i
hvilke det er fastslået, at der foreligger forstyrrelse i
henhold til artikel 1 , stk . 2 .

Hvis der ikke findes importstatistikker, kan der foreta­
ges en skønsmæssig ansættelse på grundlag af de udle­
verede importlicenser .

Denne mængde multipliceres med en fast værdi på
12 % vol .

Artikel 3

1 . Producentsammenslutninger, som fremstiller rødvin
med et alkoholindhold på mindst 11 % vol , og som
ønsker at benytte sig af den særlige destillation, skal

( J) 1 i denne Tidende.
r - C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 1 .
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Artikel 5

1 . Minimumsopkøbsprisen for bordvine bestemt til sær­
lig destillation svarer til udløsningsprisen for bordvine
af typen R I.

2 . Denne pris gælder den uemballerede vare, ab pr°'
ducentens bedrift.

Artikel 6

De produkter, der hidrører fra den særlige destillation*
bør have et alkoholindhold på 95 % vol eller derovef
med en tolerance på 0,4 % vol .

indsende en erklæring til det kompetente interventions­
organ . Af erklæringen en skal fremgå :

— den gennemsnitlige mængde vin med et alkoholind­
hold på mindst 11 % vol, som er fremstillet i en
nærmere bestemt periode ;

— den pågældende vins gennemsnitlige alkoholindhold
udtrykt i volumen.

2 . Interventionsorganerne giver Kommissionen medde­
lelse om de indsendte erklæringer med angivelse af den
samlede mængde angivet pr. 0,10 % vol , det samlede
vejede alkoholindhold udtrykt i volumen samt den
samlede mængde udtrykt i % vol .

3 . Tilladelse til destillation gives af Kommissionen i
følgende tilfælde :

— når den samlede mængde bordvin i de forelagte
erklæringer ikke overstiger den mængde, som i
overensstemmelse med artikel 2 er fastsat for den
samlede mængde i hver erklæring;

— når den samlede mængde bordvin i de forelagte
erklæringer overstiger den mængde, som er fastsat i
overensstemmelse med artikel 2, efter en forholds­
mæssig nedsættelse af hver erklæring.

4 . Tilladelsen udtrykkes i % vol .

Artikel 7

1 . Interventionsorganet udbetaler støtte for hver
% vol/hektoliter destilleret vin .

2 . Størrelsen af støtten fatsættes under hensyn til f°r'
skellen mellem udløsningsprisen for bordvin af tyPeI1
R I og prisniveauet for alkohol af vin .

Artikel 8

1 . De pågældende medlemsstater udpeger et intervefl
tionsorgan, som er ansvarlig for anvendelsen af denfle
forordning.

2 . Interventionsorganet i den medlemsstat, på hvlS
område destillationen finder sted, er kompetent my11
dighed for betalingen af støtten .

Artikel 9

1 . Rådets forordning (EOF) nr. 1933 /75 af 22 .
1975 om almindelige regler for særlig destillering
bordvin som omhandlet i artikel 33a i forordning
nr. 816/70 ( 1 ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk . 1 oph#ve
forordning skal betragtes som henvisninger til
forordning.

Artikel 4

1 . De producentsammenslutninger, som har opnået en
vis kvota , kan, eventuelt gennem interventionsorganet,
indgå kontrakter om levering af bordvin af egen pro­
duktion med destillationsvirksomheder efter deres eget
valg for den pågældende mængde .

2 . Disse kontrakter skal indeholde :

a) bestemmelser om, at destillatøren skal købe den
mængde bordvin, der er angivet i kontrakten ;

b ) forpligtelse for destillatøren til at destillere den
• nævnte vin og til mindst at betale den i artikel 5
nævnte pris .

3 . Kontrakterne skal indeholde angivelse af :

a ) mængde, farve og virkeligt alkoholindhold udtrykt i
volumen for de bordvine , der skal destilleres ;

b) producentens navn og adresse ;

c) det sted, hvor vinen er oplagret;
d) destillatørens navn eller destilleriets firmanavn ;

e) destilleriets adresse.

Artikel 10

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979­

i 1 ) EFT nr . L 198 af 29 . 7 . 1975 , s . 20 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 357/79
af 5 . februar 1979

om statistiske undersøgelser vedrørende vinarealerne

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

ser, som gør det muligt at identificere disse ; da egentlige
vinavlsmatrikler kun er udarbejdet af enkelte medlems­
stater, som i øvrigt kun har kunnet ajourføre dem delvis
og uregelmæssigt, og da de undersøgelser vedrørende
vinarealerne , som enkelte medlemsstater har gennem­
ført, har forskellige referenceår, giver disse nationale
undersøgelser og matrikler ikke mulighed for en præciSj
ensartet og samtidig måling af produktionskapaciteten
og af udbudet på Fællesskabets vinmarked;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 43 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 1),

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet ( 2 ), og for at kunne vurdere forholdene og udviklingen P3

Fællesskabets vinmarked bør der hvert 10 . år gennem*
føres statistiske basisundersøgelser i vinavlsbedrifterne
vedrørende det samlede vinareal, og mellem basisunder
søgelserne foretages relativt små statistiske undersøgt'
ser, som kun omfatter det vinareal, der er beplantet me
druesorter til vinfremstilling ;

ud fra følgende betragtninger :

For at Kommissionen kan udføre de opgaver, som er
tillagt den ved traktaten og ved fællesskabsbestemmel­
serne om oprettelsen af en fælles markedsordning for
vin, må den råde over nøjagtige og ajourførte oplys­
ninger om produktionskapaciteten på Fællesskabets
vinarealer samt om udviklingen på mellemlang sigt
vedrørende produktionen og udbudet på markedet;

i betragtning af deres begrænsede betydning på F^eŜ
skabets vinmarked bør vinstokke, som dyrkes på frilag
i medlemsstater, og hvis samlede vinareal er mindre efl
500 ha, vinstokke, som dyrkes under glas , samt vU1
stokke, som kun dækker et ubetydeligt areal , og s0iii
helt og holdent er beregnet til vindyrkernes private før
brug, af økonomiske og tekniske årsager holdes ud
for undersøgelsen ;

ved artikel 1 i forordning nr. 24 om gradvis oprettelse
af en fælles markedsordning for vin ( 3 ) blev det fastsat,
at medlemsstaterne senest den 31 . december 1964 skulle
oprette en vinavlsmatrikel , som herefter skal holdes å
jour ; det er nødvendigt at råde over detaljerede oplysning

om vinarealets anvendelse til produktion af druer
vinfremstilling, af spisedruer samt af vegetativt vinst°
formeringsmateriale, såvel som om vinstokbestanden ^
vinstokkenes alder; da overskudsproduktion is#r
bordvin kan føre til store vanskeligheder for vinsektor
økonomi i visse producentlande, skal der gives sasrsK
oplysninger om det vinareal, der er bestemt til pro"
tion af k.v.b.d. (kvalitetsvine fra bestemte dyrknings0111
råder) og af bordvin ;

efter Kommissionens forordning nr. 26/64/EOF af 28 .
februar 1964 om supplerende bestemmelser angående
vinavlsmatriklens oprettelse, benyttelse og ajourfø­
ring (4), senest ændret ved forordning (EØF) nr.
1456/76 ( 5 ), skal den fuldstændige revision af Fælles­
skabets vinavlsmatrikel i henhold til artikel 3 , stk. 1 ,
finde sted hvert 10 . år og første gang i 1979 ;

en egentlig matrikel medfører omfattende administrativt
arbejde med oprettelse, anvendelse og konstant ajourfø­
ring af en liste eller et register med oplysninger om
grundejerne samt om hver enkelt vinmark med angivel­

for at udviklingen i vinproduktionskapaciteten 3
følges op, skal der årligt ved mellemliggende unde ^
gelser tilvejebringes oplysninger om ændringer i f° f
rydning, beplantning og ombeplantning på vinare ^der er beplantet med vinstoksorter med druer til Pe
ning;

(!) EFT nr. C 276 af 20. 11 . 1978 , s . 1 .
( 2 ) EFT nr. C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 .
( 3 ) EFT nr. 30 af 20 . 4 . 1962 , s . 989/62.
( 4 ) EFT nr . 48 af 19 . 3 . 1964, s . 753/64.
( 5 ) EFT nr . L 163 af 24 . 6 . 1976 , s . 13 .

resultaterne af basisundersøgelserne samt af
dersøgelserne skal fremsendes til Kommissionen sa
tigt som muligt ;
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UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

1 . De medlemsstater, hvor det samlede areal med vin­
stokke dyrket på friland udgør 500 ha eller derover,
gennemfører

— hvert 1 0 . ar : basisundersøgelser af det dyrkede vin­
areal ; den første basisundersøgelse gennemføres i
1979 eller senest inden 1 . april 1980 og vedrører
situationen efter de rydninger og beplantninger, der
foretages i høståret 1978 /79 ,

— fra det 2 . år efter basisundersøgelserne : årlige mel­
lemundersøgelser, som vedrører de ændringer , der
sker på det vinareal , der er beplantet med vinstok­
sorter med druer til persning; den første mellemun­
dersøgelse gennemføres i 1981 og vedrører de æn­
dringer, der er indtruffet i løbet af de to høstår
1979/80 og 1980/81 .

2 . Vinhøståret fastsættes i henhold til artikel 5 , stk. 4 , i
forordning (EØF) nr. 337/79 .

hid ta®es hensyn ^ de talmæssige oplysninger, derrører fra gennemførelsen af sådanne andre fælles­
, a bestemmelser, som fastsætter bestemte foranstalt­
ninger med henblik på en sanering af Fællesskabets
produktion ;

betragtning af stikprøvemetodernes effektivitet til med
om ^ 0rn^os,:n^n§er at fremskaffe nøjagtige resultateromfattende vinarealer bør de pågældende medlems­
er k-unne vælge, om de vil gennemføre undersøgel­

se^6 Vecl hjælp af totaltællinger eller ved stikprøver
%h om kriterierne for den statistiske pålide­

n f ,at kunne vurdere Fællesskabets vinproduktion er det
Ucjk enc"gt for hvert år at råde over oplysninger om
alk ^!tet Pr " °§ om ^et gennemsnitlige naturlige
udb ° i friske druer, druemost og vinmost ; daitie ^ttet ^e forskellige arealer varierer særdeles
be 1 ' Cr nødvendigt at opdele det vinareal, der er
i , ntet med vinstoksorter med druer til persning, ihefter udbyttet;
DET ER Ani Udvendigt, at Kommissionen fremlægger beret­
livij ]!f '"' SOrn gør det muligt for Rådet at tage stilling til , i
0pl et. Glnfang de foretagne undersøgelser og afgivne
f0ro^ln§er vil kunne svare til målsætningerne i denne
f0r , ,^lrig ' Kommissionen kan eventuelt foreslå , at de

!ge undersøgelsesmetoder tilnærmes hinanden ;

er J^n<^e^se med gennemførelsen af denne forordning
inecjj Vl§tigt at sikre et optimalt samarbejde mellemsteni emSStaterne °g Kommissionen ; gennemførelsesbe­
medj ^ rne til forordningen fastsættes efter samråd
°pr en stående landbrugsstatistiske Komité, der ertet ved beslutning 72/279/EØF (*);

Deil * træffes beslutning om den fremgangsmåde , som
staende landbrugsstatistiske Komité skal følge ;

^eHsi^S^e unclersøgelser gør det lettere at foretage en
efter ®tSrnæssig tilpasning af produktionskapaciteten til
begrae r§slen ; denne tilpasning kan i betydelig grad
Den a£ Se .^e stadig stigende udgifter ved administratio
f^|] es , Vlnrnarkedet; det vil derfor være rimeligt , at
de p° ^ et deltager i dækningen af de udgifter, som
Ried ^ ende medlemsstater skal afholde i forbindelsefor0rcj^n ^rste basisundersøgelse i henhold til denne
vecj •
sattes i r n af det system for undersøgelser, der fast­
steitirneinærVæren^e ^oror£lning, visse fællesskabsbe
af det r f' ^er gælder inden for vinsektoren, som følge

anWe ændres —

Artikel 2

1 . Basisundersøgelserne vedrører alle bedrifter, der har
et opdyrket vinareal, som normalt er beregnet til pro­
duktion af druer, druemost, vin eller vegetativt vinstok­
formeringsmateriale med salg for øje .

2 . Ved basisundersøgelserne skal der om hver enkelt
landbrugsbedrift som nævnt i stk. 1 afgives følgende
oplysninger:

A. Opdyrket landbrugsareal

B. Opdyrket vinareal

Det opdyrkede vinareal skal efter den normale
anvendelse af produktionen opdeles i :
a ) areal beplantet med vinstoksorter med druer til
persning, underopdelt i :
— k.v.b.d.,
— andre vine,
— herunder vine , som der er pligt til at

anvende til fremstilling af visse brænde­
vine af vine med oprindelsesbetegnelse ;

b ) areal beplantet med vinstoksorter med druer til
spisebrug ;

c) areal beplantet med podestammer , som endnu
ikke er podede ;EPT nr- L 179 af 7 . 8 . 1972, s . 1 .
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af tilfældige prøver . Hvad angår resultaterne af "e
basisundersøgelser, der gennemføres ved stikprøveun­
dersøgelser med udtagning af tilfældige prøver, skal med'
lemsstaterne tage sådanne forholdsregler, at fejlprocen­
ten bliver på maksimalt én procent med et pålidelig'
hedsniveau på 68 % for de oplysninger, der er nævnt i
artikel 2 , stk. 2 B , i de pågældende geografiske enheder-
Prøverne skal omfatte alle bedriftsstørrelser .

d) areal, som kun er beregnet til produktion af
vegetativt vinstokformeringsmateriale, underop­
delt i :

— areal med vinplanter til udplantning,
— areal med vinstokke til podestammer .

De sorter, der både klassificeres som vinstoksorter
med druer til persning og som vinstoksorter med
druer til spisebrug, registreres efter den fremher­
skende anvendelsesmetode inden for de pågældende
geografiske enheder .

3 . Ved baisundersøgelserne skal der for arealer, der er
beplantet med vinstoksorter med druer til persning,
gives følgende oplysninger :
A. Vinstoksorter

I de pågældende medlemsstater skal der for hver
enkelt geografisk enhed i henhold til artikel 4 , stk.
3 , gives særskilte oplysninger om de vinstoksorter,
der tilsammen udgør mindst 70 % af det samlede
areal, beplantet med vinstoksorter med druer til
persning, og i alle tilfælde om de sorter, som dækker
3 % eller mere af dette areal . De andre sorter kan
med angivelse af druernes farve grupperes sammen.

B. Vinstokkenes alder

Denne alder skal regnes fra det vinhøstår, hvor vin­
stokkene blev udplantet på arealet, eller hvor pod­
ningen på stedet skete . Der skal opstilles aldersklas­
ser for hver enkelt af de pågældende medlemsstater,
og dette skal ske i henhold til den i artikel 8 angivne
fremgangsmåde .

4 . Denne forordning vedrører ikke de bestemmelser i
medlemsstaterne, som fastsætter undersøgelser vedrø­
rende vinarealer, og som ud over de oplysninger, der er
nævpt i stk. 2 og 3 , omfatter yderligere angivelser, som
især skyldes fastlæggelse af mere omfattende kategorier
end omhandlet i stk . 1 , eller en mere detaljeret specifi­
kation af oplysningerne om vinarealerne og de pågæl­
dende bedrifter . Også disse yderligere resultater skal
meddeles Kommissionen.

Artikel 4

1 . De pågældende medlemsstater skal så hurtigt son1
muligt og senest 15 måneder efter, at basisundersøgel
serne på bedrifterne er gennemført, fremsende result#'
terne til Kommissionen .

2 . Resultaterne af basisundersøgelserne skal afgiVÉjs
efter geografisk enhed i overenstemmelse med et tabet'
program, der skal fastlægges efter den i artikel 8 an'
givne fremgangsmåde .

3 . De i stk. 2 og i artikel 2 , stk . 2 B , og stk . 3 A, samt 1
artikel 3 , stk. 3 , nævnte geografiske enheder er :

— for Forbundsrepublikken Tyskland : de i overens
stemmelse med artikel 3 i Rådets forordning (E^
nr . 338 /79 af om fastlæggelse af særlige regler i°
kvalitetsvine fra fastsatte vindyrkningsområder (*)>

— for Frankrig : de i bilaget nævnte departementer ellef
grupper af departementer ;

— for Italien : provinserne ;
1p

— for andre berørte medlemsstater: hele det nation
område .

4 . De medlemsstater, der EDB-behandler resultater^
af basisundersøgelserne, skal fremsende resultaterne i
maskinlæsbar form, der skal fastsættes i henhold til e
i artikel 8 angivne fremgangsmåde .

Artikel 5

j gj"1 . Mellemundersøgelser omfatter det vinareal, der
beplantet med vinstoksorter med druer til persning' ^
de i artikel 2, stk. 1 , nævnte bedrifter og vedrører
ændringer, der er indtruffet på dette areal i det fon®
vinhøstår. De første mellemundersøgelser efter basi
dersøgelserne skal dog omhandle de ændringer, der
indtruffet i løbet af to vinhøstår .

Artikel 3

1 . De pågældende medlemsstater skal inden 30 . sep­
tember året i forvejen sende Kommissionen en detaljeret
beskrivelse af de metoder, som vil blive anvendt til basis­
undersøgelserne, og, i påkommende tilfælde, af planen
for stikprøveundersøgelsen .

2 . De pågældende medlemsstater skal for hele det
beplantede vinareal træffe passende foranstaltninger for
at begrænse og om nødvendigt vurdere observations­
fejlene for hver enkelt produktionsanvendelse i henhold
til artikel 2 , stk. 2 B.

*

2 . Ved mellemundersøgelser skal der gives oplysl1
om de vinavlsarealer,

3 . Basisundersøgelserne kan foretages som totaltæl­
linger eller som stikprøveundersøgelser med udtagning i 1 ) Se side 48 i denne Tidende.
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hvor der er foretaget rydninger, eller hvor dyrk­
ningen er indstillet

hvor der er foretaget ny- eller genbeplantning
^ Sorn normalt anvendes til produktion af: '
k.v.b.d.
andre vine,

herunder vine, som obligatorisk skal anvendes
til fremstilling af visse vinbrændevine med op­
rindelsesbetegnelse

efter vinstoksort eller i alle tilfælde mindst efter de i
ikel 6 , stk. 2 , fastsatte udbytteklasser . Der skal tages
Cnsyn til tal for rydning og beplantning med vinstokke,
er fremkommet ved gennemførelse af andre fælles­

skabsbestemmelser .

1979/80 er høstet på vinarealer, der er beplantet med
vinstoksorter med druer til persning. Udbyttet skal
opdeles efter de i stk. 2 nævnte udbytteklasser.

2 . De pågældende medlemsstater skal opdele de af
basisundersøgelsernes vinarealer, der er beplantet med
vinstoksorter med druer til persning, i udbytteklasser,
baseret på det gennemsnitsudbytte pr . hektar , der er
nævnt i stk. 1 , og som er fastsat i henhold til den i arti­
kel 8 angivne fremgangsmåde.

3 . De pågældende medlemsstater skal for hver af de i
stk. 2 nævnte udbytteklasser vurdere den forventede
udvikling i det gennemsnitlige udbytte pr. hektar i fem
vinhøstår, idet der skal tages hensyn til den agronomi­
ske og økonomiske udvikling.

4 . De i stk. 1 , 2 og 3 nævnte oplysninger skal opdeles
efter de i artikel 4 , stk . 3 , nævnte geografiske enheder ;
der skal gives særskilte oplysninger om de vinarealer,
der er beplantet med vinstoksorter med druer til pers­
ning, som normalt er beregnet til produktion af:
— k.v.b.d .

— andre vine,
— herunder vine som obligatorisk skal anvendes til

fremstilling af visse vinbrændevine med oprin­
delsesbetegnelse.

Mellemundersøgelser kan gennemføres som total­
. nger eller som stikprøveundersøgelser med udtag­
tøelf prøver. Hvad angår resultaterne af
s ^undersøgelser gennemført som stikprøveunder
stalt Ser' mec^emsstateme træffe sådanne foran­medmn8er' at fejlprocenten ikke bliver på over 3 %
be 1 et Pålidelighedsniveau på 68 % for det samlede
^ ntede vinareal , som normalt er bestemt til produk­
ts a/ ^ruer til persning inden for de pågældende geo­
° ahske enheder .

3q . e Pågældende medlemsstater skal inden den
Vejs *Uni 1980 sende Kommissionen en detaljeret beskri­rtle^ a^ de metoder, der vil blive anvendt i forbindelse

, ,mellemundersøgelserne . Der skal gives forudgående
lelse om enhver ændring af disse metoder.

5 . D 0i j 0e Pågældende medlemsstater skal inden den 1 . maj
resultar' der følger efter de pågældende vinhøstår, sende
neri återne af mellemundersøgelserne til Kommissio­
stk ' ^ 1SSe resultater skal opdeles efter de i artikel 4,GielSe ' fastsatte geografiske enheder og i overensstem­
i et tabelprogram, der skal fastsættes efter den

e 8 angivne fremgangsmåde .

6.
af u j rnedlemsstater, der EDB-behandler resultaterne
result ersø§e^serne? skal fremsende de i stk. 5 nævnte
den i * en maskinlæsbar form, som fastsættes efterartikel 8 angivne fremgangsmåde .

5 . De pågældende medlemsstater skal for hvert vin­
produktionsår med opdeling efter geografisk enhed
fremsende oplysninger til Kommissionen om det skøn­
nede naturlige gennemsnitlige alkoholindhold i % vol
eller i °Oechsle i friske druer, druemost eller vin, som
fra produktionsåret 1979/80 er fremkommet på de
vinarealer , der er beplantet med vinstoksorter med
druer til persning, der normalt er beregnet til produk­
tion af

— k.v.b.d.

— andre vine,

— herunder vine, som obligatorisk skal anvendes
til fremstilling af visse vinbrændevine med op­
rindelsesbetegnelse.

6 . De årlige tal nævnt i stk. 1 og 5 skal afgives inden
den 1 . april efter hvert vinhøstår . Oplysningerne vedrø­
rende de i stk. 2 nævnte udbytteklasser skal meddeles
inden for den tidsfrist, der er fastsat i artikel 4 , stk. 1 .
Vurderingerne af udviklingen i det i stk . 3 nævnte gen­
nemsnitsudbytte pr . ha skal leveres :

— første gang inden 1 . oktober 1981 ;

— herefter hvert femte år inden 1 . april .

7 . De i denne artikel nævnte oplysninger skal fremsen­
des til Kommissionen i overensstemmelse med et tabel­
program, som skal fastsættes efter den i artikel 8 an­
givne fremgangsmåde .

Artikel 6

1 De •
medlemsstater skal for hvert vin­

°tti det l°nsar fremsende oplysninger til Kommissionen
• hl/jla ^ennernsnitsudbytte af druemost eller vin pr. ha

e er af druer i dt/ha , som fra og med vinhøståret
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Artikel 7

1 . Kommissionen behandler i samråd og permanent
samarbejde med medlemsstaterne :

a) de fremsendte resultater ;

b ) de tekniske problemer, som undersøgelserne og
indsamlingen af de oplysninger, der skal afgives ,
giver anledning til , og navnlig fællesskabsbegreberne
i forbindelse med nybeplantninger/genbeplantninger
samt med » indstilling af vindyrkning«;

c) betydningen af resultaterne af undersøgelserne og
oplysningerne.

2 . Kommissionen skal inden for en frist på 1 år efter
meddelelsen af resultaterne fra de pågældende medlems­
stater tilstille Rådet disse resultater og en beretning om
de erfaringer, man har indhentet ved basisundersøgel­
serne.

3 . Kommissionen skal sørge for, at resultaterne af
mellemundersøgelser og de i artikel 6 nævnte årlige
oplysninger offentliggøres i de årlige beretninger, der er
nævnt i artikel 31 , stk. 4 , i forordning (EØF)
nr. 337/79 .

lemsstaternes stemmer vægt i henhold til traktatens
artikel 148 , stk. 2 . Formanden deltager ikke i afstem­
ningen.

3 . a ) Kommissionen vedtager de planlagte foranstalt­
ninger, når de er i overensstemmelse med Komi­
teens udtalelse .

b ) Når de påtænkte foranstaltninger ikke er i over­
ensstemmelse med Komiteens udtalelse, eller der
ikke foreligger nogen udtalelse, forelægger
Kommissionen straks Rådet et forslag vedrø­
rende de foranstaltninger, der skal træffes . Rådet
træffer beslutning med kvalificeret flertal .

c ) Flvis Rådet ikke inden 3 måneder efter det tids­
punkt, hvor det har fået sagen forelagt, har truf­
fet nogen afgørelse , vedtages de foreslåede for*
anstaltninger af Kommissionen .

Artikel 9

Udgifterne til basisundersøgelsen af forholdene efter
produktionsåret 1978/79 dækkes med et fast beløb, der
skal fastsættes i budgettet for De europæiske Fællesska­
ber.

Artikel 8 Artikel 10

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 978 /78 af 10 . maj
1978 om statistiske undersøgelser vedrørende vin­
arealerne ( 1 ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

1 . Når der henvises til fremgangsmåden i denne arti­
kel , indbringer formanden for Den stående landbrugs­
statistiske Komité , herefter benævnt Komiteen, enten på
eget initiativ eller på begæring af en medlemsstats
repræsentant sagen for Komiteen.

2 . Kommissionens repræsentant forelægger Komiteen
et udkast til de forantstaltninger, der skal træffes . Komi­
teen afgiver en udtalelse om dette forslag inden for en
frist, som formanden kan fastsætte under hensyn til ,
hvor meget sagen haster . Komiteen træffer afgørelse
med et flertal af 41 stemmer, idet der tillægges med­

Artikel 11

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979.

Pa Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

i 1 ) EFT nr . L 128 af 17. 5 . 1978 , s . 1 .
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BILAG

Fortegnelse over de i artikel 4, stk. 3 , omhandlede departementer eller grupper af departementer

FRANKRIG 16 . Ardennes, Aube, Marne, Haute-Marne
1 . Aude 17. Cher, Eure-et-Loir, Indre, Indre-et-Loire , Loir-et-Cher , Loiret
2 . Gard 18 . Cote-d'Or, Niévre, Saone-et-Loire , Yonne
3 . Hérault 19 . Meurthe-et-Moselle , Meuse, Moselle , Vosges
4 . Lozére 20 . Bas-Rhin, Haut-Rhin
5 . Pyrénées-Orientales 21 . Doubs , Jura, Haute-Saone, Territoire-de-Belfort
6 . Var 22 . Loire-Atlantique, Maine-et-Loire, Sarthe, Vendée
7 . Vaucluse 23 . Deux-Sévres , Vienne
8 . Bouches-du-Rhone 24 . Dordogne , Landes , Lot-et-Garonne, Pyrénées-Atlantiques
9 . Gironde 25 . Ariége, Aveyron, Haute-Garonne, Lot, Hautes-Pyrénées , Tarn,
10 . Gers Tarn-et-Garonne

11 . Charente 26 . Corréze, Haute-Vienne
12 . Charente-Maritime 27 . Ain, Drome, Isére , Loire, Rhone, Savoie , Haute-Savoie
13 . Ardéche 28 . Cantal , Allier , Haute-Loire, Puy-de-Dome
14 . Aisne 29 . Alpes-de-Haute-Provence, Hautes-Alpes , Alpes-Maritimes
15 . Seine-et-Marne 30. Corse-du-Sud, Haute-Corse
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RÅDETS FORORDNING (E(Z)F) Nr. 358/79
af 5 . februar 1979

om mousserende vine fremstillet i Fællesskabet og defineret under punkt 13 i bilag II til
forordning (EOF) nr. 337/79

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

det er nødvendigt, at enhver mousserende vin samt
druemost og vin, der anvendes til fremstilling heraf?
underkastes visse minimumskvalitetskrav; det bør der­
for fastsættes , at de nævnte basisprodukter skal vasre
bordvine, eller k.v.b.d. eller produkter, der er egnede til
fremstilling af k.v.b.d.;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab , særlig artikel 43 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ( 1),

kvalitetskravene bør ud over basisprodukterne vedrør
fremstillingsmåden samt de færdige produkter ; det er
endvidere i producentens og forbrugerens interesse, at
der fastsættes bestemmelser om egnet emballage —-

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamen­
tet ( 2), og

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

ud fra følgende betragtninger :

Artikel 1

Denne forordning fastsætter supplerende regler
bestemmelserne i forordning (EOF) nr . 337/79 for sa
vidt angår fremstilling og afsætning af mousserende vin>
som defineret under punkt 13 i bilag II til ovennævnte
forordning.

Rådets forordning (EOF) nr . 337/79 af 5 . februar 1979
om den fælles markedsordning for vin ( 3 ) indeholder
regler vedrørende produktion og afsætning af bordvin ;
denne forordning må suppleres ved fastsættelse af til­
svarende bestemmelser for al mousserende vin, som
fremstilles i Fællesskabet, under hensyn til , at mousse­
rende kvalitetsvine fra bestemte dyrkningsområder er
mousserende k.v.b.d ., som derfor også skal opfylde
bestemmelserne i forordning (EOF) nr. 338/79 ( 4 );

de nævnte mousserende vine bør underkastes en ord­
ning omfattende fælles regler for produktion, afsætning
og kontrol, som samtidig med, at den fastholder de
kvalitative sondringer, forhindrer fordrejning af kon­
kurrencen og sikrer beskyttelse af forbrugerne ;

Artikel 2

For produkter fremstillet i Fællesskabet er benævnelsen
1 . »mousserende vin « forbeholdt vin , der svarer til
under punkt 13 i bilag II til forordning .
nr. 337/79 anførte definition og til bestemmelser^
afsnit I og II i nærværende forordning;

jgj­2 . »mousserende kvalitetsvin « forbeholdt vin,
svarer til den under punkt 13 i bilag II til forordn111
(EOF) nr . 337/79 anførte definition og til bestelJl ,
melserne i afsnit I og III i nærværende forordning

en sådan foranstaltning bidrager til at vejlede forbruge­
ren i hans valg og giver ham navnlig sikkerhed for, at
ethvert produkt, der frembydes for ham, opfylder sær­
lige kvalitetskrav ; den kan af samme grund beskytte
producentens interesser, fremme samhandelen inden for
Fællesskabet, forøge efterspørgslen og således sikre en
udvidelse af afsætningsmulighederne for vin ;

AFSNIT I

Almindelige bestemmelser for de i artikel 1 omhandl
vine

i 1 ) EFT nr. C 276 af 20 . 11 . 1978 , s . 73 .
( 2) EFT nr . C 296 af 11 . 12 . 1978 , s . 58 .
( 3 ) Se side 1 i denne Tidende
(4 ) Se side 48 i denne Tidende.

Artikel 3

I denne forordning forstås ved
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a) cuvée :
~~~ druemost,
"— vin,

eller

resultatet af en blanding af druemost eller vine
med forskellige kendetegn

f^d det formål af opnå en bestemt type af de i arti­
e 1 omhandlede vine ;

k ) tiragelikør :
det produkt, der er beregnet til at blive tilsat cuvée
en for at fremkalde den mousserende egenskab ;

ekspeditionslikør :
det produkt, der er beregnet til at blive tilsat de i
artikel 1 omhandlede vine for at give dem særlige
smagsmæssige kendetegn .

Hver medlemsstat kan dog, når vejrforholdene på dens
område gør det nødvendigt, tillade tilsætning til cu­
vée'en på fremstillingstilsætning;

a ) ingen af cuvée'ens bestanddele allerede har været
genstand for tilsætning;

b ) disse bestanddele udelukkende hidrører fra druer ,
der er høstet på dens eget område ;

c) tilsætningsprocessen gennemføres i én arbejdsgang;

d) følgende grænser ikke overskrides :

— 3,5 % vol for en cuvée, der er sammensat af
bestanddele fra vinavlszone A, forudsat at det
naturlige alkoholindhold i enhver af cuvée'ens
bestanddele er på mindst 5 % vol ,
i år hvor vejrforholdene har været usædvanligt
dårlige, kan den i foregående afsnit nævnte
grænse dog ændres til 4,5 % vol , forudsat at det
naturlige alkoholindhold i enhver af cuvée'ens
bestanddele er på mindst 5 % vol ,

— 2,5 % vol for en cuvée, der er sammensat af
bestanddele fra vinavslzone B, forudsat at det
naturlige alkoholindhold i enhver af cuvée'ens
bestanddele er på mindst 6 % vol ,

i år, hvor vejrforholdene har været usædvanligt
dårlige, kan den i foregående afsnit nævnte
grænse dog ændres til 3,5 % vol , forudsat at
cuvée'ens naturlige alkoholindhold er på mindst
6 % vol ,

— 2 % vol for en cuvée, der er sammensat af be­
standdele fra vinavlszonerne C I a), C I b), C II
eller C III under forudsætning af, at det natur­
lige alkoholindhold i enhver af cuvée'ens be­
standdele mindst er henholdsvis 7,5 , 8 , 8,5 eller
9 % vol .

Ovennævnte grænser udelukker ikke anvendelsen af
bestemmelserne i artikel 48 , stk . 3 , litra a), andet
afsnit, i forordning (EOF) nr . 337/79 for cuvée'er,
der er beregnet til fremstilling af mousserende vin,
og intil den 31 . august 1987 for cuvée'er , der er
beregnet til fremstilling af anden mousserende kvali­
tetsvin end vin, der er fremstillet i et bestemt dyrk­
ningsområde;

Artikel 4

"frragelikøren må alene sammensættes af gær og
druemost,
druemost i gæring,
koncentreret druemost,
eller

Saccharose og vin .

Ekspeditionslikøren må alene sammensættes af:
Saccharose ,
druemost,
druemost i gæring,
koncentreret druemost,
^ vin

eller

en blanding af disse
tUelt tilsat destillat af vin .

Artikel 5

1 . BorUr. 3^ ^ra tilsætning i medfør af forordning (EØF)
tir . 33^ °g eventuelt i medfør af forordning (EØF)
nine " for cuvée'ens bestanddele, er enhver tilsæt­

1 cuvée'en forbudt.

e ) den anvendte metode består i tilsætning af tør sac­
charose eller af koncentreret druemost ;

f) tilsætning ved den anvendte metode i den pågæl­
dende medlemsstat enten traditionelt eller undtagel­
sesvis foretages i overensstemmelse med gældende
regler pr. 24 . november 1974 .
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af kuldioxiden i de i artikel 1 omhandlede vine ikke
derved forhøjes .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 7

1 . Medlemsstaterne fører kontrol med produktion og
afsætning af de i artikel 1 omhandlede vine.

2 . Enhver producent af de i artikel 1 omhandlede vine
skal udfærdige en erklæring herom til den kompetent
myndighed i den medlemsstat , på hvis område defl
pågældende vin er fremstillet .

Producenter af de i artikel 1 omhandlede vine skal med
forbehold af artikel 53 i forordning (EØF) nr . 337/79
føre bøger over råstoffer, cuvée'er og fremstilling.

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel og
især kontrolforanstaltningerne fastsættes efter frefl1'
gangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr . 337/79­

2 . Iblanding af tiragelikør og af ekspeditionslikør be­
tragtes hverken som tilsætning eller som sødning .

Iblanding af tiragelikør må ikke medføre en forhøjelse
af cuvée'ens totale alkoholindhold på mere end 1,5 %
vol .

Iblandingen af ekspeditionslikør skal ske således , at den
ikke forhøjer det virkelige alkoholindhold i de i artikel 1
omhandlede vine med mere end 0,5 % vol .

3 . Sødning af cuvée'en eller af dens bestanddele er
forbudt.

4 . Bortset fra eventuel tilsætning af syre til eller afsy­
ring af cuvée'ens bestanddele i overensstemmelse med
bestemmelserne i forordning (EØF) nr . 337/79 kan
cuvée'en tilsættes syre eller afsyres .

Tilsætning af syre til og afsyring af cuvée'en udelukker
hinanden .

Tilsætning af syre må kun foretages op til en grænse på
1,50 g/l udtrykt i vinsyre eller 20 milliækvivalenter
pr . liter .

I år med usædvanlige vejrforhold kan maksimumsgræn­
sen på 1,50 g/l eller 20 milliækvivalenter pr. liter forhø­
jes til 2,50 g/l eller 34 milliækvivalenter pr . liter under
forudsætning af, at produkternes naturlige syreindhold
er på mindst 3 g/l udtrykt i vinsyre eller 40 milliækviva­
lenter pr . liter .

5 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel og
navnlig tilladelserne til tilsætning og syring ud over det
normale, som omhandlet i stk. 1 , litra d), første led ,
andet afsnit og andet led , andet afsnit , samt i stk. 4 ,
fjerde afsnit , fastsættes efter fremgangsmåden i artikel
67 i forordning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 8

1 . De i artikel 1 omhandlede vine må alene aftappes pa
flasker af glas , der er lukket med en champignon-formet
prop , som er dækket med en kapsel og fastgjort til fla'
sken .

De må alene udbydes til salg eller omsættes i flasker
forsynet med en etiket, der identificerer dem, et
stykke folie, der dækker hele proppen og flaskehalsen­

2 . De i artikel 1 omhandlede vine må alene bære Pa
skriften

— »brut«, når deres indhold af restsukker er Pa
mindre end 15 g/l ,

— » extra-dy«, når deres indhold af restsukker er Pa
mellem 12 g/l og 20 g/l ,

— » sec«, når deres indhold af restsukker er Pa
mellem 17 g/l og 35 g/l ,

— » demi-sec«, når deres indhold af restsukker er P
mellem 33 g/l og 50 g/l ,

— »doux«, når deres indhold af restsukker er P
over 50 g/l .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
eventuelle undtagelser fra stk . 1 fastsættes efter fre''
gangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr . 337 /

Artikel 6

1 . Kuldioxiden i den i artikel 1 omhandlede vin må
alene stamme fra den alkoholiske gæring af den cuvée,
hvoraf den pågældende vin er fremstillet .

2 . Denne gæring må udelukkende være et resultat af
tilsætning af tiragelikør med mindre der er tale om den
gæring, der skal sikre den direkte omdannelse af dru­
erne , druemosten eller druemosten i gæring til mousse­
rende vin .

Gæringen må alene finde sted på flasker eller i lukkede
kar.

3 . Når omstikningen sker ved modtryk, kan der an­
vendes kuldioxid under kontrol, og forudsat at trykket
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25 mg/l , for så vidt den videnskabelige viden og den
teknologiske udvikling tillader det .

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel og
overgangsforanstaltningerne for mousserende kvalitets­
vine , der er fremstillet inden den 24 . november 1974,
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 9

^ Denne forordning finder ikke anvendelse på mous­
Sefende vin til diætetisk anvendelse, bortset fra bestem­
melserne i artikel 7.

^ De regler, der gælder for markedsføringen af mous­
serende vin til diætetisk anvendelse, og som skal forhin­
re enhver forveksling mellem disse og de i artikel 1
handlede vine, fastsættes efter fremgangsmåden i

ar el 67 i forordning (EØF) nr . 337/79 .

AFSNIT III

Særlige bestemmelser for mousserende kvalitetsvine
AFSNIT II

Særlige bestemmelser for mousserende vine
Artikel 13

Det totale alkoholindhold i cuvée'er bestemt til frem­
stilling af mousserende kvalitetsvine skal være på
mindst 9 % vol .

Artikel 10

stni " t0ta^e a^°h°lindhold i cuvée'erne bestemt til frem­
Vol ^ ^ mousseren^e vine være på mindst 8,5 %

Artikel 11

. ^ed forbehold af artikel 48 , stk. 3 , litra a), andet afsnit,
^dh°i^n^n® nr> 337/79 skal det virkelige alkohol­
j d i mousserende vine , herunder alkoholindholdet
9 c VoentUelt tilsat ekspeditionslikør, være på mindst

/o vol .

Artikel 14

Det virkelige alkoholindhold i mousserende kvalitets­
vine, herunder alkoholindholdet i eventuelt tilsat
ekspeditionslikør, skal være på mindst 10 % vol .

Indtil den 31 . august 1987 er denne bestemmelse dog
ikke til hinder for anvendelse af artikel 48 , stk. 3 , litra
a), andet afsnit, i forordning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel IS

1 . Ved tilberedningen af tiragelikør bestemt til frem­
stilling af en mousserende kvalitetsvin kan der ud over
gær og saccharose alene anvendes

— druemost eller druemost i gæring, hvoraf der kan
fremstilles en vin egnet til produktion af bordvin ,

— vine egnede til produktion af bordvin,

— bordvine,

— k.v.b.d.

Artikel 12

^°rbehold af strengere bestemmelser , som
er ^errisstaterne kan anvende på mousserende vine, der
sv0vldmStillet ^ ^eres område , må totalindholdet af

lQxid i mousserende vine ikke overstige 250 mg/l .

2 . Krdy^k æver vejrforholdene i visse af Fællesskabets vin­
^°r d^n^SZ°ner ^et' kan de pågældende medlemsstater
0rr,råd 1 ^ nævnte vine, der er fremstillet på deres
Udhold' ^1Ve ti^at^el se til ? at det samlede maksimums­sat at . a^ sv°vldioxid forøges med højst 25 mg./l , forud­
ikke fJln ' ^°r hvilken der er opnået en sådan tilladelse ,

es ud af de pågældende medlemsstater.

3 . j
kyajj£icen den 1 . september 1981 træffer Rådet med
om de^f61 ^erta^ Pa f°rslag af Kommissionen afgørelse
Sv°vld ' °rmindskelse af det maksimale totalindhold afvifjeri l0xid, der er foreneligt med den videnskabelige

^ Uc^viklingen af teknologien. Med henblik herpå
rapp0r̂ er kommissionen senest den 1 . april 1981 en
^dsaeti- , a8et af egnede forslag med henblik på en

Se af det nævnte maksimale indhold på mindst

2 . Uanset bestemmelserne under punkt 13 i bilag II til
forordning (EØF) nr. •337/79 skal mousserende kvali­
tetsvine i lukkede beholdere ved en temperatur på
20 °C udvise et overtryk på mindst 3,5 bar .

For mousserende kvalitetsvine i beholdere med et
rumindhold på mindre end 25 cl erstattes det minimale
overtryk på 3,5 bar dog med 3 bar .
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der er anført på listen i bilaget, og efter de traditionelle
fremgangsmåder . Tilsætning af ekspeditionslikør er
forbudt.

2 . Uanset artikel 14 må det virkelige alkoholindhold 1
mousserende kvalitetsvine af aromatisk type ikke v#fe
lavere end 6 % vol .

Det totale alkoholindhold i mousserende kvalitetsvine ^
aromatisk type må ikke være lavere end 10 % vol .

3 . Uanset artikel 15 , stk. 2 , skal mousserende kvalitet'
vine af aromatisk type i lukkede beholdere ved el1
temperatur på 20 °C udvise et overtryk på minds*
3 bar.

4 . Uanset artikel 17 må varigheden af fremstil ] ingspf0'
cessen for mousserende kvalitetsvine af aromatisk tyPe
ikke være kortere end én måned .

Artikel 16

1 . Med forbehold af strengere bestemmelser, som
medlemsstaterne kan anvende på mousserende kvalitets­
vine, der er fremstillet på deres område, må total­
indholdet af svovldioxid i mousserende kvalitetsvine
ikke overstige 200 mg/l .

2 . Kræver vejrforholdene i visse af Fællesskabets vin­
dyrkningszoner det, kan de pågældende medlemsstater
for de i stk. 1 nævnte vine, der er fremstillet på deres
område, give tilladele til , at det samlede maksimums­
indhold af svovldioxid forøges med højst 25 mg/l , for­
udsat at vin, for hvilket der er opnået en sådan tilla­
delse , ikke føres ud af den pågældende medlemsstat.

3 . Inden den 1 . september 1981 træffer Rådet med
kvalificeret flertal på forslag af Kommissionen afgørelse
om den formindskelse af det maksimale totalindhold af
svovldioxyd, der er foreneligt med den videnskabelige
viden og udviklingen af teknologien. Med henblik herpå
forelægger Kommissionen senest den 1 . april 1981 en
rapport ledsaget af egnede forslag med henblik på en
nedsættelse af det nævnte maksimale indhold på mindst
25 mg/l , for så vidt den videnskabelige viden og den
teknologiske udvikling tillader det.

4 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel og
overgangsforanstaltninger for mousserende kvalitets­
vine, der er fremstillet inden den 24 . november 1974 ,
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr . 337/79 .

Artikel 19

Producentmedlemsstaterne kan fastlægge yderligere elle1"
mere nøjagtige kendetegn og betingelser for produktiv11
og omsætning af de i dette afsnit nævnte mousseret
kvalitetsvine, som fremstilles på deres område.

AFSNIT IV

Afsluttende bestemmelser

Artikel 20

1 . De analysemetoder, som er nødvendige for genn^
førelsen af denne forordning, fastsættes i medfør
forordning (EOF) nr . 337/79 .

2 . Når der ikke er foreskrevet fællesskabsanalysenietC'
der, gælder følgende analysemetoder :

a) de i bilag A til den internationale konvention
standardisering af analyse- og vurderingsmet0
for vine af 13 . oktober 1954 anførte

de
b) eller, når dette bilag ikke indeholder sådanne ^metoder, der traditionelt anvendes i den påg#^el1
medlemsstat .

Artikel 17

1 . Varigheden af fremstillingsprocessen for mousse­
rende kvalitetsvine herunder lagring i produktionsvirk­
somheden, må ikke være kortere end 9 måneder fra det
tidspunkt, hvor vinen er hensat til gæring med henblik
på at gøre den mousserende .

2 . Varigheden af denne gæring og af lagringen på
bærmen må ikke være kortere end 60 dage . Hvis denne
gæring finder sted i beholdere, der er forsynet med
bevægelsesanordninger, erstattes minimumsvarigheden
på 60 dage dog med 21 dage .

3 . Gennemførelsesbestemmelserne til denne artikel
fastsættes efter fremgangsmåden i artikel 67 i forord­
ning (EØF) nr. 337/79 .

Artikel 21

Medlemsstaterne og Kommissionen meddeler hio^° . £
de til gennemførelsen af denne forordning f°rn 0g
oplysninger. Reglerne i forbindelse med meddele^
udbredelse af disse oplysninger fastsættes efter ^
gangsmåden i artikel 67 i forordning (EØF) nr . 3j

Artikel 18

1 . Mousserende kvalitetsvine af aromatisk type må
ikke alene fremstilles på grundlag af de vinstoksorter.
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Artikel 23

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 2893 /74 af 18 . no­
vember 1974 om mousserende vine produceret i Fælles­
skabet og defineret under punkt 12 i bilag II til forord­
ning (EØF) nr. 816/70 ( x), senest ændret ved forordning
(EØF) nr . 1679/77 ( 2), ophæves .

Artikel 22

}' Mousserende vine som defineret i bilag II , pkt. 13 , i
0rordning (EØF) nr. 337/79 , for hvilke det kan godt­
§®res , at de er fremstillet inden den 1 . september 1975 ,

Sorn ikke opfylder bestemmelserne i afsnit I , II eller
f U ^enne forordning, kan afsættes , forudsat at de op­

er hidtil gældende national lovgivning vedrørendede« fremstilling.
stk ^e(^'emsstaterne kan fastsætte, at mængder af de iell ^ 0rrihandlede mousserende vine på 10 hektoliter^erover, som er fremstillet inden den 1 . september

' skal anmeldes til de kompetente myndigheder.
• Med forbehold af andre nationale bestemmelser i
ftiå jUCentrnec^emsstaten f°r angår betegnelse
sv C 1 Stk " 1 omhandlede mousserende vine ikke for­

s med benævnelsen »mousserende kvalitetsvin«.

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 24

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat .

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

. På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

BILAG

Liste over vinstoksorter på grundlag af hvilke der kan fremstilles mousserende kvalitetsvine af aroma­
tisk type

Aleatico N

Clairette

Gewürztraminer

Giro N

Huxelrebe

Macabeu, Bourboulenc
Monica N

Mauzac, hvid og rosé
Alle Muscat

Perle

Prosecco

Scheurebe

i 1 ) EFT nr. L 310 af 21 . 11 . 1974, s . 1 .
( 2) EFT nr . L 187 af 27. 7 . 1977, s . 15 .
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RÅDETS FORORDNING (EOF) Nr. 359 /79
af 5 . februar 1979

om direkte samarbejde mellem de instanser, som medlemsstaterne har pålagt at føre kontrol
med overholdelsen af fællesskabsbestemmelserne og de nationale bestemmelser i vinsektoren

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

effektivt, er det vigtigt, at der mellem medlemsstaterne
indføres udveksling af alle nyttige oplysninger ; der bør 1
den forbindelse skabes mulighed for at anmode 0111
bistand fra en sagkyndig samt indføres samarbejd
mellem de kompetente instanser i de forskellige
lemsstater, navnlig såfremt andre foranstaltninger ikke
har gjort det muligt at fastslå , at det pågældende pf0'
dukt er i overensstemmelse med bestemmelserne in^el1
for vinsektoren :

der bør med henblik på indførelse af en enkelt pr°cC
dure for dette samarbejde foreskrives regelmæssig
trol af rigtigheden af angivelserne på ledsagedokuff1^
ter og i bøger over indgang og udgang; der bør &e
samme formål for øje gives mulighed for direkte ^
indsende prøver til analytisk og organoleptisk undef^
gelse til de laboratorier, som har bemyndigelse til ^
udføre en sådan undersøgelse ; der bør derfor tilveJe
bringes et samarbejde mellem det pågældende labora^
rium og den kompetente instans i den pågældef
medlemsstat ;

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab ,

under r henvisning til Rådets forordning (EOF)
nr. 337/79 af 5 . februar 1979 om den fælles markeds­
ordning for vin ( a ), særlig artikel 64 , stk . 2 ,

under henvisning til forslag fra Kommissionen , og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 64 , stk . 2, i forordning (EOF)
nr. 337/79 skal der træffes de nødvendige foranstalt­
ninger for at sikre en ensartet anvendelse af fælles­
skabsbestemmelserne i vinsektoren — særlig med hen­
syn til kontrol ; dette mål kan kun nås ved det i stk . 1 i
nævnte artikel fastsatte direkte samarbejde mellem de
instanser, som medlemsstaterne har pålagt at føre kon­
trol med overholdelsen af bestemmelserne i vinsektoren ;
der bør fastsættes regler for forbindelsen mellem disse
instanser, og de emner, der kan gøres til genstand for
dette direkte samarbejde, bør fastlægges ;

en medlemsstat, på hvis område det officielt er konsta­
teret , at et af de i artikel 1 , stk . 2 , i forordning (EOF)
nr . 337/79 nævnte produkter ikke er i overensstem­
melse med Fællesskabets vinbestemmelser eller med de
nationale bestemmelser, der er truffet i medfør heraf,
skal uopfordret give meddelelse herom til den kompe­
tente instans i den medlemsstat, fra hvis geografiske
område dette produkt er indført, og hvis det ikke har
sin oprindelse i denne stat, til den kompetente instans i
oprindelsesmedlemsstaten, såfremt denne manglende
overensstemmelse kan have en særlig interesse for en
eller flere andre medlemsstater, og er af en sådan art at
den medfører administrative foranstaltninger eller rets­
forfølgning; for at kunne standse enhver markedsføring,
der ikke er i overensstemmelse med de overalt i Fælles­
skabet gældende bestemmelser, skal der gives medde­
lelse til de kompetente instanser i samtlige berørte med­
lemslande ;

med henblik på at gøre efterforskningsarbejdet i forbin­
delse med overtrædelser af vinbestemmelserne mere

w

i samme forbindelse bør der indføres en bestemntf .
om, at Kommissionen, såfremt den har begrundet &tS
tanke om, at der er sket overtrædelse af bestemmelse
vedrørende fremstilling og markedsføring af et af °vel1
nævnte produkter, skal give den kompetente insta*1^
den pågældende medlemsstat meddelelse herotn
anmode den om at foretage en administrativ unde
gelse ; med henblik på en effektiv samordning af saIj?. g
bejdet mellem de kompetente instanser i de forske
medlemsstater synes det nødvendigt, at det fastsættet
behørigt bemyndigede repræsentanter for Komm1^
nen kan få kendskab til de administrative enkel the
denne undersøgelse hos den kompetente instans 1
medlemsstat ;

f iormed henblik på at fremskynde efterforskningen &l
falskninger er det vigtigt, at den instans , der har
get en anmodning i forbindelse med samarbejdet me
de kompetente instanser i de forskellige medlernsst3
efterkommer denne så hurtigt som muligt ;

ff)
i henhold til artikel 64 i forordning (EOF) nr . 33 ■
påhviler det medlemsstaterne at træffe de nødv^^ ,
foranstaltninger for at sikre overholdelsen af
skabsbestemmelserne ; det kan dog ikke udelukkes? J
kompetent instans i en medlemsstat i særlige tilføj
faktiske eller retlige grunde må undlade , helt eller dei 1 ) Se side 1 i denne Tidende.
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underretter den :

a ) den kompetente instans i den medlemsstat, fra hvis
geografiske område produktet er indført, og, hvis
det ikke har sin oprindelse heri , den kompetente
instans i oprindelsesmedlemsstaten,

b ) de kompetente instanser i alle berørte medlems­
stater, dersom dette produkts betegnelse eller præ­
sentation er af en sådan art, at det kan vildlede for­
brugeren .

De kompetente instanser i alle berørte medlemsstater
undersøger, om partier af det pågældende produkt er
sendt fra deres område til andre medlemsstater , og,
såfremt det er tilfældet, giver de de kompetente instan­
ser i de sidstnævnte alle formålstjenlige oplysninger .

ter^omme en anmodning, der er rettet til den ; for at
anne tilfælde ikke skal kunne bringe samarbejdet i

afe ' kør årsagerne til en sådan holdning angives ;
°r at forhindre, at oplysningerne kommer uvedkom­
ae Personer i hænde , er det nødvendigt at undergivedein tavshedspligt ;
henblik på at gøre det i denne forordning nævnte

. arbejde effektivt , bør der i forbindelse med arbejdet
forvaltningskomiteen for vin indføres regelmæssige
eiser mellem repræsentanterne for de kompetente

dejs nSer * samtlige medlemsstater ; disse drøftelser skalfede Ve <^r<are aktuelle spørgsmål vedrørende konstate­e eller formodede overtrædelser af de nævnte be­
^ tnelser, dels bidrage til en ensartet anvendelse afSse bestemmelser i hele Fællesskabet;

detS H ^eSternnie^Ser * ^enne forordning i forbindelse med
i de r te samarbejde mellem de kompetente instanser
be'rl 0 e^Se medlemsstater forudsætter, at der udar­

es gennemførelsesbestemmelser —
2 . De i stk. 1 omhandlede oplysninger ledsages af
dokumenter eller andre formålstjenlige bevisligheder,
samt af angivelse af eventuelle administrative foran­
staltninger eller tilfælde af retsforfølgning og vedrører
især :

— sammensætning og organoleptiske egenskaber,

— betegnelse og præsentation ,

— overholdelse af forskrifterne for fremstilling og
markedsføring,

af det pågældende produkt .

DSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Ved rider v , denne forordning fastsættes foranstaltninger,
instan rører forbindelserne mellem medlemsstaternes
beste er ^ kontrol med overholdelsen af fællesskabs­
petentee Serne i vinsektoren, herefter benævnt » kom­
K0ttl . lnstanser«, samt mellem disse instanser og
ske e LSSl0nen med henblik på at forebygge og efterfor­
t>estertl Ver 0Vertrædelse af de pågældende fællesskabs­truffet ^ker samt af de nationale bestemmelser, der er
^elser medfør af disse, herefter benævnt » vinbestem­
1 C>enatlvenan?e ^orordning berører ikke medlemsstaternes
Sa§er li Se regierne om gensidig retlig hjælp i straffe­
skattere ^ 0rn bistand i toldsager eller anvendelsen af

Artikel 3

Den kompetente instans i den medlemsstat, på hvis
geografiske område der befinder sig et i artikel 1 , stk . 2 ,
i forordning (EØF) nr. 337/79 omhandlet produkt :

a ) anmoder den kompetente instans i en eller flere
andre medlemsstater om at tilvejebringe alle nød­
vendige oplysninger om de i artikel 2 , stk. 2 , første ,
andet og tredje led, omhandlede forhold, hvis der er
begrundet mistanke om, at dette produkt ikke er i
overensstemmelse med vinbestemmelserne .

Den kompetente instans , der modtager anmod­
ningen, foretager en tilbundsgående undersøgelse af
de mistænkelige omstændigheder, den er gjort be­
kendt med, og sender den kompetente instans , der
har fremsendt anmodningen, alle oplysninger,
dokumenter og bevisligheder, som måtte være
nødvendige for at belyse den pågældende sag :

b ) kan, hvis der er begrundet mistanke om, at dette
produkt ikke er i overensstemmelse med vinbestem­
melserne , anmode den kompetente instans i den
medlemsstat , fra hvis geografiske område dette
produkt er indført, og, hvis det ikke har sin oprin­
delse heri , den kompetente instans i oprindelsesmed­
lemsstaten :

Artikel 2

i Når^vis ge ^en kompetente instans i en medlemsstat , på
^kter ^ra^ske område der befinder sig et af de pro­
^®f)'nSOr? Cr om^andlet i artikel 1 , stk. 2 , i forordning

r ' 37/79 , konstaterer
dettvink e Pr°dukt ikke er i overensstemmelse med
estemmelserne, og

r dennititer manglende overensstemmelse har særlig
sådanSSe ^or en eller flere medlemsstater, og er af en
rw art at den medfører administrative foranstalt­
§er eller retsforfølgning,



Nr. L 54/ 138 5 . 3 . 79De Europæiske Fællesskabers Tidende

— om at udpege en sagkyndig, der skal bistå ved
kontrollen ;

— om at deltage i fælles og hurtige undersøgelser
vedrørende et eller flere partier af dette produkt.

Kommissionen kan anmode den pågældende kompe­
tente instans om, at dens behørigt befuldmægtigede
repræsentanter hos denne instans gør sig bekendt med
de administrative enkeltheder i denne undersøgelse .

2 . Medlemsstaten tilsender Kommissionen en rapport
over undersøgelsen og konklusionerne af denne.

3 . Stk. 1 berører ikke anvendelsen af artikel 6 i Rådets
forordning (EØF) nr. 283 /72 af 7 . februar 1972 ofl1
uregelmæssigheder og tilbagebetaling af beløb ,
uberettiget er udbetalt inden for rammerne af finafl'
sieringen af den fælles landbrugspolitik, samt om opret'
telse af et informationssystem på dette område ( 1).

Artikel 6

Den kompetente instans eller det laboratorium, til hvij
ken(et) en i de foregående artikler omhandlet anmoo
ning er stilet, behandler denne så hurtigt som muligt­

Såfremt en sådan anmodning ikke kan imødekomm^
helt eller delvist, giver den pågældende kompetente &
stans omgående den kompetente instans , der har sen
anmodningen, eller, for så vidt angår artikel 5 , KolTl
missionen meddelelse herom, idet den anfører årsager1^
hertil .

Artikel 4

1 . Den kompetente instans i den medlemsstat, på hvis
geografiske område der befinder sig et i artikel 1 , stk . 2 ,
i forordning (EØF) nr . 337/79 omhandlet produkt,
anmoder :

a) den kompetente instans i den medlemsstat, fra hvis
geografiske område produktet er indført, og, hvis
det ikke har sin oprindelse heri , den kompetente
instans i oprindelsesmedlemsstaten om i tilfælde af
tvivl at kontrollere de dokumenter samt angivel­
serne i de bøger, der er indført i medfør af artikel 53
i forordning (EØF) nr. 337/79 ;

b ) hvis den finder det nødvendigt, et laboratorium som
omhandlet i stk. 3 , andet led, og som befindet sig på
den medlemsstats geografiske område , hvorfra
produktet er indført, eller, hvis det ikke har sin
oprindelse heri , på oprindelsesmedlemsstatens geo­
grafiske område, om i tilfælde af begrundet mis­
tanke om forfalskning at foretage en analytisk og
organoleptisk undersøgelse af en prøve af det pro­
dukt, som er blevet sendt til den .

2 . Samtidig med, at den kompetente instans, der frem­
sætter anmodningen, sender en prøve til det i stk . 1 ,
litra b), omhandlede laboratorium, underretter den den
kompetente instans i den medlemsstat, på hvis område
laboratoriet befinder sig. Resultatet af de i stk . 1 , litra
b ), omhandlede undersøgelser samt fortolkningen af
dette resultat fremsendes gennem den kompetente in­
stans i den medlemsstat , på hvis område laboratoriet
befinder sig, til den kompetente instans , som har frem­
sendt anmodningen.

3 . Hver medlemsstat meddeler Kommissionen

— de kompetente instanser og de laboratorier, som
omhandles i artikel 64 , stk. 1 , andet afsnit, i forord­
ning (EØF) nr . 337 /79 ,

— hvilke blandt de ovennævnte laboratorier, der er
bemyndiget til at foretage analyser i henhold til stk.
1 , litra b), og stk . 2 .

Artikel 7

j g |"Enkelthederne i den udveksling af oplysninger, der
fastsat i denne forordning, er omfattet af tjenstlig
hedspligt. Sådanne oplysninger kan kun medoe
personer, som i medfør af deres tjeneste i medlemsst3
terne eller i Fællesskabernes institutioner er bemyfl^
til at få kendskab dertil for at kunne udføre den
tjeneste .

Artikel 8

Medlemsstaternes repræsentanter for de i artikel ,
omhandlede kompetente instanser mødes regelm#sS ®
den ved artikel 66 i forordning (EØF) nr . 337 /79 oPr
tede forvaltningskomité for vin for at drøfte :

— problemer vedrørende anvendelse af denne ^r°L­
ning, navnlig for at undersøge formerne for ud
ling af oplysninger og drage nytte heraf; ^

— ethvert andet problem vedrørende ensartet ko15
med fællesskabsbestemmelserne i vinsektoren .

Artikel 5

1 . Såfremt Kommissionen har begrundet mistanke om,
at der er sket uregelmæssigheder i forbindelse med
fremstilling og markedsføring af et i artikel 1 , stk. 2 , i
forordning (EØF) nr. 337 /79 omhandlet produkt i en
eller flere medlemsstater, underretter den den pågæl­
dende kompetente instans, som så foretager en admini­
strativ undersøgelse. H EFT nr. L 36 af 10. 2 . 1972, s . 1 .
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Artikel 10

1 . Rådets forordning (EØF) nr . 1439/78 af 19 . juni
1978 om direkte samarbejde mellem de instanser, som
medlemsstaterne har pålagt at føre kontrol med over­
holdelsen af fællesskabsbestemmelserne og de nationale
bestemmelser i vinsektoren ( a ) ophæves .

2 . Henvisninger til den i henhold til stk. 1 ophævede
forordning skal betragtes som henvisninger til denne
forordning.

Artikel 9

j"*er fastsættes gennemførelsesbestemmelser til denne
0r°rdriing med hensyn til :
udveksling af oplysninger under hensyn til nødven­
digheden af hurtig underretning;
Stagning og forsendelse af prøver, der foretages af
den kompetente instans , der sender anmodningen,
samt det forhold, at samme kompetente instans
0yertager analyseomkostningerne for prøverne;
det forhold at den kompetente instans , der har sendt
^modningen, overtager udgifterne til hjælp fra en
Sagkyndig i en anden medlemsstat end den, hvis
Reneste han tilhører;

Artikel 11

Denne forordning træder i kraft den 2 . april 1979 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles , den 5 . februar 1979 .

På Rådets vegne
P. MEHAIGNERIE

Formand

(!) EFT nr. L 173 af 29 . 6 . 1978 , s . 2 .
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